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 งานวิจัยคร้ังน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพเพ่ือมุงศึกษาปญหาท่ีเกิดขึ้นของผูประกอบ
อาชีพลามภาษาญี่ปุน และแนวทางแกไขพัฒนาผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน โดยใชแบบ
สัมภาษณจากมุมมองของผูเปนลามที่มีประสบการณทํางานไมเกิน 5 ป ผูวิจัยไดทําการ
สัมภาษณผูเปนลามญ่ีปุน-ไทย จํานวน 30 คน และสัมภาษณผูเชี่ยวชาญพิเศษดานวัฒนธรรม
ญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต โรจนอารยานนท อธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 
เปนการสัมภาษณเชิงลึกโดยเปนการสุมตัวอยางแบบแนะนําปากตอปากจากนายกสมาคมนัก
แปลและลามแหงประเทศไทย คุณถนอมวงศ ล้ํายอดมรรคผล และสมาชิกสมาคมนักแปลและ
ลามแหงประเทศไทย คุณวิฑูรย ภูริปญญาวานิช ผูเชี่ยวชาญพิเศษดานนักแปลและลาม
ภาษาญี่ปุน 
  การศึกษาปญหาของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุน ไดแบงประเภทปญหาของผูประกอบ
อาชีพลามภาษาญี่ปุน โดยพัฒนามาจากทฤษฎีการสื่อสารการส่ือสารของโอดอนแนลลและ
เคเบิล ไดแก (1) ลักษณะเฉพาะสวนบุคคล (2) ทักษะในการสื่อสาร (3) ทัศนคติ (4) ความรู (5) 
ความเช่ือ/คานิยม/บรรทัดฐาน/วัฒนธรรม (6) สภาพแวดลอมภายใน (7) สภาพแวดลอม
ภายนอก 
 ผลการวิจัยพบวา ประเด็นสาเหตุปญหาของลามภาษาญี่ปุนจากการสัมภาษณลาม 30 คน 
ซึ่งจะสรุปเพียง 3 ประเด็นสําคัญ จากทั้งหมด 87 ประเด็น ดังน้ี ประเด็นสาเหตุปญหาของลามที่
มีคนพูดถึงมากที่สุดอันดับ 1 คือ ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเรื่องที่ลาม 
ประเด็นปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ คือ ฟงไมออก ฟงไมทัน ตามเน้ือเร่ืองไมทัน ประเด็น
ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 3 คือ ขาดตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ที่ชวยสอนงาน ชี้แนะ 
ถายทอด ความรูในองคกร และความเชื่อ, คานิยม และวัฒนธรรมของไทยและญี่ปุนตางกัน และ
แนวทางการแกไขปญหาของลามภาษาญี่ปุน 30 คน เสนอใหแกไขที่ผูเปนลาม และรองศาสตราจารย 
ดร. บัณฑิต โรจนอารยานนท ไดแนะแนวทางแกไขดวยวิธีการ (1) แนวคิดวิธีไคเซ็น (2) ตั้ง
ชมรมลามภาษาญี่ปุน-ไทย (3) จัดอบรมลามภาษาญี่ปุน-ไทยมืออาชีพ 
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 This research is a qualitative research. The topic is the problems of Japanese 
language interpreters and solutions to develop a professional interpreter. From the 
perspective of an interpreter with experience of no more than 5 years, the researcher 
interviewed 30 Japanese-Thai interpreters and Interview with Dr. Bundit Rojana 
Aravenon President of Thai-Nichi Institute of Technology. An in-depth interview was 
conducted by the President of the Association of Translators and Interpreters of 
Thailand, Thanomwong Timolmatapha, and the Association of Translators and 
Interpreters of Thailand, Ms. Vitoon Puripanyavanich who is a specialist in Translation 
and Interpretation. 
 This research is study of the problems of Japanese language interpreters. The 
problem of the Japanese interpreters evolved from O'Donnell's communication theory 
and the cable of (1) Personal characteristics (2) Communication Skills (3) Attitude (4) 
Knowledge (5) Culture/ Beliefs/ Values/ Norm (6) Internal Environment (7) External 
Environment 
  The research found 87 problematic points. There are problems of Japanese 
interpreters from 30 interviews which summarize only three key points from the 87 
issues, as follows : The most common cause of the interpreter's problem is lack of 
knowledge in the Interpreters. The second problem that was mentioned is interpreters 
cannot catch up with what to translate. The problem is mentioned as number 3 is lack 
of prototype or interpreter such as help in teaching and transferring knowledge in the 
organization, and the beliefs, values and cultures of Thailand and Japan are different. 
The solutions that 30 interviews propose to solve is improvement in the interpreters' 
self. Moreover, what Prof. Dr. Rojana Aravanon suggested to solve is (1) to use Kaizen 
Concept (2) to establish a Japanese-Thai Interpreter Club, and (3) to hold a training of 
"Professional Japanese-Thai Interpreters 
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ประธานกรรมการ ดร. บุญญาดา นาสมบูรณ และกรรมการ ดร. เอิบ พงบุหงอ ที่ไดกรุณาสละ
เวลาอันมีคานับตั้งแตเร่ิมจนเสร็จเรียบรอยสมบูรณในการใหคําแนะนําปรึกษา ตลอดจนติดตาม
การทําวิจัย สอบแกไขขอบกพรองตางๆ ซึ่งเปนประโยชนในการทําสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยรูสึก
ซาบซ้ึงในความกรุณาและขอขอบพระคุณเปนอยางสูงไว ณ โอกาสน้ี 
 ขอกราบขอบพระคุณมีพระคุณสูงสุด คือ คุณแมผูใหชีวิต นางวิลาวัลย ตรีเกสรนพมาศ 
โอกาสในการศึกษาในสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน อีกทั้งคุณพอ นายณัฐวัฒน ตรีเกสรนพมาศ, 
พ่ีสาว นางสาวพิมพนารา ตรีเกสรนพมาศ และนองสาว นางสาวลออรัตน รัตนพันธ ที่ใหการ
ชวยเหลือสนับสนุน การทําวิจัยและใหกําลังใจเสมอมา รวมทั้งคณะเพื่อนรวมรุนหลักสูตร
บริหารธุรกิจมหาบัณฑิต สาขาบริหารธุรกิจญ่ีปุน (MBJ) ญี่ปุนที่ชวยเหลือ, ตอบคําถาม, ให
คําปรึกษาในการคนควาหาขอมูล และใหกําลังใจเสมอมา 
 สุดทาย นี้ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวา สารนิพนธฉบับน้ีจะเปนประโยชนใหแกผูที่สนใจ
นําไปใชในการประกอบความรู โดยเฉพาะผูมีอาชีพลาม หรือองคกรที่มีพนักงานในตําแหนงงาน
ลาม หรือผูใชภาษาญี่ปุนในการทํางาน จะไดรับขอมูลที่เปนประโยชนในการนําไปพัฒนาปรับปรุง
การทํางานของทานใหดีขึ้นไปไมมากก็นอย หากมีสิ่งใดขาดตกบกพรองหรือผิดพลาดประการ 
ขออภัยไว ณ ที่นี้ 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 การติดตอสื่อสารของมนุษยเกิดขึ้นอยูตลอดเวลาตั้งแตเกิดจนตาย ตั้งแตตื่นนอนจน
หลับ มนุษยไดใชความพยายามอันยาวนานในการพัฒนาการติดตอสื่อสารระหวางกัน
เพ่ือที่จะใหผูอ่ืนเขาใจตน และใหตนเขาใจผูอ่ืน (เสาวณีย สิกขาบัณฑิต. 2540; อางอิงจาก  
วรัท พฤกษากุลนันท. 2552 : ออนไลน)  
 การรูภาษาที่หลากหลายจึงเปรียบเสมือนกุญแจที่ไขเขาสูโลกวัฒนธรรมตางๆ ได โดย
เราจะไดรับรูน้ําเสียง, การแสดงความรูสึก, การดําเนินชีวิต, ความรูและภูมิปญญาของวัฒนธรรม 
ชนชาตินั้นไดจากการรูภาษา  จึงทําใหปจจัยทางดานภาษาเขามีบทบาทมากขึ้น เน่ืองจาก
ประเทศของเราจําเปนที่จะตองสื่อสารกับตางชาติ ตางภาษา ตางวัฒนธรรม ภาษาจึงเปรียบ เสมือน
สื่อกลางอันสําคัญที่ชวยทําใหทั้งสองฝายมีความเขาใจตรงกันวาอีกฝายตองการสื่อสารอะไร 
(บุญชู ตันติรัตนสุนทร. 2552) 
 นอกจากน้ีภาษายังเปรียบเสมือนกุญแจท่ีไขเขาสูอาชีพการงานโอกาสความกาวหนา
ที่ไดเปรียบและงายมากกวาคนอ่ืนหากเรารูมากกวา 2 ภาษา ดังน้ัน อาชีพนักแปลหรือลามจึง
เปนอาชีพที่กําลังเปนที่ตองการของตลาดอยางมาก ในประเทศไทย (อรอนงค สวัสด์ิบุรี. 2555; 
อางอิงจาก ถนอมวงศ ล้ํายอดมรรคผล. 2560) 
 ดังน้ันลามภาษาญี่ปุนจึงเปนอีกหน่ึงอาชีพที่มีความตองการในภาคอุตสาหกรรมและ
บริการ ของประเทศไทย (วิษณุ เพ็ชรไทย; และปรีชา ใจหาญ. 2559 : 200-203) ยกตัวอยาง
เชน การเขามาทํางานในประเทศไทยการชําระสินคาผานอิเล็กทรอนิกสในหนาเว็บไซตอาจเปน
ภาษาอังกฤษหรือภาษาไทยซึ่งชาวญี่ปุนไมสามารถสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ (ปนิดา เที่ยงแท. 
2559; อางอิงจาก เอกสิทธิ์ เขมงวด. 2558 : 1-3)  ชาวญ่ีปุนคอนขางมีความกังวลและ
ระมัดระวังไมใหทําผิดกฎหมายเพราะสังคมญี่ปุนใหความเครงครัดตอกฎระเบียบ ลาม
ภาษาญี่ปุนจึงมีบทบาทสําคัญในการเปนตัวสื่อกลางในการทํางานเพ่ือปองกันความผิดพลาด 
ฮอฟสตีด (ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก Hofstede. 1984) บริษัทญ่ีปุนและนักลงทุนญ่ีปุน
มาลงทุนในไทยเปนจํานวนมากซึ่งเริ่มมาหลายสิบปที่แลว ดูไดจากแนวโนมสถิติการลงทุน
โดยตรงจากตางประเทศ รายเดือนสะสมป 2560 (มกราคม-ธันวาคม) บริษัทญ่ีปุนและนักลงทุน
ญี่ปุนมาลงทุนในไทยเปนจํานวนมากซ่ึงเริ่มมาหลายสิบปที่แลว ดังตารางที่ 1 แหลงที่มาของเงิน
ลงทุนจากตางประเทศที่ขอรับการสงเสริม 10 อันดับแรก 
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ตารางที่ 1 แหลงที่มาของเงินลงทุนจากตางประเทศที่ขอรับการสงเสริม 10 อันดับแรก 
อันดับที่ แหลงที่มา จํานวนโครงการ เงินลงทุน (ลานบาท) 

1 ญี่ปุน 256 133,002 
2 สิงคโปร 88 40,366 
3 จีน 87 27,514 
4 อเมริกา 33 20,022 
5 เนเธอรแลนด 28 15,842 
6 ไตหวัน 49 9,036 
7 มาเลเซีย 22 8,235 
8 ฮองกง 41 7,156 
9 อินโดนีเซีย 5 6,210 
10 ออสเตรเลีย 15 4,550 

 
         ที่มา : กองความรวมมือการลงทุนตางประเทศ.  (2560).  สถิติการลงทุนโดยตรงจาก
ตางประเทศรายเดือนสะสมป 2560 (มกราคม-ธันวาคม).  ออนไลน. 
 
 จากตารางที่ 1 แหลงที่มาของเงินลงทุนจากตางประเทศที่ขอรับการสงเสริม 10 อันดับ
แรก จึงแสดงใหเห็นวาญ่ีปุนเปนประเทศที่มีปริมาณเงินลงทุนในการยื่นขอสงเสริมสูงที่สุด คิดเปน
รอยละ 47 ของมูลคาการลงทุนจากตางชาติทั้งหมด โดยมีการขอรับการสงเสริมการลงทุนขนาดใหญ 
อาทิ กิจการผลิตตัวยึดจับฮารดดิสก มูลคา 3,083 ลานบาท กิจการผลิตผลิตภัณฑไกแปรรูป 
มูลคา 2,833 ลานบาท กิจการผลิต Alternator or Parts มูลคา 1,864 ลานบาท กิจการวิจัยและ
พัฒนาและหรือ อุตสาหกรรมการผลิตสารเวชภัณฑที่ใชเทคโนโลยีชีวภาพ มูลคา 1,700 ลานบาท 
กิจการบริษัทการคาระหวางประเทศ (ITC) (6 โครงการ) มูลคารวม 394 ลานบาท เปนตน  
 นอกจากนี้ยังเห็นไดจากจากสถิติการลงทุนโดยตรงจากตางประเทศ รายเดือนสะสมป 
2560 (มกราคม-ธันวาคม) บริษัทญ่ีปุนและนักลงทุนญ่ีปุนมาลงทุนในไทยเปนจํานวนมากซึ่งเริ่ม
มาหลายสิบปที่แลว ดูไดจาก รูปที่ 1 ลําดับความสําคัญประเทศคูคา (สงออก+นําเขา) ของไทย 
ป 2561 มกราคม ที่แสดงใหเห็นวาญ่ีปุนเปนประเทศคูคาสําคัญอันดับ 2 ของประเทศไทย 
 
 
 
 



 

  

3 

 
 

รูปที่ 1 ลําดับความสําคัญประเทศคูคา (สงออก+นําเขา) ของไทย ป 2561 ม.ค. 
 
         ที่มา : กรมศุลกากร.  (2561).  ลําดับความสําคัญประเทศคูคา (สงออก+นําเขา) ของ
ไทย ป 2561ม.ค.  ออนไลน. 
 
 จากตารางที่ 1 สถิติการลงทุนโดยตรงจากตางประเทศ รายเดือนสะสมป 2560 (มกราคม-
ธันวาคม) และรูปที่ 1 ลําดับความสําคัญประเทศคูคา (สงออก+นําเขา) ของไทย ป 2561 ม.ค. 
แสดงใหเห็นวาประเทศญ่ีปุนหลั่งไหลเขามาลงทุนในประเทศไทยมากขึ้น ภาษาญี่ปุนจึงเขามามี
บทบาทในเมืองไทย โดยเฉพาะในภาคธุรกิจ และลามภาษาญี่ปุนก็เปนบุคลากรที่จะชวยเหลือใน
เรื่องการสื่อสาร การดําเนินงานใหเปนไปอยางราบร่ืน ชวยใหทั้งสองฝายเขาใจซึ่งกันและกัน  
 ดวยเหตุนี้ การใชภาษาญี่ปุนในประเทศไทยจึงมีมากขึ้น ปจจุบันแมจะมีภาษาอังกฤษ
เปนภาษากลาง หรือ ภาษาสากล แตคนญี่ปุนสวนใหญก็ยังไมถนัดที่จะใชในภาษาอังกฤษ ดังน้ัน
ความสามารถในการแปลภาษาญี่ปุนเปนไทยหรือไทยเปนญี่ปุน จึงมีความสําคัญอยางมาก    
  นอกจากน้ีอินเทอรเน็ต (Internet) แมจะชวยใหเราสามารถเขาถึงขอมูลไดงายขึ้น แต
ภาษา ยังคงเปนกําแพงหรืออุปสรรคที่ขวางกั้นการเขาถึงและนําเอาขอมูลออกมาใช การใช
เคร่ืองมือแปลภาษา ยังไมสามารถตอบสนองตอการใชงานจริงได อีกทั้งในวงการของคนที่ใช
ภาษาในการทํางานก็มีการพูดถึง A.I. (Artificial Intelligence)หรือปญญาประดิษฐจะเขามา
แทนที่นักแปลหรือลามในอนาคต แตก็ยังไมสามารถทดแทนคนได (ซีเนมารุ. 2561) 
 ซีเนมารุ ไดตอบคําถามที่นาสนที่ถามวา เขาคิดวาอาชีพลามเปนอาชีพที่ตองพัฒนา
ตัวเองอยางตอเนื่องในทุกๆ วัน เพ่ือตอบสนองตอความคาดหวังของผูใชลามที่มากขึ้นเร่ือยๆ 
เพราะงานลามเปนงานที่ตองทําใหผูใชลามพึงพอใจ ความตองการของผูใชมีมากมายและ
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หลากหลาย ถาเปรียบเหมือนกับขอสอบ ก็คือการไมรูวาจะอานหนังสือเตรียมตัวสอบอยางไรดี
ทําใหลามหลายคนประสบปญหา (ซีเนมารุ. 2561)  
 บุญชู ตันติรัตนสุนทร ผูเชี่ยวชาญลามภาษาญี่ปุน กับประสบการณทํางานมากกวา 
30 ป ผูเปนลามภาษาญี่ปุนอันดับตนๆของประเทศไทยและเคยเปนลามใหกับนายกรัฐมนตรีได
ใหความหมายของ “ลาม” ไววา “ลาม” ดูเปนงานหรืออาชีพที่แปลก ทั้งที่อาจจะเคยไดยินและ
เขาใจวาคืออะไรมาบาง แตกลับมีคนรูจักเบื้องหลังและวิธีการนอยมาก ในบางสังคม บุคคลที่
ทํางานลามเปนที่ยอมรับ และใหความสําคัญตลอดทุกยุคทุกสมัย เชน ในยุคอียิปตโบราณได
สลักคนที่มีสองหัวไวเปนสัญลักษณของลาม ในทุกกาลสมัยและทุกดินแดน “ลาม” คือ ผูเปน
สื่อกลาง และเปนพยานถายทอดท้ังความเปนความตาย ความเจริญรุงเรือง ตลอดจนเบื้องหลัง
ของอํานาจความสําเร็จ ความเขาใจที่ดีระหวางกัน (บุญชู ตันติรัตนสุนทร. 2552)  
 ลามจึงควรใหความสนใจเพื่อประโยชนในการติดตอส่ือสารที่บรรลุตามวัตถุประสงค
ของผูสงสารอันเปนสิ่งที่ลามควรทํา (เสาวณีย สิกขาบัณฑิต. 2540; อางอิงจาก วรัท พฤกษา
กุลนันท. 2552 : ออนไลน) ผูวิจัยเองเคยมีประสบการณในการทํางานในวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน 
และไดประสบปญหาในการประกอบอาชีพลาม ปญหาหน่ึงที่มีมากคือการจบเอกภาษาญ่ีปุน 
คณะอักษรศาสตร  และไดมีโอกาสทํางานลามบริษัทและลามโรงงาน แตความรูที่ไดเรียนใน
มหาวิทยาลัยไมไดครอบคลุมคําศัพทที่ใชในการใชทํางานจริงของบริษัทหรือโรงงานเลย ซึ่ง
สอดคลองกับการสัมภาษณ รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต โรจนอารยานนท อธิการบดีสถาบัน
เทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน และในปจจุบันมีองคกรจากญ่ีปุนเขามาดําเนินกิจการในประเทศไทยเพิ่ม
มากขึ้นเรื่อยๆ อาชีพนักแปลหรือลามถือเปนอาชีพที่กําลังเปนที่ตองการของตลาดอยางมาก ใน
ประเทศไทย และเครื่องแปลภาษาปญญาประดิษฐยังไมสามารถมาแทนที่นักแปลหรือลามใน
อนาคตได ดังนั้นลามภาษาญี่ปุนในไทยจึงมีความสําคัญและเปนสื่อกลางระหวางทั้งสองฝาย  
 ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา “การศึกษาปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบ
อาชีพลามภาษาญี่ปุน” ในครั้งนี้จึงไดศึกษาเพื่อเปนกรณีศึกษาและประโยชนใหกับผูประกอบ
อาชีพลามภาษาญี่ปุนในประเทศไทยโดยเฉพาะลามมือใหมที่ยังออนประสบการณ 
 
วัตถุประสงคของการวิจัย  
 1. เพ่ือศึกษาถึงปญหาที่เกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุน 
 2. เพ่ือศึกษาแนวทางแกไขพัฒนาผูประกอบวิชาชีพลามญี่ปุน 
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กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 

 
 

รูปที่ 2 กรอบแนวคิดการวจัิย 
 
 พัฒนามาจากกระบวนการลามของ (ซีเนมารุ. 2561) ประกอบกับ แบบจําลองการ
สื่อสารของ โอดอนแนลล; และเคเบิล (อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 2554; อางอิงจาก O'Donnall; 
and Cable. 2015)  
 ลามจะเปนทั้งผูรับสารและผูสงสาร ฟงสาร (ภาษา) ตนทาง-ทําความเขาใจกับสาร
(ภาษา)-คิดเปนสาร (ภาษา) ปลายทาง-แปลออกไปเปนสาร (ภาษา) ปลายทาง ลามจะสงสารที่
เปนทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาขึ้นอยูกับผูใชลามและสถานการณสภาพแวดลอมภายในหรือ
ในองคกรและสภาพแวดลอมภายนอกหรือสภาพแวดลอมระดับสังคมและประเทศในสถานการณ
นั้นๆ โดยมีตัวกรองอันไดแก (1) ลักษณะเฉพาะสวนบุคคล (2) ทักษะในการสื่อสาร (3) ทัศนคติ  
(4) ความรู (5) ความเชื่อ/คานิยม/บรรทัดฐาน/วัฒนธรรม (6) สภาพแวดลอมภายใน (7) สภาพ 
แวดลอมภายนอก ซึ่งกรอบแนวคิดในการวิจัยนี้พัฒนามาจากกระบวนการลามของ (ซีเนมารุ. 
2561) ประกอบกับแบบจําลองการส่ือสารของโอดอนแนลล; และเคเบิล (อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 
2554; อางอิงจาก O'Donnall; and Cable. 2015) 
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ประโยชนทีค่าดวาจะไดรบั 
 1. ทราบถึงปญหาที่เกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุน 
 2. ทราบถึงแนวทางแกไขปญหาพัฒนาผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน 
 
ขอบเขตของการวิจัย  
 1. ขอบเขตดานกลุมตัวอยาง 
  ผูวิจัยมุงศึกษากับลามภาษาญี่ปุนไทยที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย 
จํานวน 35 คน และสัมภาษณ รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต โรจนอารยานนท อธิการบดีสถาบัน
เทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน โดยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณแบบเจาะลึก เปนการสนทนาแบบมีเปาหมาย 
ใชเม่ือตองการสนทนาเจาะลึกกับผูใหขอมูลที่มีความรูในประเด็นที่ตองการจะศึกษา เปนผูที่มี
ความรูหรือมีการศึกษาสูง คัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive Sampling)   
 
 2. ขอบเขตดานเนื้อหา 
  ศึกษาปญหาการทํางานตางๆตามทฤษฎีดานการส่ือสารของโอดอนแนลล; และ
เคเบิล (อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 2554; อางอิงจาก O'Donnall; and Cable. 2015) และ
กระบวนการทํางานของลาม 
 
 3. ขอบเขตดานเวลา  
  ผูวิจัยเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางผานการสัมภาษณที่บริษัทของลาม ตั้งแตเดือน
กุมภาพันธ-เมษายน 2561 รวมใชเวลาทั้งสิ้น 3 เดือน 
 
นิยามศัพทเฉพาะ  
 1. ลาม (Interpreter) หมายถึง ผูทํางานแปลขอความปากเปลาจากภาษาญี่ปุนเปน
อีกภาษาไทยหรือภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน อาจเปนการแปลจากการฟงหรือเอกสารก็ได  
 2. สภาพแวดลอมภายใน (Internal Environment) หมายถึง สภาพแวดลอมในที่
ทํางาน เชน บริษัท สํานักงาน โรงงาน 
 3. สภาพแวดลอมภายนอก (External Environment) หมายถึง สังคม และ 
ประเทศไทย 
 4. วัจนภาษา (Nonverbal Language) หมายถึง การส่ือสารดวยถอยคํา อาจเปน
คําพูดหรือตัวอักษรก็ได เปนการสื่อสารผานการฟง การพูด การอาน การเขียน ซึ่งจะตองใชให
ถูกตองและเหมาะสม 
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 5. อวัจนภาษา (Averbal Language) หมายถึง การสื่อสารที่ไมใชถอยคํา อาจ
สื่อสารกันดวย สีหนา ทาทาง แววตา น้ําเสียง สัญลักษณ หรือภาษา (การใชเสียงที่ไมใชคําพูด 
เชน ไซเรน เสียงนกหวีด แตร เปนตน) อวัจนภาษาอาจใชเพ่ือเสริม เนน หรือแทนคําพูด 
 6. ทัศนคติ (Attitude) หมายถึง วิธีการที่บุคคลประเมินส่ิงตางๆ โดยความโนมเอียง
ของตนเอง เพ่ือที่จะเขาถึงหรือเปนการหลีกเลี่ยงสิ่งน้ันๆ เชน ทัศนคติตอตนเอง ตอหัวขอของ
การส่ือสาร ตอผูรับสาร ตอสถานการณแวดลอมการส่ือสารในขณะนั้น 
 7. ตัวกรอง (Filter) หมายถึง ตัวกลางที่ใชในการกรอง ซึ่งไดแก การเลือกที่จะรับรู
ทั้งหลาย (Selective Perception) อันไดแก ลักษณะเฉพาะสวนบุคคล, ทักษะในการสื่อสาร, 
ทัศนคติ ความรู และความเชื่อ/คานิยม/บรรทัดฐาน/วัฒนธรรม 
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บทที่ 2 
แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
 ผูศึกษาไดศึกษาหลักการทฤษฎีและแนวคิดจากเอกสารงานวิจัย ที่โดยสามารถแบง
ประเด็นโดยสรุปดังนี้ 
 1. แนวคิดเก่ียวกับการแปลและการลาม 
 2. แนวคิดเก่ียวกับทฤษฎีการส่ือสาร 
 3. ทฤษฎีโครงสรางการส่ือสาร 
 4. แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับประสิทธิภาพในการสื่อสาร 
 5. การส่ือสารในบริบทที่มีความแตกตางทางวัฒนธรรม 
 6. ทฤษฎีมิติทางวัฒนธรรมของฮอฟสตีด 
 7. การฟงอยางมีประสิทธิภาพ 
 8. งานวิจัยที่เก่ียวของ 
 
แนวคิดเกี่ยวกับการแปลและการลาม 
 ความหมายของการแปล 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2554) ใหความหมายของการแปลวา การแปล คือ การถาย
ความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง หรือ การทําความเขาใจความหมาย  
 บุญชู ตันติรัตนสุนทร (2552 : 20) ใหความหมายของการแปลวา ตรงกับคําในภาษา 
อังกฤษ คําวา “Translate” หรือ “Interpret” 
 เจคอปซัน (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. 2549 : 15; อางอิงจาก Jakobson. 1959) ให
ความหมายวา การแปล คือ การแทนที่ขอความในภาษาหนึ่งดวยขอความอีกภาษาหน่ึงที่มี
ความหมายเทาเทียมกัน 
 แคทฟอรด (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. 2549 : 15; อางอิงจาก Catford. 1965) ให
ความหมายไววา การแปลเปนกระบวนการที่ทําตอภาษา เปนกระบวนการแทนที่เน้ือความที่
เขียนดวย ภาษาหนึ่งดวยเน้ือความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง 
 นิวมารค (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. 2549 : 15; อางอิงจาก Newmark. 1980) ให
ความหมายไววา การแปลเปนศิลปะซ่ึงประกอบดวยความพยายามที่จะแทนที่ขอความและหรือ
การบอกเลาที่เขียนไวในภาษาหนึ่งเปนขอความและหรือการบอกเลาในอีกภาษาหน่ึง 
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 ประเภทของการแปล 
 ประเภทของการแปล แยกออกเปน 2 ประเภท คือ การแปลเอกสาร และการแปลโดย
ลาม (วิธีการแบบนี้เพ่ือตองการแสดงใหรูวา ลามเปนสวนหนึ่งของการแปล) 
 1. การแปลเอกสาร คือ การแปลจากตนฉบับที่เปนเอกสาร ใหออกมาเปนลายลักษณ
อักษร เชน ขอความสั้นๆ, จดหมาย, หนังสือการตูน, นิยาย, บทภาพยนตร, ขาว, สารคดี หรือ
บทความที่มีสาระทางวิชาการ ไปจนถึงเอกสารหรือสัญญาทางธุรกิจ สัญญาที่มีผลผูกพันทาง
กฎหมาย  
 การแปลเอกสารมักจะเนนการแปลตามตัวอักษร หรือการแปลความหมายของคํา
อยางตรงไปตรงมา คําตอคํา หรือจะแปลตามเนื้อความเปนหลักก็ได  
 นอกจากนั้นยังสามารถกําหนดระยะเวลาในการทํางานได (คนจางแปลหรือผูแปล
กําหนด) สามารถแปล เรียบเรียง ขัดเกลาสํานวนถอยคํา และตรวจสอบความถูกตอง จึงเนนใน
เรื่องความสละสลวยของภาษาได 
 การแปลแบบลาม หรือ ลาม คือ การแปลคําพูดของฝายหน่ึงใหอีกฝายหน่ึงเขาใจดวย
วาจาจึงมีระดับความยากงายของสาระตางกันไป ซึ่งลามนอกจากจะตองมีความรูทางวิชาการ
แลว ยังตองอาศัยทักษะการแปล ประสบการณและความรับผิดชอบสูง (บุญชู ตันติรัตนสุนทร. 
2552 : 20) 
 
 ประเภทของงานแปลแบบลาม หรือ งานลาม 
 งานแปลแบบลาม หรืองานลามมีความหลากหลาย มักแบงเปน 2 ประเภท คือ 
 1) แบงตามเทคนิคหรือลักษณะที่ใชในการลาม แบงออกไดเปน 3 แบบ คือ 
   1.1)  การลามแบบพูดพรอมทันใจ (Simultaneous) เปนการลามที่แปลไปพรอมกับ
ที่ผูพูดพูดอยู สวนใหญจะเร่ิมแปลเม่ือผูพูดจบทอนแรกของประโยค และแปลตามไปเรื่อยๆ จนจบ 
เปนการลามที่ประหยัดเวลาการประชุม มักใชในการแปลในที่ประชุมนานาชาติที่มีผูพูดจํานวน
มาก 
  1.2) การลามแบบเวนชวง หรือบการลามแบบพูดสลับ (Consecutive) เปนการลาม
หลังจากผูพูดพูดขอความจบแตละทอนแลวลามจึงเร่ิมแปล เม่ือลามแปลเสร็จผูพูดก็จะพูดขอความ
ถัดไป ทําเชนนี้จนผูพูดพูดจบ มักใชในกรณีที่มีผูพูดคนเดียวหรือจํานวนนอย เชนในการบรรยาย 
หรือ การสัมภาษณ 
  1.3) การลามแบบกระซิบ (Whispering) เปนการลามเหมือนกับการลามแบบพูด
พรอมทันใจ (Simultaneous) แตจะใชเสียงเบากระซิบขางผูฟงเปนกลุมเล็กหรือคนเดียว ไมมีผล
ตอวิทยากรระหวางสัมมนา นิยมใชเปนลักษณะการใหขาวสารทางเดียว (บุญชู ตันติรัตนสุนทร. 
2552 : 22-23) 
 



10 

  

 2) แบงตามสถานที่ปฏิบัติงาน 
  2.1)  ลามในที่ประชุม (Conference Interpreting) 
  2.2)  ลามรายการวิทยุโทรทัศน (Broadcast Interpreting) 
  2.3)  ลามในศาล (Court Interpreting) 
  2.4) ลามธุรกิจ (Business Interpreting) 
  2.5) ลามนําชมสถานที่ (Tour Guide Interpreting) 
  สิ่งสําคัญมากที่สุดของการแปล คือ ความม่ันใจของผูแปล ที่จะสรางหรือหารูปแบบ  
อันเปนเอกลักษณของตนได (บุญชู ตันติรัตนสุนทร. 2552 : 20-21) 
 
 กระบวนการแปลแบบลาม 
 

 
 

รูปที่ 3 กระบวนการแปลแบบลาม  
 
 ที่มา : บุษบา บรรจงมณี.  (2547).  รายงานการศึกษาความตองการใชลามภาษา 
ญี่ปุน-ไทย และแนวทางพัฒนาการสอนวิชาการแปลแบบลาม.  วารสารมนุษยศาสตร. 2(12) : 
89. 
 
 คุณสมบัติของลามที่ดี 
 กองกิจ วรพุทธพร (2558) หรือ มิสเตอร เจแปน (Mister JAPAN) กลาวไววา การที่
จะเปนลามไดตองมีคุณสมบัติหลายอยาง 
 1)  ทักษะความสามารถทางภาษา (ถาลามญี่ปุน-ไทยก็ภาษาญ่ีปุน ภาษาไทย)  
 2)  ความรูพ้ืนฐานดานตางๆ (ที่เราเรียนกันมาตั้งแตเด็กจนเปนผูใหญ)  
 3)  ความรูเฉพาะดาน (ที่เราเรียนในมหาวิทยาลัยหรือจากงานที่ทํา)  
 4)  ความรูรอบตัว  
 5)  ประสบการณ (จากการทํางานดานตางๆ) 
 ยิ่งถาจะเปนลามที่ดีที่เกงแลว แนนอนวาตั้งแต 1) - 5) ตองมีครบ ลึก และแนนไมมี
ใครท่ีสามารถเปนลามที่เกงไดตั้งแตแรก เพราะวายังไงก็ตามตั้งแต (1)-(5) อาจจะมีบางขอหรือ
หลายขอที่ยังออนยังดอย  
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 บุษบา บรรจงมณี (2549) กลาวถึงคุณสมบัติของลามที่ดีไววาลามแตละประเภทจําเปน 
ตองใชความสามารถในดานตางๆ ลามในที่ประชุม ลามธุรกิจ ลามในศาลตองมีความ สามารถทาง
ภาษาสูงมาก แตละมัคคุเทศกก็ตองมีความสามารถทางดานการตอนรับและดูแลผูอ่ืนใหเกิด
ความรูสึกเพลิดเพลินดวย โดยทั่วไปคุณสมบัติของลามที่ดีมีดังนี้  
 1) มีความสามารถในการเขาใจภาษา หมายถึง ลามตองเขาใจภาษาและเน้ือหาที่
กําลังพูดคุยกันอยู ความรูของลามคุณอยูในระดับที่สามารถฟงรูเร่ืองที่พูดดวยความเร็วปกติได
เขาใจ ตองสามารถอานนิตยสารที่เขียนดวยภาษาน้ันไดอยางคลองแคลวโดยไมตองอาศัย
พจนานุกรม 
 2) มีความสามารถในการพูดเขียนภาษา หมายถึง ในการแปลแบบลาม ไมมีความ
จําเปนตองใชภาษาที่เปนทางการ ฟงเขาใจยาก ลามควรมีความรูเก่ียวกับสํานวนสุภาษิต คําคม 
และเขาใจตลกได แตไมจําเปนตองไปออกมาเปนสํานวนสุภาษิตเสมอไป 
  3) จะตองมีสมาธิดี ความจําดี จับประเด็นหลักไดเร็ว หมายถึง ลามจะไดฟงคําพูด
เพียงคําเดียว และคําพูดที่ออกมาจะเลือนหายไปไมคงอยูอยางเชนตัวอักษร การแปลแบบยอม
ตองการความรวดเร็ว ใชเวลาพะวงกับรูปภาษาใหนอยที่สุด ดังน้ันลามตองมีสมาธิจับประเด็น
หลักและเน้ือหาที่ผูตองการสื่อใหไดภายในเวลาอันรวดเร็ว 
 4) เขาใจวัฒนธรรม หมายถึง ภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม วัฒนธรรมแตกตางกัน 
ภาษาที่ใชยอมแตกตางกันไปดวย แบบแผนวิธีการของแตละภาษาอาจแตกตางกันตั้งแตลําดับ
การผูพูด เชน ในการกลาวแนะนําตัวเอง ในภาษาญี่ปุนมักจะเริ่มตนดวยการบอกชื่อตนเอง แต
สําหรับภาษาไทย มักจะเริ่มดวยคํากลาวทักทาย แลวคอยแนะนําชื่อของตนเอง ในการทักทายก็
เชนกัน ภาษาญี่ปุนจะเริ่มดวยการเรียกชื่อคูสนทนากอน แลวจึงกลาวคําทักทาย แตใน
ภาษาไทยจะกลาวคําทักทายกอนจะเรียกชื่อคูสนทนา นอกจากนี้ชาวญ่ีปุนสวนใหญจะไมพูดทุก
สิ่งที่อยากพูดออกมา ในขณะที่ชาวไทยบางสวนจะพูดทุกอยางตามที่คิดอยางตรงไปตรงมา ดังน้ัน
เม่ือตองแปลคําพูดของคนในชาติที่มีวิธีการแสดงความคิดเห็นตางกัน ลามจะตองตระหนักถึง
ความแตกตางเร่ืองวัฒนธรรมใหมาก พยายามยึดความเปนธรรมชาติของภาษาเปาหมาย มิฉะนั้น
อาจจะทําใหแปลไมเปนธรรมชาติหรือเกิดการสื่อความหมายที่ไมถูกตอง 
 5) มีความสามารถในการแสดงออกในที่สาธารณะ หมายถึง เร่ิมจะตองถายทอดสิ่งที่
ผูพูดตองการสื่อใหแกผูฟงเขาใจโดยงาย และควรคํานึงถึงลักษณะอ่ืนๆ นอกเหนือจากตัวภาษา
โดยตรง เชน ความดังของเสียง ความเร็ว จังหวะจะโคน การแสดงสีหนา ภาษาทาทาง ควรมี
ลักษณะกลาแสดงออก ไมตื่นตระหนกเมื่ออยูตอหนาคนจํานวนมาก 
 6) มีความใฝรู หมายถึง แสวงหาความรูใหมๆเพ่ิมเติม มีความรูในหลายสาขา เพราะ
การฟงใหเขาใจน้ันไมใชอาศัยความสามารถทางภาษาอยางเดียว ถาเราไมมีความรูในสาขานั้น
อยูบาง จะไมสามารถเขาใจเน้ือหาอยางถองแทได และไมสามารถถายทอดไดอยางถูกตอง 
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 7) มีจรรยาบรรณของลาม หมายถึง ตองมีจรรยาบรรณดังตอไปน้ี  
  7.1) ลามอาจจะดัดแปลงคําพูดใหเขาใจไดงาย แตตองแปลใหตรงกับที่ผูพูดตองการ
สื่อใหมากท่ีสุด ตองไมบิดเบือนสิ่งที่ผูพูดตองการสื่อ ไมใสความคิดเห็นของตนลงไปในคําแปล 
ลามตองสํานึกอยูเสมอวาตนเปนเพียงผูถายทอดคําพูดใหแกบุคคล 2 ฝายที่ไมสามารถสื่อสาร
กันดวยตนเองได  
  7.2)  การทํางานบางคร้ังลามจะไดลวงรูขอมูลความลับดังน้ันลามตองไมพลาดสิ่งที่
ไดรับรูจากการทํางานใหบุคคลอ่ืนรับรู 
            7.3)  ลามตองไมปรับเปลี่ยนเน้ือหาคําแปลเพื่อใหผูฟงพอใจ 
 8) มีมนุษยสัมพันธที่ดีกับคนอ่ืน หมายถึง งานลามจําเปนตองติดตอกับคนจํานวน
มาก โดยเฉพาะลาม ตองสรางสัมพันธกับคนใหมๆอยูตลอดเวลา หากเรามีมนุษยสัมพันธที่ดีจะ
ทําใหสามารถทํางานไดอยางราบร่ืน 
 9) มีสุขภาพที่ดี หมายถึง งานลามตองทําอยางตอเนื่องเปนระยะเวลานาน การเจ็บปวย
จะทําใหไมสามารถปฏิบัติงานได และหาลามแทนไมไดไมไดสงผลกระทบตองานของผูวาจาง
เปนอยางมาก 
 จากแนวคิด (บุญชู ตันติรัตนสุนทร. 2552 : 49; อางอิงจาก สิงหทอง ลาภพิเศษพันธุ. 
2552) กลาวการแปลและลามที่ดี อาจสรุปไดวาลาม ตองมีคุณสมบัติ 5 ส (ศ) ไดแก ศาสตร, 
ศิลป, สมรรถนะ, สัตย และสํานึก  
 -  ศาสตร คือ ผูที่จะทํางานแปลหรือลาม จะตองเปนผูที่มีความรูหลายดาน มีทั้ง
ความรูเร่ืองภาษา และความรูรอบตัวสาขาวิชาอ่ืน 
 -  ศิลป คือ มีการเตรียมตัวสําหรับการทํางาน รูจักการเรียบเรียงประโยค พูดเร็ว เสียงดัง 
รูจักเนนคํา พูดชาเร็ว ยอมสรางเสนหและความนาติดตามในการพูด มีความสามารถสราง
อารมณรวมกับผูนําเสนอ 
 -  สมรรถนะ คือ การแปล เปนงานที่ตองอาศัยความรูความสามารถเฉพาะทางมาก 
ทั้งในดานความเร็ว เชาวปญญา ไหวพริบ สมาธิ การแกไขปญหาเฉพาะหนา และการแขงกับ
เวลา เปนเสมือนเคร่ืองจักรที่ใช หู สมอง ใจ ปาก เปนกระบวนการตอเน่ือง จึงตองฝกพูดและใช
เสียงใหคลอง ไมควรติดคําพูดที่แสดงความไมม่ันใจ เชน เออ เออ อา  
 -  สัตย คือ ตองแปลอยางถูกตอง หามคิดเอง หรือกลายเปนผูพูดเองเด็ดขาด และ
รักษาความลับ 
 -  สํานึก คือ ตองมีจิตสํานึกถึงการรักษาผลประโยชนของฝายตนดวย เชน การหารือ
ระหวางประเทศ 
 บุญชู ตันติรัตนสุนทร (2552 : 51-52) กลาวถึง ความหมายของลามเพ่ิมเติม อีก 3 ส 
นั้นก็คือ สมาธิ สุขภาพ และสุภาพ 
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 -  สมาธิ คือ ตองมีสมาธิอยางตอเนื่อง และใจจดจออยางตั้งใจตลอดเวลา เพ่ือการรับ
ฟงขอมูลที่ชัดเจน จับประเด็นไดอยางคลองแคลว  
 -  สุขภาพ คือ สุขภาพตองดี เพราะงานลามเปนงานหนัก การรักษาสุขภาพจึงเปนส่ิง
ที่จําเปนสําหรับลาม โดยเฉพาะอาการเจ็บคอนั้นเกิดขึ้นไดงายมากสําหรับอาชีพลาม 
 - สุภาพ คือ มีความม่ันใจ บุคลิกภาพดี สุภาพ แตงกายสะอาด เรียบรอยสมสถานภาพ
ของตน ตรงตอเวลา รูแบบแผนการปฏิบัติ วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณีสากล และ
ของทั้งสองประเทศ มีความอดทน ไมอารมณเสียงาย  
 
 จรรยาบรรณของลาม 
 บุญชู ตันติรัตนสุนทร (2552 : 53-55) กลาวถึงจรรยายาบรรณของลามไววา 
 1. คงความเปนตนฉบับ ไมเปลี่ยนความหมายของตนฉบับ 
 2. รักษาความลับของลูกคา 
 3. ไมบิดเบือนขอความที่ตองแปล 
 4. ตองภูมิใจและหยิ่งในศักด์ิศรีงานของตนเอง 
 สมาคมลามและนักแปลไทย-ดีตช (2560) กลาวถึงจรรยาบรรณของลามและนักแปล 
ไววา 
 1.  ผูประกอบวิชาชีพลามและนักแปล ตองเปนบุคคลที่ไมมีประวัติอาชญากรรม และ
ปฏิบัติหนาที่ดวยความสัตยซื่อ 
 2.  ผูประกอบวิชาชีพลามและนักแปล มีหนาที่และความรับผิดชอบในการเก็บรักษา
ความลับในทุกมิติของการทํางานลาม และงานแปลที่ไดรับมอบหมาย และ/หรือที่เก่ียวของ 
 3.  ผูประกอบวิชาชีพลามและนักแปล ตองปฏิบัติงานโดยใชความรูและทักษะการเปน
ลามและนักแปลเทาที่ตนมีความสามารถ และพึงตระหนักวา ตองปฏิบัติงานในฐานะลามและนักแปล
อยางเต็มความสามารถ มีความรับผิดชอบ และปฏิบัติงานโดยคํานึงถึงประโยชนสูงสุดของผูรับ 
บริการ ในกรณีที่ไมสามารถปฏิบัติงานลามหรืองานแปลที่ไดรับมอบหมายได ลามหรือนักแปล 
มีหนาที่แจงเหตุใหผูรับบริการรับทราบ 
 4.  ผูประกอบวิชาชีพลามและนักแปล ตองรักษามาตรฐานความรูความสามารถใหคงที่
หรือพัฒนาใหดีขึ้นอยูเสมอ 
 5.  ผูประกอบวิชาชีพลามและนักแปล จักตองมีจุดยืนที่เปนกลางในระหวางการ
ปฏิบัติงาน และตองไมกลาวขอความใดในนาม หรือ แทนบุคคลใดบุคคลหนึ่งที่เก่ียวของ ลาม
ตองปฏิบัติงานโดยอางอิงปฏิสัมพันธที่เปนทางการ เพ่ือปองกันมิใหบุคคล หรือ ผูที่เก่ียวของมี
ความคาดหวังอยางหนึ่งอยางใดตอการปฏิบัติงานของลาม นอกเหนือไปจากการปฏิบัติงานใน
ฐานะลาม ลามจักตองมีความเปนกลางและไมฝกใฝฝายใด 
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 6.  ผูประกอบอาชีพลามและนักแปล ตองรับผิดชอบอยางสมบูรณตอคุณภาพของงาน
ที่ไดรับมอบหมาย กลาวคือ ปฏิบัติงานที่ไดรับมอบหมายนั้นจนเสร็จสิ้นสมบูรณ 
 7.  ผูประกอบวิชาชีพลามและนักแปล ตองตระหนักถึงจรรยาบรรณในการประกอบ
วิชาชีพ สามารถมีการแขงขันในการประกอบวิชาชีพได แตตองเปนไปอยางถูกตองและเหมาะสม 
 
 ปญหาในการทํางานลาม  
 บุญชู ตันติรัตนสุนทร (2552 : 32-38) กลาวถึงปญหาในการทํางานลามไววา 
 (1) ปญหาเก่ียวกับความสามารถดานภาษา และประสบการณใชภาษา 
  -  การฟง เปนเรื่องที่เปนปญหา ลามควรเนนการฟงเพราะจะเปนประโยชนอยาง
มากควรเนนการฟงจากสถานการณตางๆท่ีพบในการทํางานมากขึ้น 
  -  มีปญหาในสวนของงานลามเพราะมีศัพทเทคนิคมากตองเรียนรูเพ่ิม 
  -  คิดวาภาษาญ่ีปุนที่เรียนยังไมเพียงพอสําหรับใชในการทํางาน ใชไดเฉพาะการ
สนทนาทั่วทั่วไป เพราะยังมีสํานวนภาษาหรือไวยากรณที่ไมรู ยังไมเขาใจถึงอารมณและความ 
หมายอยางชัดเจน 
 (2) ปญหาสภาพแวดลอมการทํางาน 
  - การถูกคาดหวังในตัวเรามากเกินไปวาจบเอกญี่ปุนจากมหาลัยตางๆ จะตอง
ทํางานไดขนาดไหนทั้งในญี่ปุนและนายคนไทยที่เราตองรวมงานดวย 
  - การปรับตัวในที่ทํางานใหเขากับงานและเพ่ือนรวมงาน ตองมีความรับผิดชอบ
และความอดทนสูง 
  - ความกดดัน เชนจากเพ่ือนรุนเดียวกันเพ่ือนทํางานไดคลองกวาและดีกวาตัวเอง
จึงหมดความม่ันใจ 
  - การเขากับคนญี่ปุน เชนในญี่ปุนเปนคนมุงม่ันกับการทํางาน จนทําเราเครียดไป
ดวย หากไมสามารถลามไดในขณะนั้นเขาก็จะไมไววางใจเรา 
  - ชวงแรกที่เขาทํางาน เครียดมากและสูญเสียความม่ันใจ เพราะแปลแลวโดนแก
เกือบทั้งหมด แปลไมไดเพราะไมรูศัพทไมเขาใจไวยากรณและรูปแบบการเขียน อานเนื้อหา
ภาษาไทยไมเขาใจเพราะไมเขาใจขาว ไมรูที่มาท่ีไป  
 ปญหาดังกลาวน้ีจะแกไขดวยการฝกฝนใหภาษาของเราใชการไดและสั่งสมประสบการณ
ไมใชจากภาษาญ่ีปุนเทาน้ัน ยังรวมถึงภาษาตางประเทศหรือแมแตภาษาไทยของตนเองซ่ึง
สําคัญที่สุด การจะเรียนและรูใหชํานาญและเลือกศัพทไดอยางกระชับเหมาะสมสื่อไดอยางยอด
เยี่ยมจะเกิดไดจาก 
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 การสะสมและความสามารถในการดึงคลังศัพทออกมาใชงาน ดังนี้ 
 1)  การสะสมหรือรวบรวมคําศัพท โครงสรางประโยค จะทําไดอยางมีประสิทธิภาพ
เม่ือรูสึกชอบและสนุก สรางแรงบันดาลใจในการใฝรูหาเพิ่มตลอดจนเชื่อมโยงกับสิ่งที่ตนรู เชน 
ฟงเพลงหนเดียวรองตามไดเลย ฟงแลวอยากฟงอีก อานแลวประทับใจเกิดความซาบซึ้ง อยาก
ติดตาม ปลื้มใครบางคนก็อยากติดตามอยากรูเร่ืองของเขา พรอมรูสึกทํานองนี้ถาเกิดตองใช
ภาษาอ่ืนก็จะกลายเปนแรงบันดาลใจอยางดีในการเรียนภาษาไมหยุดอยูกับที่ ภาษาเปนสิ่งที่
ตางกับวิชาอ่ืนๆ ตอนเรียนในโรงเรียนหรือมหาลัย ถึงมีสอบแตไมใชวาสอบแลวจะลืมได การ
สอบเปนการวัดวาจําสิ่งที่ไดถูกไปหรือเปลา คนเกงภาษาไมใชคนที่ทําไดเต็มรอย หากแตคนที่
จําไดมากกวาหลังจากรูคําตอบที่ถูกตองหรือรูนอกเหนือจากขอสอบตางหาก ที่สําคัญภาษา
ไมใชสิ่งที่ตองเรียนเฉพาะในหองเรียนเทาน้ัน อานเองคนเองพูดเองไดตลอดเวลา ตามทุก
สถานที่ และไมมีการหยุดเรียนรู อายุนอยเรียนภาษาไดไวกวา  
 2)  วิธีเพิ่มความสามารถในการนําออกมาใชงาน 
  - อยาอายที่จะพูดผิด 
  - จงออนนอมและอยาคิดวาภาษาของตนดีพอแลว  
  - อยาเปรียบเทียบตัวเองกับผูเรียนภาษาคนอ่ืน 
  - ไมตองคิดแขงกับเพ่ือนหรือนักเรียนตางชาติ ควรจะแขงกับคนญี่ปุนหรือเจาของ
ภาษาตางหาก 
 สิ่งจําเปนอยางยิ่งในการทํางานลามคือ มีสายสัมพันธ (Connection) หรือ Network 
(เครือขาย) 
 ซีเนมารุ (2557) กลาวถึงปญหาที่พบบอยๆในการทํางานของลามภาษาญี่ปุนคือเร่ือง
การส่ือสาร เพราะคนไทยสวนมากสื่อสารไมเกง นอกจากนี้ยังมีปญหากับวิธีการทํางาน 
ดังตอไปน้ี 
 1. ตองจําเร่ืองที่พูดยาวๆ และจับใจความ ทําความเขาใจ เพ่ือเอาไปพูดกับเจานาย 
 2. เจานายมักมีคําถาม 
 3. เอาคําถามนายไปถามคนไทย 
 4. คนไทยถามกลับมา 
 5. เอากลับไปถามนาย 
 กลับไปขอที่ 2-5 ไปเรื่อยๆ จนกวาทั้งสองฝายจะพอใจ 
 เบ็ญจพร จูละยานนท (2557) จากผลการศึกษา พบวาปญหาแปลแลว ไมสามารถ
เขาใจได ของลามญี่ปุน-ไทย มีปจจัยหลักๆ อยูดวยกัน 4 หัวขอ คือ 
 1)  ปจจัยที่เกิดจากตัวลามเอง  
 2)  ปจจัยที่เกิดจากผูใชงานลามที่เปนคนญี่ปุน  
 3)  ปจจัยที่เกิดจากผูใชงานลามที่เปนคนไทย และ  
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 4)  ปจจัยที่เกิดจากสภาพแวดลอม 
 นันทชญา มหาขันธ (2559) กลาวถึงปญหาจากการสื่อสารผานลามมีประเด็นหลัก 
ดังนี้  
 1)  การถายทอดผิด เน่ืองจากการไมรูคําศัพทเฉพาะ 
 2)  การไมเขาใจ ภาษาถิ่นของชาวญี่ปุนที่นํามาใชในระหวางการทํางานดวย เน่ืองจาก  
ในบางบริษัทไมบังคับใหใชภาษากลาง  
 3)  ลามไมเขาใจเน้ืองานประเภทตางๆ จึงแปลไปตรงๆโดยขาดความเขาใจ 
 4)  ความไมเขาใจวัฒนธรรมการทํางานของชาวญ่ีปุนตลอดจนวิถีคิดแบบญ่ีปุน ทําให
เกิดการกระทบกระทั่งในการลามได 
  พัชยา โสภณสิทธิพงศ (2559) กลาวถึงปญหาและอุปสรรคในการทํางาน พบวา มี 2 
ประเด็นใหญ คือ 
 1) ปญหาที่ลามสามารถแกไขไดดวยตนเอง เชน  
  1.1)  เกิดความเครียดจากการทํางานที่เกิดจากการไมรูคําศัพทเฉพาะทาง ซึ่งหาก
มีเวลาใหเรียนรูก็สามารถแกไขปญหาน้ีไปได 
 2)  ปญหาที่ลามไมสามารถแกไขปญหาไดดวยตนเอง ตองไดรับความรวมมือจาก
บริษัท หรือองคกรในการแกไขปญหา เชน 
   2.1)  ภายในองคกรไมมีระบบสอนงานที่ชัดเจนเนื่องจากบริษัทจะมีลามไมก่ีคน
หรือมีลามประจําแผนกเพียง1คน จึงไมมีหัวหนาหรือรุนพ่ีที่จะมาสอนงาน สงผลใหการทํางาน
ของลามในชวงแรกประสบปญหา 
  2.2)  ขาดความกาวหนาในการทํางานหรือตําแหนงงาน 
   -  ปจจัยที่มีผลตอการลาออกของลามภาษาญี่ปุน นั้น คือ ปจจัยดานลักษณะ
งาน และปจจัยดานองคกร 
   -  บริษัทญ่ีปุนยังตองการบุคลากรที่มีความรูความสามารถดานภาษาญี่ปุน ใน
หนาที่ของลามที่เปนตัวเชื่อมประสานงาน แตทั้งน้ีก็ตองการใหลามไดทําหนาที่อ่ืนๆ ที่เก่ียวของ
เชน ดานการบริหารจัดการดานการประสานงาน งานฝายบุคคล เปนตน ดังน้ัน ภาษาญี่ปุนจะ
ไมใชทักษะหลักในการทํางานลามอีกตอไป ลามจะตองมีทักษะการทํางานดานอ่ืนๆ ประกอบ 
 
 คาตอบแทนคาลาม 
 บุญชู ตันติรัตนสุนทร (2552 : 53-55) กลาวถึงอัตราการจางงานคาลามภาษาญี่ปุน
ของสมาคมนักเรียนเกาญ่ีปุนฯ ปพ.ศ. 2545-2549 ไววา คาลามน้ันมีความซับซอนกวาการแปล
คาตอบแทนลามไทยญ่ีปุนหรือญ่ีปุนไทยของสมาคมนักเรียนเกาญ่ีปุนแบงตามลักษณะดังนี้  
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 1)  คาลามภาษาญี่ปุนของสมาคมนักเรียนเกาญ่ีปุนฯ ปพ.ศ. 2545-2549 
  ไกด                    คร่ึงวัน  3,000  บาท  ทั้งวัน  4,500  บาท 
  การเจรจาธุรกิจ       คร่ึงวัน  4,000  บาท  ทั้งวัน   6,000  บาท 
  การประชุม            คร่ึงวัน  8,000 บาท  ทั้งวัน  12,000  บาท 
  การประชุม (ใสหูฟง)  คร่ึงวัน    10,000  บาท  ทั้งวัน    15,000  บาท 
  หมายเหตุ : อัตราคาบริการจะใชวิธีการบวก 15 เปอรเซ็นต  
 2) อัตราการจางงานคาลามของสมาคมสงเสริมเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 
  ไกด  คร่ึงวัน 2,000  บาท  ทั้งวัน  3,600  บาท 
  การเจรจาธุรกิจ, สังสรรคทั่วไป  คร่ึงวัน  3,000  บาท  ทั้งวัน  5,600  บาท 
  โทรทัศน ภาพยนตร              คร่ึงวัน  3,300  บาท  ทั้งวัน  6,000  บาท 
  ดานสืบสวน, ในศาล              คร่ึงวัน  5,000  บาท ทั้งวัน  9,250  บาท 
  ที่ประชุม (ใสหูฟง)                คร่ึงวัน  6,800  บาท   ทั้งวัน 12,400  บาท 
  นอกจากนี้ยังมีคาอัตราถอดเทปวีดีโอ 1,500 - 5,000 บาท/ชั่วโมง 
  หมายเหตุ : สําหรับคาลามน้ันมีอัตรากําหนดไวซึ่งคํานวณไดวาเปน 16.6-18 
เปอรเซ็นตบวกเพ่ิมจากคาตอบแทน  
 นอกจากน้ียังมีงานลามประจําตามโรงงานหรือตามบริษัทซ่ึงเปนการจางงานชั่วคราว
ตั้งแต 1 ถึง 12 เดือนซึ่งแนนอนวาตองตางจากพนักงานประจํา อัตราคาจางในปจจุบันตกวัน
ทํางานวันละ 4,000 ถึง 6,000 บาท สําหรับผูที่เคยเรียนภาษาญี่ปุนอยางนอย 1 ปในญี่ปุน
บริษัทนายหนาจัดหางานประกาศรับสมัครคนรูภาษาญี่ปุนทําหนาที่ลามและเลขา อายุ 30 ถึง 
40 ปเปนพนักงานประจําใหเดือนละ 30,000 ถึง 40,000 บาท จะมากขึ้นสําหรับกรณีเปนผูชาย
ที่ทํางานดานการตลาดไดถารูทางภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษและจะมีอายุถึง 30 ป อาจไดใน
ระดับเงินเดือนเดือนละ 75,000 บาท 
 บริษัทจัดหางาน เจแม็กซ จํากัด (2561) บริษัทจัดหางานและบริการลามระยะสั้น 
กลาวถึงอัตราการจางงานคาลามไววา คาบริการเบื้องตนของการบริการลามระยะสั้น วันทํางาน
ตั้งแต 1-29 วัน 
 ระดับคร่ึงวัน (4 ชม.) หนึ่งวัน (8 ชม.) หลัง 8 ชม. เปนตนไป ชม. ละ 
 ลามแปลตาม ระดับ A 5,500 บาท 8,800 บาท 1,650 บาท 
 ลามแปลตาม ระดับ B 4,500 บาท 7,200 บาท 1,350 บาท 
 โดยท่ี ลามที่เคยมีประสบการณเรียนตอที่ประเทศญี่ปุน และสอบผานภาษาญี่ปุน
ระดับ 1 หรือมีความสามารถทางภาษาที่เทียบเทากับระดับ 1 แปลในงานธุรกิจที่สําคัญได ราคา
จะอาจจะสูงกวาราคาขางตนขึ้นอยูความยากของงาน  
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 ในกรณีที่ลามทํางานเกิน 8 ชม. จะมีคาเพ่ิมเวลาทํางานเกิดขึ้น ดูไดจากตาราง
คาบริการดานบน แตในกรณีที่จางลามคร่ึงวันแลวมีการเพ่ิมชั่วโมงคาบริการจะปรับขึ้นไป
เทากับจางลามเต็มวัน 
 การจองใชบริการลามกอนวันทํางานจริง 3 วันทําการ จะมีคาบริการดวนเกิดขึ้น 20%
ของคาลามปกติ 
 คาบริการลามขั้นต่ําจะถูกคํานวณที่ราคา ครึ่งวัน 5,500 บาท แมมีความจําเปนใช
เพียงแค 1-2 ชั่วโมงก็ตาม เชน ถึงแมเวลาทํางานจริง 2 ชั่วโมง แตคาบริการจะเทากับคาบริการ 
4 ชั่วโมง (คร่ึงวัน) 
 กรณีที่ตองมีการซักซอมเตรียมความพรอมกอนการลามจริง จะมีคาบริการในอัตรา
เดียวกันกับการลามจริง 
 โฆษิต ทิพยเทียมพงษ (2560) กลาวถึงอัตราการจางงานคาลามภาษาญี่ปุนไววา ใน
วงการลามเอกชน รายไดของลามจะแตกตางกันขึ้นอยูกับประเภทของเนื้องาน เชน ดานการแพทย 
เทคโนโลยี การแถลงขาว 
 คาตัวในญี่ปุนเทาที่ทราบมา คือ คร่ึงวัน (4 ชม.) 20,000-25,000 บาท, เต็มวัน (8 ชม.) 
30,000-40,000 บาท  
 ถาเปนการหารือทั่วไประหวางบริษัท การฝกอบรมดูงาน การติดตามและนําทางไปยัง
ที่ตางๆ จะถือวางายลงมา คร่ึงวัน 10,000-20,000 บาท, เต็มวัน 25,000-35,000 บาท  
 ลามแปลทันทีจะไดคาจางสูงกวาลามแปลสลับ ซึ่งก็แลวแตเกณฑของบริษัทตัวแทนที่
ลามสังกัด หรือหากเปนลามอิสระก็กําหนดคาตัวไดเอง  
 และภาษาที่หาลามไดยาก ลามก็อาจจะไดคาตัวสูงกวาภาษาที่มีลามมาก ลามญี่ปุน-ไทย
ที่เกงๆ ก็เขาขายหายากเชนกัน 
 ลามที่มีคาตัวคือลามฟรีแลนซ สวนลามบริษัทก็รับเงินเดือนประจําไป แตในญี่ปุนการ
จางลามประจํามีนอย เพราะคนที่จะทํางานในญี่ปุนไดก็มักรูภาษาญี่ปุนกันอยูแลว  
 บริษัทจึงไมตองพ่ึงลาม ถาเปนการเจรจาระหวางประเทศ มักใหพนักงานที่พูดภาษา 
อังกฤษไดเปนผูทําหนาที่  
 สวนบริษัทญ่ีปุนในเมืองไทยมีการจางลามกันทุกที่เพ่ือแปลสื่อสารระหวางเจานายคน
ญี่ปุน (ซึ่งแทบไมพูดภาษาอังกฤษ) กับพนักงานคนไทย ตําแหนงน้ีสวนใหญเปนทั้งลามและนัก
แปล เงินเดือนลามญ่ีปุนในไทยเริ่มที่ 30,000 บาทถือเปนเรื่องปกติ บางบริษัทอาจไมจางลาม
ประจํา แตเรียกใชลามอิสระเปนคร้ังคราวเพื่อลดภาระคาบุคลากรรายเดือนและสวัสดิการ  
 อัตราคาลามญ่ีปุนรายวันในเมืองไทย คร่ึงวัน 5,000-6,000 บาท เต็มวัน 7,000-9,000 
บาท 
 บริษัท อาร แอนด เอ บริการขอมูล จํากัด (R & A Information Service. 2561) กลาว
เก่ียวกับอัตราคาจางลามภาษาญี่ปุนไววา  
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 อัตราคาลามเกรด A = ลักษณะประเภทงานทางการ เชน เขารวมประชุมเชิงธุรกิจ 
งานสัมมนา งานประชุมกับลูกคาเพ่ือการเซ็นสัญญาหรือลงนามสําคัญทางธุรกิจตางๆ เปนตน 
  อัตราคาลามเกรด B = ลักษณะประเภทงานกึ่งทางการ เชน การประชุมภายในบริษัท 
พาลูกคาเยี่ยมชมโรงงาน อธิบายสินคาหรือบริการของบริษัท เปนตน  
  คร่ึงวัน (ไมเกิน 4 ชม.) เต็มวัน (ไมเกิน 8 ชม.) คา OT (ตอชั่วโมง) 
  เกรด A 6,000 บาท 10,000 บาท 1,875 บาท 
  เกรด B 4,800 บาท   8,000 บาท 1,500 บาท 
  * คาบริการขางตนยังไมรวมภาษีมูลคาเพ่ิม 7% 
 
แนวคิดเก่ียวกับทฤษฎีการส่ือสาร 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2554) ไดใหความหมายของ การสื่อสารไววา การสื่อสาร 
หมายถึง วิธีการนําถอยคํา ขอความ หรือ หนังสือ เปนตน จากบุคคลหนึ่งหรือสถานที่หน่ึงไปยัง
อีกบุคคลหนึ่งหรือสถานที่หนึ่ง 
 เสนาะ ติเยาว (2541) ใหความหมายไววา การสื่อสารเปนกระบวนการที่เก่ียวกับการ
สงและรับสัญลักษณที่กอใหเกิดความหมายขึ้นในใจของผูเก่ียวของ โดยบุคคลเหลาน้ันมีประสบการณ
อยางเดียวกัน 
 กัลยาณี ถนอมแกว (2556) ไดกลาวถึงความหมายของ วัจนภาษา และอวัจนภาษา 
ไววา วัจนภาษา (Verbal Language) คือ การสื่อสารดวยถอยคํา อาจเปนคําพูดหรือตัวอักษรก็
ได เปนการส่ือสารผานการฟง การพูด การอาน การเขียน ซึ่งจะตองใชใหถูกตองและเหมาะสม  
 อวัจนภาษา (Nonverbal Language, Averbal Language) คือ การสื่อสารที่ไมใช
ถอยคํา อาจส่ือสารกันดวย สีหนา ทาทาง แววตา น้ําเสียง สัญลักษณ หรือปริภาษา (การใช
เสียงที่ไมใชคําพูด เชน ไซเรน เสียงนกหวีด แตรรถ เปนตน) อาจใชเพ่ือเสริม เนน หรือแทน
คําพูด 
 ศูนยสื่อสารนานาชาติแหงจุฬาฯ (ศูนยสื่อสารนานาชาติแหงจุฬาฯ. 2554) รวบรวม
และเรียบเรียงความหมายขององคประกอบของการสื่อสารไว 4 ประการ ดังนี้  
 (1) ผูสงสาร หรือผูเขารหัส (Sender/Encoder)   
   ผูสงสาร (Sender) คือ บุคคลหรือกลุมบุคคลที่เปนผูริเร่ิมหรือเริ่มตนสงสารไปให
อีกบุคคลหน่ึงจะโดยตั้งใจหรือไมก็ตาม หรือเปนผูทําหนาที่สงสารผานชองทางหนึ่งไปยังผูรับ
สาร ฉะนั้น ผูสงสารจึงมีบทบาทในการชี้นําวาพฤติกรรมการส่ือสารภายในสถานการณหนึ่งๆ 
นั้น จะเปนไปในรูปใดและมีผลอยางไรหรืออีกนัยหน่ึงก็คือ ผูสงสารคือ ผูกระตุน (Stimulus) ที่
ทําใหเกิดการตอบสนอง (Response) จากผูรับสาร หรือผูสงสารอาจเรียก 
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   ผูเขารหัส (Encoder) คือ ผูที่รับผิดชอบในการนําความคิดของผูริเริ่ม ความคิด
หรือแหลงสาร (Source) สงไปยังผูที่ตองการจะสื่อสารดวย โดยการใชสัญญาณ (Signal) และ
สัญลักษณ (Symbol) หรือเรียกวา การเขารหัส (Encoding) ซึ่งแสดงถึงเปาหมายหรือส่ิงที่แหลง
สารตองการสื่อ 
 (2) ผูรับสาร หรือ ผูถอดรหัส (Receiver/Decoder) รับสาร (Encoder) คือ ผูที่รับสาร
จากบุคคลหน่ึงหรือกลุมบุคคลหนึ่ง เม่ือไดรับสารผูรับสารจะเกิดการตีความและการตอบสนอง
จะโดยตั้งใจหรือไมตั้งใจก็ตาม และสงปฏิกิริยาตอบสนอง (Feedback) กลับไปใหผูสงสาร หรือ
ผูรับสารเรียกอีกอยางหน่ึงวา ผูถอดรหัส (Decoder) คือ ผูที่ถอดความหมายของสัญญาณหรือ
สัญลักษณที่ผูเขารหัสสงมา หรืออีกนัยหนึ่ง คือ ผูรับผิดชอบการถอดรหัสของสาร (Decoding) 
เพ่ือใหผูรับสารปลายทาง (Receiver/Destination) หรือผูรับสารท่ีผูสงสารตองการใหไดรับสาร
ของตน 
 (3) สาร (Message) สาร (Message) หมายถึง สิ่งที่ผูสงสารไปใหผูรับสารในรูปของ
รหัสคําวา “รหัส” หมายถึง สัญญาณ (Signal) หรือสัญลักษณ (Symbol) หรือกลุมของสัญลักษณ
ที่ถูกสรางขึ้นในลักษณะที่มีความหมายตอคน และผูรับสารสามารถเขาใจความหมายของมันได
ตอเม่ือมีการถอดความหมายของสัญญาณหรือสัญลักษณออกมา สัญญาณหรือสัญลักษณในที่นี้
อาจเปน คําพูด ตัวหนังสือ รูปภาพ เคร่ืองหมาย หรือกิริยาทาทางตางๆ ฯลฯ ซึ่งเปนส่ิงที่แสดง
หรือถายทอดความคิด ความรูสึก ความตองการและวัตถุประสงคของผูรับสาร ซึ่งสวนใหญแลว 
สารก็คือ ภาษา (Language) โดยสามารถแบงเน้ือหาของสารได 2 ประเภทคือ 
  (3.1) รหัสของสารที่ใชคํา (Verbal Message Codes) ไดแก ภาษาอันเปนระบบ
ของสัญลักษณและหรือระบบของสัญญาณที่มนุษยใชเปนเครื่องมือในการติดตอซ่ึงกันและกัน 
มนุษยไดสรางขึ้นและพัฒนาสืบทอดมาโดยลําดับ ภาษาจะมีโครงสราง (Structure) ที่ทําให
สวนประกอบตางๆ (Elements) รวมเขาไปดวยกันอยางมีความหมาย (สวนประกอบของภาษา 
เชน เสียง (Sound) ตัวอักษร (Letters) คํา (Words) คําสะกดการันต เคร่ืองหมายตางๆ ฯลฯ 
ซึ่งสิ่งเหลาน้ีสามารถนํามาเรียบเรียงเขาเปนถอยคํา เปนวลี และประโยคที่มีความหมาย โดย
อาศัยระเบียบและกฎเกณฑของภาษานั้นๆ เปนหลัก เชน โครงสรางประโยคตามหลักการเขียน
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ เปนตน 
  (3.2) รหัสของสารที่ไมใชคํา (Nonverbal Message Codes) ไดแก ระบบสัญลักษณ
สัญญาณหรือเคร่ืองหมายใดๆ ก็ตามที่ไมเก่ียวของกับการใชถอยคํา เชน ดนตรี การเตนระบํา 
อากัปกริยาทาทาง (Gesture) การแสดงทางหนาตา (Facial Expression) สี ธง สัญญาณไฟ 
ควัน สัญญาณ การวาดภาพ ฯลฯ ซึ่งแตละอยางมีสวนประกอบยอย และเม่ือรวมเขาดวยกันตาม
แบบที่กําหนดก็จะทําใหมีความหมายขึ้น 
 (4) ชองทางการสื่อสาร (Channel) ชองทางการสื่อสาร คือ ตัวกลางที่ชวยในการนําสง
สารจากผูสงสารไปยังผูรับสาร ชองทางเปรียบเหมือนทางหรือพาหนะระหวางผูรวมสื่อสาร 
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  (5) สิ่งรบกวน (Noise) คือ สิ่งจํากัดประสิทธิภาพการถายทอดสารหรือส่ิงที่เปน
อุปสรรคตอการส่ือสาร ทําใหการส่ือสารไมบรรลุผลเทาที่ควร หรือบางคร้ังอาจทําใหการสื่อสาร
ไมสามารถดําเนินตอไปได มีการแบงประเภทของสิ่งรบกวนหลายวิธีดวยกัน เชน แชนนอน; 
และวีเวอร (ณัฏฐชุดา วิจิตรจามรี. 2558; อางอิงจาก Shannon; and Weaver. 2015) แบง
สิ่งรบกวนเปน 
  (5.1) สิ่งรบกวนทางกายภาพ (Physical Noise) หมายถึง สิ่งรบกวนซึ่งเกิดขึ้น
ภายนอกตัวบุคคล เชน เสียงรถยนต เสียงคนคุยกัน เสียงประตู ฯลฯ 
  (5.2) สิ่งรบกวนทางจิตใจ (Psychological Noise) หมายถึง สิ่งรบกวนซึ่งเกิดขึ้น
ภายในตัวบุคคล ภายในความคิด จิตใจ และอารมณของผูสื่อสาร เชน ผูพูดมีอคติตอเร่ือง มี
ปญหาในใจกอนการพูด หรืออารมณไมดี หรือผูฟงขาดสมาธิในการฟง เปนตน 
 (6) ปฏิกิริยาตอบสนอง (Feedback) ปฏิกิริยาตอบสนอง คือ สาร แตเปนสารที่ผูรับ
สารไปใหกับผูสงสารเม่ือไดตีความหมายของสารที่ตนไดรับ ในเม่ือความหมายของสารมิไดอยูที่
ตัวสาร แตอยูที่การตีความของผูรับสาร ผูสื่อสารจึงจําเปนที่จะตองสนใจและใหความสําคัญกับ
ปฏิกิริยาตอบสนอง เน่ืองจากบางครั้งผูสงสารอาจตองการสงสารที่มีความหมาย X ไปใหผูรับ
สาร แตผูรับสารกลับตีความหมายของสารนั้นเปน Y ซึ่งไมตรงกับที่ผูสงสาร ถาผูสงสารสังเกต
ปฏิกิริยาตอบสนองวาไมเปนไปในทางที่ตนตองการ ผูสงสารก็สามารถปรับสารของตนใหผูรับ
สารเขาใจสารตรงตามที่ตนตองการไดในที่สุด 
 สุรพงษ โสธนะเสถียร (2559 : 1-3) กลาววา การสื่อสารเปนถอยคําที่สามารถทํา
ความเขาใจตอกัน โดยปกติการสื่อสารมักหมายถึง การติดตอระหวางกัน แตในทางทฤษฎีแลว
ความหมายของการสื่อสารมีความลึกซ้ึงละเอียดมากกวาน้ัน ผูคนมักเขาใจวา การสื่อสาร
หมายถึง กระบวนการที่ประกอบดวย ผูสงสาร (Source), สาร (Message), สื่อ (Channel) และ
ผูรับสาร (Receiver) อยางที่มักจะเรียกยอๆ วา SMCR เปนกระบวนการปกติ ซึ่งจริงๆ แลวมัน
คือกระบวนการสื่อสาร ไมใชความหมายของการสื่อสาร จึงไมไดทําใหผูที่ศึกษารูจักถอยคําน้ี
มากข้ึนแตอยางใด แตชวยทําใหเราเขาใจถึงความหมายและบทบาทการส่ือสารไดโดยงายและ
รวดเร็วที่สุดโดยเฉพาะสมเหตุสมผลนาจะเปนการถายโอนความหมาย (Meaning Transfer) 
ระหวางผูสื่อสาร (Communicators/Communicants) ซึ่งผูสื่อสาร หมายถึง ทั้งผูสงสารและผูรับ
สารไมวาจํานวนเทาใดเพ่ือพยายามทําใหพวกเขาเขาใจในความหมายเดียวกัน 
 นาสังเกตวาแมจะไมไดกลาวถึงรายละเอียด แตความเปนจริงของการถายโอน
ความหมายตองอาศัยกระบวนการที่เปนขั้นตอนตอเน่ือง เปนพลวัตนจนกวาจะบรรลุความตั้งใจ
ที่อาจจะมีหลายระดับ ตั้งแตความตั้งใจนอยไปจนถึงความตั้งใจสูง อยางไรก็ตาม กระบวนการ
สื่อสารที่นักวิชาการใหความสนใจจะเปนอันตรกิริยาที่เกิดขึ้นในสังคม ซึ่งโดยปกติผูคนจะมี
ความคิดที่หลากหลายแตการสื่อสารจะชวยสรางสมดุลขึ้นในสังคม คือ พยายามลดความแตกตาง
ทางความคิดเพ่ือใหสังคมเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน เพราะหากไมเปนเชนน้ัน ก็จะจําไปสูความ
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โกลาหล ความหมายที่ถายทอดไปเปนสวนที่สกัดไดจากเน้ือสารที่แลกเปลี่ยนในรูปของ สัญญัติ
(Sign) สัญญัติในเน้ือสารจะเปนสัญญัติที่เปนเคร่ืองหมาย เชน ถอยคํา (Speaking) ถอยความ 
(Writing) หรืออวัจนภาษา เชน สีหนา ระยะหาง หรือแมแตปริภาษา (Paralanguage) สัญญัติ
แหงเครื่องหมายนี้จะแสดงความหมายของมัน หรือกลาวไดวาสัญญัติหนึ่งๆ จะประกอบดวย 
สัญญัติแหงเคร่ืองหมาย และสัญญัติแหงความหมาย เน้ือความจึงเปนองคประกอบของเครื่องหมาย
ที่จะใหความหมายหนึ่งๆ ความหมายแบงไดเปน 2 ลักษณะ คือ  
 1)  ความหมายตามรูปศัพท (Denotation) เปนความหมายที่กําหนดไวเปนแบบแผน
ตายตัวดังที่ปรากฏอยูในพจนานุกรม และโครงสรางของรูปประโยค  
 2)  ความหมายตามนัยยะ (Connotation) กลาวคือ แมวาเคร่ืองหมายจะกําหนด
ความหมาย แตในความเปนจริงความหมายนอกจากถูกกําหนดโดยเครื่องหมายแลว ยังถูก
กําหนดโดยสภาพแวดลอม (Surroundings) หรือสิ่งที่อยูแวดลอมที่เปนวิถีชีวิตหรือโลกทาง
สังคมและบริบท หรือความหมายโดยรอบ (Contexts) เชน สีแดง บางสถานการณไมไดหมายถึง    
สีแดงจริงๆ สําหรับคนจีนในงานแตงงานอาจหมายถึง ความเปนมงคลก็เปนได    
 นอกจากนี้สัญญัติยังสามารถแบงไดอีก 2 รูปแบบ  
 1)  สัญญัติที่มีความเปนนามธรรมสูง เชน ธรรมะ 
 2)  สัญญัติที่มีความเปนรูปธรรมสูง เชน เกาอ้ี หรือ สีสัน เปนตน 
 สัญญัติที่มีความเปนรูปธรรมยอมทําใหผูฟงเขาใจไดเร็วกวาเน่ืองจากเขาใจงาย มี
ความคุนเคยชินเคยเห็นมาแลว แตสัญญัติที่มีนามธรรมสูงอาจทําใหผูรับสารบางคนไมสามารถ
เขาใจในทันทีโดยปกติการส่ือสารระหวางกันจะสามารถแบงการสื่อสารออกเปน 2 ลักษณะ คือ 
 1)  การสื่อสารในลักษณะเชิงเสน เปนการสื่อสารที่จะเร่ิมจากผูสงสารผลิตสารผานส่ือ
ที่ใชไปยังผูรับสาร (ที่เปนกลุมเปาหมาย) นอกจากน้ียังมีการส่ือสารหลายขั้นตอนหรือหลาย
จังหวะ เปนการสื่อสาร เชนผูรับสารคนที่หนึ่งเม่ือรับสารจากผูสงสารคนที่หนึ่งแลว ก็จะทําตัว
เปนผูสงสารคนที่สองเพ่ือสงการสื่อสารไปยังผูรับสารคนที่สาม การส่ือสารหลายขั้นตอนหริอห
ลายจังหวะเปนการส่ือสารเพ่ือใหขอมูลที่งายๆ กระจายออกไป แตมีขอเสียที่ขาวสารอาจ
ผิดเพ้ียนไปจากตนตอได 
 2)  การส่ือสารที่ไมใชเชิงเสน หรือ การส่ือสารที่ไมเปนระเบียบ คือ สารที่สื่อออกไปจะ
กระจัดกระจายไรทิศทาง เชน การสื่อสารมวลชน รวมไปถึงการสรางขาวลือ ดวยเหตุนี้การ
สื่อสารจะมีประสิทธิภาพหรือประสิทธิผลมากนอยเพียงใดขึ้นอยูกับวิธีการจัดการกับกระบวน 
การส่ือสาร  
 อยางไรก็ตาม กระบวนการสื่อสารอาจเปนได 2 แบบ คือ 
 1)  กระบวนการสื่อสารทางเดียว เปนการส่ือสารที่ผูรับสารมีหนาที่ฟงอยางเดียว 
 2)  กระบวนการสื่อสารสองทาง เปนการที่ผูรับสารสามารถตอบกลับสะทอนกลับสาร
หรือเสียงสะทอน (Feedback) ได การตอบกลับ (Feedback) สามารถเปนส่ิงที่วัดไดวาผูสงสาร
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และผูสงสารเขาใจตรงกันหรือไม นอกจากน้ีหากมีการยอนกลับสารยิ่งนานมากเทาใดโดยเฉพาะใน
การเจรจาตอรองยอมแสดงใหเห็นถึงความสับสน (Noise) ที่เกิดขึ้นระหวางผูสงสารและผูรับสาร 
ซึ่งความสับสน (Noise) เปนขอมูลขาวสารอยางหน่ึง แตมีความยุงเหยิงไมเปนภาษา ซึ่งอาจเกิดขึ้น
ไดทั้งจาก  
 1)  ความสับสนภายในบุคคล เกิดขึ้นไดจากแนวความคิดและการตีความหมายที่ไม
ตรงกัน เปนเรื่องที่ยากในการแกไขปญหาในการสื่อสารระหวางผูสื่อสาร (ผูสงสาร/ผูรับสาร) 
ที่มาของความสับสน เชน สุขภาพ, สภาวะทางจิตวิทยา, การใชหรือความเขาใจความหมาย
(อรรถศาสตร-Semantic) และประสบการณกับโลกภายนอก เปนตน 
 2)  ความสับสนภายนอกบุคคล เกิดจากความแปรปรวนของสถานการณโดยรอบระหวาง
การส่ือสารน้ัน เชน การพูดกันทามกลางเสียงที่ดังยอมไดผลตางกับการพูดในหองสวนตัว หรือ 
การรับสัญญาณโทรทัศนขณะฟาคะนอง เปนตน แตก็นาแปลใจที่ความสับสน (Noise) ไมคอยเปน
ปญหาในการสื่อสารเพราะสามารถชะลอหรือหลีกเลี่ยงสถานการณดังกลาวได 
 
 ขอบเขตของการสื่อสาร 
 เพ่ือความสะดวกจึงกําหนดขอบเขตทฤษฎีใหงายและนอยที่สุดเพ่ือใหทําความเขาใจ
งายยิ่งขึ้นโดยกําหนดขอบเขตของทฤษฎีไวดังน้ี 1) ผูสื่อสาร 2) สาร 3) สื่อ 4) สภาพแวดลอม
หรือปรากฏการณ 
 1)  ผูสื่อสาร  
  ผูสื่อสาร คือ ผูที่กระทําการสง-สารตอกัน ดังน้ัน ผูสื่อสารจึงหมายรวมทั้งผูสงสาร
และผูรับสารในขณะเดียวกัน เปาหมายของผูสื่อสารคือ ความพยายามที่จะทําความเขาใจในสาร
ที่สงหรือรับกันน้ันซ่ึงอาจจะประสบความสําเร็จหรือไมก็ได ปกติผูสงสารมักจะหมายถึงแหลง
สารดวย แตในบางกรณีผูสงอาจจะเปนคนละคนกับแหลงสารเม่ือแหลงสารที่ใหมีผูทําหนาที่สง
สารแทน ในกรณีนี้ผูสงสารจะกลายเปนผูกระจายหรือผูถายทอดสารไปยังผูรับสาร ผูกระจาย
หรือถายทอดสารที่มีทักษะไดแก โฆษก ประชาสัมพันธ ซึ่งสามารถใชภาษาที่ผูรับสารเขาใจได
งายและรวดเร็ว ทฤษฎีผูสื่อสารจึงครอบคลุมทั้งผูสงสารและผูรับสารซ่ึงเปนคนละคนกันหรือ
อาจจะอยูในคนๆเดียวกัน อยางไรก็ตาม สวนใหญแลวทฤษฎีตางๆ มักเนนถึงบทบาทของผูสง
สารมากกวาผูรับสาร  
  นอกจากนี้ การส่ือสารยังมีคุณลักษณะที่แตกตางกันหลายระดับโดยมีระดับที่
แตกตางกันไป 6 แบบ คือ   
  (1) การส่ือสารภายในบุคคล เปนการส่ือสารที่พูดกับตัวเอง หรือเปนความคิด 
หรือเปนการรําพึง ตลอดจนการบนบานศาลกลาว ปกติการสื่อสารภายในบุคคลมักเปนเร่ืองที่
เก่ียวพันกับทางจิตวิทยา  
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  (2) การส่ือสารระหวางบุคคล เปนการสื่อสารระหวางสองคนโดยตรง เชน การ
สื่อสารแบบซึ่งหนา หรืออาจใชสื่อชวยในการติดตอระหวางกัน เชน โทรศัพท นอกจากนี้การ
สื่อสารระหวางบุคคลยังถูกนําไปใชทางธุรกิจ เชน การส่ือสารระหวางนายกับลูกนอง ผูขายกับผูซื้อ 
ซึ่งจะสรางความตางระดับชั้น เชน เหนือกวาหรือต่ํากวาไวดวย  
  (3) การส่ือสารกลุมยอย เปนการสื่อสารของกลุมบุคคลซ่ึงกลุมบุคคลจะมีจํานวน
เทาใดก็ได แตทั้งน้ีตองมีขนาดไมเกินกวาความสามารถในการติดตอแบบซ่ึงหนา สวนใหญ
มักจะมีจํานวนตั้งแต 3 คนขึ้นไปจนถึง 10 คน จํานวนคนที่มากเกินไป จะมีความพยายามคอย
ปรับขนาดของกลุมใหสมดุลเพ่ือใหจํานวนพอดี โดยรักษาขนาดของกลุมเพ่ือใหกลุมยังคงมี
อันตรกิริยาตอกัน มีความสามารถในการพึ่งพิงกัน มีความเปนเอกภาพกลมเกลียวกัน มีการ
เกาะเกี่ยวระหวางกันดวยมุมมองที่เอ้ือกัน มีปทัสถานของกลุม มีการสรางเครือขาย ผลักดัน
สมาชิกใหมีบทบาทในการสรางความสัมพันธกับกลุม และมีการสนับสนุนชวยเหลือระหวางกัน
ไดอยางลงตัว  
  (4) การส่ือสารองคการ เปนการสื่อสารของกลุมที่เปนทางการท่ีมีการจัดตั้งเปน
หนวยงาน การส่ือสารองคการจึงจําเปนตองอาศัยทั้งสายการบังคับบัญชา ทิศทางการไหลของ
ขอมูลขาวสาร ความเปนทางการและไมเปนทางการในการสื่อสาร และการปฏิบัติงานหรือ
กิจกรรมในฐานะที่เปนสวนหนึ่งของการสื่อสารใหบรรลุเปาหมายขององคการทั้งในแงของการ
สั่งงานและการปฏิบัติงาน  
  (5) การส่ือสารสาธารณะ เปนการรับสงสารไปยังบุคคลกลุมใหญ ซึ่งไมสามารถ
กําหนดจํานวนที่แนนอนได จึงจําเปนตองอาศัยเครื่องมือชวยในการสื่อสาร เชนมีคนจํานวนกลุม
ขนาดใหญที่อยูซึ่งหนาจําเปนตองอาศัยเครื่องขยายเสียง หรืออาจใชจดหมายตรง, ปายขางทาง,  
ขอความที่สงผานทางโทรศัพท (SMS) หรืออีเมล เปนตน ประการสําคัญของการสื่อสาร
สาธารณะอยูที่เปนการสื่อสารในระบบปด แมผูรับสารจะมีจํานวนมากแตผูสงสารก็ทราบวิธีการ
เขาถึงผูรับสารไดอยางแนนอน เนื่องจากผูรับสารเปนกลุมเปาหมายที่อยูในพื้นที่หรือรายชื่อที่
รับรูโดยผูสงสาร การส่ือสารสาธารณะจําเปนตองใชวาทศิลปเพ่ือใหเขาถึงกลุมเปาหมาย    
  (6) การส่ือสารมวลชน เปนการสื่อสารที่ไปถึงกลุมคนจํานวนมากเชนกับการ
สื่อสารสาธารณะ แตแตกตางกับการสื่อสารสาธารณะตรงที่การส่ือสารมวลชนอยูในระบบเปด    
ผูสงสารไมทราบวาผูรับสารอยูตรงไหน สารที่สงไปจึงกระจายไปทั่ว ขึ้นอยูกับผูรับสารพอใจที่จะ
รับหรือไม ที่สําคัญของการสื่อสารมวลชน แกสื่อมวลชนโดยเฉพาะหนังสือพิมพ, วิทยุกระจายเสียง 
และวิทยุโทรทัศน เปนตน มีขอสังเกตวา ทั้งทั้งที่นิตยสารเปนสื่อมวลชนแตอาจมีจํานวนผูรับ
สารนอยกวาลูกคาที่ไดรับการติดตอส่ือสารจากบริษัทมือถือซ่ึงเปนเพียงการส่ือสารสาธารณะ 
อยางไรก็ตาม สื่อมวลชนอาจถูกนํามาใชในฐานะเครื่องมือของการส่ือสารสาธารณะไดบางกรณี 
เชน โฆษณาหรือประชาสัมพันธจากบริษทัที่ใชสื่อมวลชนกระจายศาลออกไปโดยหวังวาจะไปถึง
กลุมผูรับสารเปาหมาย หรือประกาศเรียกประชุมใหญของบริษัทผานทางหนังสือพิมพ เปนตน 
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  เน่ืองจากระดับการส่ือสารแตกตางกันมาก แตกระน้ันก็มีไดเปนปญหาตอการสราง
ทฤษฎี ผูสื่อสารเน่ืองจากเปนการศึกษาวาดวยระดับความสัมพันธมากกวาขนาดของกลุม 
เน้ือหาของทฤษฎีผูสื่อสารจะเกี่ยวของกับขอบเขตของผูสื่อสาร ลักษณะความเปนตัวตนของ    
ผูสื่อสาร จิตวิทยาในการสื่อสาร การใชอํานาจ พรมแดนของผูสื่อสารความสัมพันธระหวาง      
ผูสื่อสารดวยกัน การส่ือสารในระดับกลุม การสื่อสารในระดับองคการ และผูสื่อสารในฐานะผูรับ
สาร เปนตน     
 2)  สาร  
  สาร หมายถึง สัญญัติใดๆ ประกอบดวยถอยคํา (คําพูด) หรือ ถอยความ (การ
เขียน) ประโยชนในการสื่อสาร (มีความหมาย) ในสาขาวิชาการส่ือสาร สารยังรวมความถึงอวัจน
ภาษาอีกดวย สารของมนุษยอาจเปนขอมูลสําหรับใชในการศึกษาวิจัย เน่ืองจากมนุษยผลิต
ขอมูลทุกวัน ดวยเหตุที่มนุษยสื่อสารถึงกันในสังคมตลอดเวลา การสกัดขอมูลชวยทําใหมนุษย
สรางกรอบความคิดที่ชัดเจนใหแกตนเอง สงเสริมจินตนาการใหอยูในจิตใจ โดยมนุษยเลือกที่จะ
จดจําจินตนาการตางๆ ที่ดีหรือเลวรายไวในความทรงจําอันทําใหหลอหลอมความคิดของมนุษย
ใหกลายเปนกรอบจินตนาการ (Construct) ที่ฝงอยูในหัวของมนุษย กรอบจินตนาการเหลาน้ีมา
จากประสบการณโดยรอบของมนุษยที่ประกอบขึ้นดวยวัตถุตางๆ ซึ่งมนุษยรับรูไมไดโดยตรงก็
โดยออม(คือไมไดอยูในเหตุการณจริง) ผานการมองเห็นอานภาษาสั่งสมจนซึมซับในจิตใจ 
ในทางกลับกันการสื่อสารระหวางการของมนุษยตกอยูในภายใตกรอบจินตนาการที่แสดงออก
โดยภาษาทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา  
  ดังนั้นภาษาคือสารที่มนุษยใชโตตอบและเปลี่ยนระหวางกัน การโตตอบกันเกิดขึ้น
อยางสมํ่าเสมอทําใหสารมีความเปนพลวัตนคอนขางสูงโดยสัมพันธกับกรอบจินตนาการ 
   ดังน้ัน มนุษยจึงเปนผูสื่อสารที่สามารถผลิตและใชสัญญัติหรือสารผานภาษาเพื่อ
แสดงความหมายของสถานการณที่เกิดขึ้น ภาษาจึงเปนตัวแทนของปรากฏการณที่มนุษยผลิต
ขึ้นเพ่ือใชสื่อสารระหวางกัน กรอบจินตนาการของมนุษยซึ่งเปนกรอบอางอิงจึงใชสําหรับสราง
ความเขาใจในหมูมนุษยชาติ กรอบความคิดใดที่ฝงแนนก็กลายเปนกรอบจินตนาการที่มนุษย
มองเห็นความจริงของโลกสังคมตามความคิดของตัวเองภายใตกรอบจินตนาการ ภูมิหลังของ
มนุษยที่ไมเหมือนกันทําใหมนุษยมีกรอบจินตนาการความจริงไมเหมือนกัน ดวยเหตุนี้มนุษยจึง
อยูในโลกของสัญลักษณภายใตกรอบจินตนาการที่สรางขึ้นและสื่อถึงกันและสามารถหลอหลอม
พฤติกรรมของมนุษยได ความจริงของสังคมจึงเกิดขึ้นจากอันตรกิริยาของมนุษยตามกรอบ    
จิตนาการในโลกแหงการส่ือสาร โดยความหมายที่ฝงแนนกลายเปนกรอบจินตนาการที่มนุษย
คิดวาเปนความจริงแท หากมนุษยอยูโดยลําพังในที่มืดมิด มนุษยประเภทนั้นจะไมไดรับการ
เรียนรูความจริงใดๆ จากโลกภายนอกซึ่งมองไมเห็น ความจริงจึงไมไดเกิดขึ้นในตัวของมันเอง
หากเกิดจากภาษาที่ใชสื่อกัน 
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 3)  สื่อ  
  สื่อ เปนทรัพยากรที่มีพลังอํานาจ การส่ือสารแทบท้ังหมดมักใชสื่อไมอยางใดก็
อยางหน่ึง เชน โสตทัศนูปกรณ เคร่ืองขยายเสียง เครือขายสมองกล จดหมายและโทรศัพท เปน
ตน อาจกลาวไดวาส่ือมวลชนมีความสําคัญและยังคงทรงอิทธิพลตอสังคมอยูเสมอ แมวาจะมีสื่อ
หน่ึงมวลชน(semi-mass media) เชน อินเทอรเน็ตเกิดขึ้นแลวก็ตาม นาสังเกตวาเม่ือกลาวถึง
สื่อ ผูคนมักจะคิดไปถึงสื่อมวลชนกอนสื่อประเภทอื่นๆ แมวาสื่อสารมวลชนที่สําคัญ เชน 
หนังสือพิมพ นิตยสาร วิทยุกระจายเสียง และวิทยุโทรทัศน จะเปนสืบกอนคลื่นลูกที่สามก็ตาม 
จนบางครั้งหลักสูตรในหลายสถาบันการศึกษาของไทยเนนการจัดการเรียนการสอนเฉพาะแตละ
สาขาสื่อสารมวลชนเพียงดานเดียว คํานึงถึงสื่อประเภทอ่ืนของกระบวนการสื่อสารนอกเหนือ 
ไปจากส่ือมวลชน ดังน้ัน สําหรับสังคมไทยแลวเม่ือนึกถึงส่ือจึงมักหมายถึงส่ือมวลชนเสมอ 
อยางไรก็ตาม สื่อมวลชนมีความสําคัญทางน้ีก็เพราะวา 
  - สื่อเปนทรัพยากรที่มีพลังอํานาจ ทั้งน้ี อัดส่ือมวลชนคอนขางเปนสื่อประเภท
เดียวที่มีอิทธิพลควบคุมและใหสิ่งใหมๆ ในการกระตุนการทํางานของสถาบันทางสังคมอันมี
ผลกระทบตอประชาชนไมโดยตรงก็โดยออม ทั้งในแงการรายงานขาวและรายการประเภท
บันเทิง 
   - พ้ืนที่ พ้ืนที่ของสื่อที่แพรหลายออกไปสามารถไปสูวงการตางๆ ทั้งจากภายใน
และภายนอกประเทศ บทบาทชีวิตสาธารณะกลายเปนที่อยากทราบของคนทั่วไปและอยาก
แสวงหาโดยผูสื่อขาวเพ่ือนําเสนอชีวิตในแงมุมตางๆ ของผูมีชื่อเสียงออกไปสูวงสนทนาในสังคม 
ในขณะเดียวกันก็มีบางคนอยากตกเปนขาวเพ่ือมีพ้ืนที่จากการนําเสนอของสื่อมวลชน 
  - แหลงสาร แหลงสารที่โดงดังมีสวนกําหนดภาพลักษณและความจริงทางสังคม 
ตามความโดงดังของแหลงสารน้ัน สื่อมวลชนที่นําเสนอแหลงสารดังกลาวอาจกลายเปนตัว
ผลักดันวัฒนธรรมและคุณคาของสังคมดวย การสรางเกาะจินตนาการที่เก็บไวในความทรงจํา
และแสดงออกมาใหเห็นจากการสื่อสารในสังคม  
 4)  สภาพแวดลอมหรือปรากฏการณ  
  โดยทั่วไปผูคนมักใชคําวาสภาพแวดลอมกับบริบทปะปนกันเรียนสับสนกัน ซึ่งคํา
สองคําน้ีมีความหมายแตกตางกัน  
  สภาพแวดลอมคือสภาพภายนอกท่ีอยูในโลกสังคมตอส่ิงที่ศึกษา เปนสภาพแวดลอม
ทางกายภาพหรือวัตถุที่อยูโดยรอบ สภาพแวดลอมเปนถอยคําที่นิยมใชใน 4 มิติ คือ 1) มิติดาน
สังคม 2) มิติดานวัฒนธรรม 3) ดานเศรษฐกิจ 4) มิติดานการเมือง นอกจากน้ียังมีวิทยาการและ
เทคโนโลยี สภาพแวดลอมจึงเก่ียวพันกับความเปนวัตถุวิสัยเพราะเหตุที่เปนรูปประธรรมที่มี
อิทธิพลตอตัวมนุษยไมโดยตรงก็โดยออม   
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  สภาพแวดลอมอาจเรียกไดวาเปนปรากฏการณ ปรากฏการณเปนส่ิงที่ใหความ 
รูสึกในความเปนนามธรรมสูงกวาสภาพแวดลอม ถึงแมจับตองไมไดแตก็ประจักษได สวนบริบท
เปนเนื้อหาหรือถอยคําหรือถอยความที่อยูโดยรอบตัวบทที่ศึกษาหรือเน้ือหาที่กําลังมุงศึกษา อัน
ที่จริงบริบทอาจไมไดปรากฏเปนขอความโดยตรงแตเปนนัยยะที่แฝงอยูในระหวางบรรทัดที่ทํา
ใหเขาใจถึงรองรอยโดยรอบเนื้อความ (Context Cues) ที่กําลังตีความอยู สภาพแวดลอมที่สําคัญ
ที่สุดในปจจุบันคือเรื่องเทคโนโลยีหรือวิทยาการทางการสื่อสารที่ทําใหเกิดโลกาภิวัฒนอันเปน
รากฐานของสังคม การเมือง อาจกลาวไดวาวิทยาการทางการส่ือสารที่มีคอมพิวเตอร ขอมูล
ขาวสาร และเครือขายโทรคมนาคมเปนรากฐานที่สําคัญในการกําหนดทิศทางและกอรูปราง
สภาพแวดลอมที่อุดมไปดวยความรูเพราะสามารถทําใหปจเจกชน บาน องคการ สถาบัน และ
ชาติ อุดมดวยปญญาอันเปนพ้ืนฐานในการปรับตัวเองใหทันสมัย สามารถปรับตัวเองใหทันกับ
สภาพแวดลอมที่เปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วโดยเฉพาะการทําใหผูคนมีความม่ันคงปลอดภัย มี
ความสะดวกสบาย และมีการบริหารจัดการทางดานเทคนิค สภาพแวดลอมไมวาในดานสังคม 
เศรษฐกิจ การเมือง และการสื่อสาร เปนสิ่งที่สามารถเขาถึงและทําความเขาใจไดเน่ืองจาก
วิทยาการขอมูลขาวสารที่กาวหนา การที่ผูสื่อสารมีความสําคัญกับโลกที่เปนอยูรอบตัวเรา ทําให
มนุษยตองเขาใจสัญลักษณทั้งปวงเพ่ือใหตนเอง ครอบครัว องคการ สถาบัน และชาติ สามารถ
ตอบสนองกับความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงของสังคม การสื่อสารเปนปจจัยหน่ึงที่สําคัญสําหรับ
คนและสังคมในการอธิบายปรากฏการณที่เกิดขึ้น  
  การส่ือสารมีความหมายถึงการถายโอนความหมายของผูสื่อสารซึ่งมีหลายระดับ
ตั้งแตระดับปจเจกชน การสื่อสารระหวางบุคคล การส่ือสารกลุมยอย การส่ือสารองคการ การ
สื่อสารสาธารณะ และการสื่อสารมวลชน  
  การถายโอนความหมายจําเปนตองอาศัยกระบวนการสื่อสารเชิงเสนที่อาจเปน
ขั้นตอนเดียว หลายขั้นตอน และไมใชเชิงเสน สวนพรหมแดนที่ใชอธิบายปรากฏการณในทฤษฎี
ตางๆ ของการสื่อสารเปนไปตามจารีตประเพณีที่นิยมใชในการศึกษา ไดแก วาทวิทยา สัญญัติศาสตร
หรือสัญญัติวิทยา ปรากฏการณวิทยา วัฏจักรการสื่อสาร จิตวิทยา-สังคมวิทยา วัฒนธรรม-
สังคมวิทยา และการวิพากษ  
 
ทฤษฎีโครงสรางการสื่อสาร 
 เบอรโล (เสนาะ ติเยาว. 2541; อางอิงจาก Berlo. 1998) กลาวถึง การสื่อสารประกอบ 
ดวยสวนประกอบพื้นฐานสําคัญ 6 ประการ คือ 
 1.  ตนแหลงสาร (Communication Source) 
 2.  ผูเขารหัส (Encoder) 
 3.  สาร (Message) 
 4.  ชองทาง (Channel) 
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 5.  ผูถอดรหัส (Decoder) 
 6.  ผูรับสาร (Communication Receiver) 
 จากสวนประกอบพื้นฐานสําคัญ 6 ประการนั้น เบอรโล ไดนําเสนอเปนแบบจําลอง
การสื่อสารที่รูจักกันดีโดยทั่วไปวา “แบบจําลอง SMCR ของเบอรโล” (Berlo's SMCR Model) 
โดยเบอรโลไดรวมตนแหลงสารกับผูเขารหัสไวในฐานะตนแหลงสารหรือผูสงสาร และรวม       
ผูถอดรหัสกับผูรับสารไวในฐานะผูรับสาร แบบจําลองการส่ือสารตามแนวคิดของเบอรโลนี้ จึง
ประกอบไปดวย S (Source or Sender) คือ ผูสงสาร M (Message) คือ สาร C (Channel) คือ 
ชองทางการสื่อสาร R (Receiver) คือ ผูรับสาร ซึ่งปรากฏในภาพตอไปน้ี 
 

 
 

รูปที่ 4 โมเดลแสดงการสื่อสารของเบอรโล (Berlo’s Model of Communication) 
           
  จากแบบจําลองการสื่อสารตามแนวคิดของเบอรโลขางตนนี้ แสดงใหเห็นวา ผูสงสาร 
(Source or S) คือ ผูเร่ิมตนการสื่อสาร ทําหนาที่ในการเขารหัส ซึ่งผูสงสารจะทําหนาที่ในการ
สื่อสารไดดีเพียงใดนั้น ขึ้นอยูกับคุณสมบัติตางๆ 5 ประการคือ 
 1.  ทักษะในการสื่อสาร เชน ความสามารถในการพูด การเขียน และ ความสามารถใน
การคิดและการใชเหตุผล เปนตน 
 2. ทัศนคติ หมายถึง วิธีการที่บุคคลประเมินสิ่งตางๆ โดยความโนมเอียงของตนเอง 
เพ่ือที่จะเขาถึงหรือเปนการหลีกเลี่ยงสิ่งนั้นๆ เชน ทัศนคติตอตนเอง ตอหัวขอของการสื่อสาร 
ตอผูรับสาร ตอสถานการณแวดลอมการส่ือสารในขณะนั้น เปนตน 
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 3.  ความรู หมายถึง ความรูของผูสงสาร ในเหตุการณหรือเรื่องราวตางๆ บุคคลหรือ
กรณีแวดลอมของสถานการณการส่ือสารในคร้ังหนึ่งๆ วามีความแมนยําหรือถูกตองเพียงไร 
 4.  ระบบสังคม ซึ่งจะเปนตัวกําหนดพฤติกรรมการสื่อสารของบุคคล เพราะบุคคลจะ
ขึ้นอยูกับกลุมทางสังคมที่ตนเองอยูรวมดวย 
 5. ระบบวัฒนธรรม หมายถึง ขนบธรรมเนียม คานิยม ความเชื่อ ที่เปนของตัวมนุษย
ในสังคม และเปนตัวกําหนดที่สําคัญในการสื่อสารดวย เชน การส่ือสารระหวางบุคคลตาง
วัฒนธรรมกัน อาจประสบความลมเหลวได เน่ืองจากความคิดและความเชื่อที่มีไมเหมือนกัน
ระหวางผูสงสารและผูรับสาร 
 ในแงของสาร (Message or M) นั้น เบอรโล หมายรวมถึง ถอยคํา เสียง การแสดง 
ออกดวยสีหนา อากัปกิริยาทาทาง ที่มนุษยสรางขึ้นในขณะที่เปนผูสงสาร ถาความหมายเปน
ทางการ ก็คือ ผลผลิตทางกายภาพที่เปนจริงอันเกิดจากผลการเขารหัสของผูสงสารนั่นเอง ตาม
ความคิดของเบอรโลนั้น สารมีคุณสมบัติ 3 ประการ คือ 
 1.  รหัสของสาร (Message Code) เชน ภาษาพูด, เขียน, ทาทาง หรือรหัสอ่ืนๆ  
 2.  เน้ือหา (Content) คือ สาระของเรื่อง, ใจความสําคัญ และขอสําคัญ 
 3.  การจัดสาร (Treatment) คือ วิธีการที่ผูสงสารเลือกและจัดเตรียมเนื้อหาของสาร 
เชน การใชภาษา ไวยากรณ ศัพท รวมถึง คําถาม คําอุทาน ความคิดเห็น เปนตน สารที่ถูก
จัดเตรียมไวดี จะทําใหเกิดการรับรูความหมายในผูรับสารได 
 สวนชองทาง (Channel or C) ชองทาง ซึ่งเปนพาหนะนําสารไปสูผูรับสาร และตาม
ทัศนะของเบอรโล ทางติดตอหรือชองทางที่จะนําสารไปสูประสาทรับความรูสึกทั้ง 5 ประการ
ของมนุษย ไดแก 
 1.  การเห็น 2. การไดยิน 3. การสัมผัส 4. การไดกลิ่น 5. การลิ้มรส 
 ประการสุดทายในดานของผูรับสาร (Receiver or R) นั้น ก็จําเปนจะตองมีคุณสมบัติ
ดานตาง ๆ 5 ประการ เชนเดียวกับผูสงสาร คือ ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู ระบบ
สังคม และระบบวัฒนธรรม 
 อรวรรณ ปลันธนโอวาท (2554 : 2-4) กลาววา การสื่อสาร คือ กระบวนการที่บุคคล
คนหนึ่งถายทอดสาร (สัญลักษณ) ไปยังอีกบุคคลหนึ่ง และบุคคลหลังมีปฏิกิริยาตอบโต (การมี
ปฏิสัมพันธ) ปรากฏการณนี้เปนเรื่องของสัญลักษณ คือใชเคร่ืองหมายทั้งที่เปนวัจนภาษา
และอวัจนภาษา) และการมีปฏิสัมพันธ (Interaction) คือ การมีปฏิกิริยาตอบโตระหวางผูรับสาร 
และผูสงสาร เชน พอกลาวสวัสดีกับเพ่ือนรวมงาน เพ่ือนรวมงานก็เงยหนาขึ้นมายิ้มตอบรับ
กลับมา องคประกอบของการสื่อสาร มี 5 อยาง คือ แหลงสาร สาร ชองทางการสื่อสาร ผูรับสาร 
แลปฏิกิริยาตอบกลับที่จะปรากฎอยูในทุกสภาพการณที่มีการสื่อสาร สามารถสรุปแผนภูมิการ
สื่อสารออกมาไดดังนี้ 
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รูปที่ 5 แบบจําลองการสื่อสารของโอดอนแนลลและเคเบิล 
 

 ในแผนภูมิของการสื่อสารโอดอนแนลลและเคเบิลน้ี นอกจากองคประกอบทั้ง 6 อยาง 
คือ 1) ผูสงสาร 2) ผูรับสาร 3) สาร 4) ชองทาง 5) ปฏิกิริยาตอบกลับ และ 6) สถานการณที่มี
การส่ือสาร  
 นอกจากนี้ยังมีองคประกอบที่เราอาจจะลืมมองขามไป จําเปนตองทําความรูจักไว นั้น
คือ การท่ีผูสงสารและผูรับสารตางมีปจจัยเฉพาะทางของแตละคน ปจจัยเหลานี้เรียกวาองคประกอบ
สวนบุคคล (Field) ซึ่งไดแก 1) ความเชื่อ 2) คานิยม 3) บรรทัดฐาน ทัศนคติ ประสบการณ และ  
4) ลักษณะเฉพาะของแตละคนซึ่งแตกตางกันไปซึ่งมีผลตอการสื่อสาร  
 นอกจากนี้ยังมีสิ่งที่เรียกวา เครื่องกรอง (Filter) ซึ่งไดแก การเลือกที่จะรับรูทั้งหลาย
(Selective Perception) อันเปนผลมาจากกระบวนการสังคมประกิต อคติ ผลประโยชน ฯลฯ ใน
แบบจําลองการสื่อสาร จะเห็นไดวาผูสงสารไดสง สาร 1 ไปยังผูรับสาร เกิดการปฏิสัมพันธ
กลายเปน สาร 2 ซึ่งผูรับสารจะตอบกลับมาเปน สาร 3 เม่ือสงกลับไปยังผูสงสารซ่ึงเปลี่ยน
บทบาทกลายเปนผูรับสาร สารที่ไดรับจะเปนสาร4 สารสามารถมาในรูปแบบ วันภาษา หรือ 
อวัจนภาษา ก็ได และในชองทางการสื่อสารอาจจะมีสิ่งรบกวนมากบางนอยบาง เปนเรื่อง
ธรรมชาติของการสื่อสาร  
 คําอธิบายแผนภูมินี้ที่ตองการส่ืออยางกะทัดรัด คือ “สารท่ีรับโดยผูรับสารจะไมใชอยาง
เดียวกับที่ผูสงสารสงมา” (Message Received is Never the Same as Message Transmitted) ซึ่ง
มีความหมายวา “แตละบุคคลตางก็มีองคประกอบสวนบุคคล เคร่ืองกรอง และส่ิงรบกวนตางๆ 
อันทําใหมีการรับรูสารไมตรงกัน” 
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 อรอนงค สวัสด์ิบุรี (2555 : 103-108) กลาวไววา การสื่อสารเปนการเชื่อมโยงความคิด
ระหวางผูสงสาร และผูรับสารโดยผานสื่อซ่ึงเปนพาหนะในการนําขาวสารไปยังผูรับสาร การ
สื่อสารท่ีเกิดขึ้นเปนกระบวนการสื่อสารที่ดําเนินอยางตอเน่ืองและเปนลักษณะการสื่อสารสอง
ทาง(Two-way Communication) โดยใชชองทางการสื่อสารตางๆไมวาจะเปนการสื่อสารดวย
การ พูด ตัวอักษร ผานเครื่องมือสื่อสารที่ทันสมัย เชน โทรศัพท ไปรษณียอิเล็กทรอนิกส วีดีทัศน 
เปนตน อันน้ีอุปสรรคของการสื่อสารมักเกิดจากเสียงรบกวน (Noise) สภาพแวดลอมในขณะทํา
การส่ือสารและการพูดที่นาเบื่อหรือไมชัดเจนก็อาจจะสงผลใหการส่ือสารนั้นลดประสิทธิภาพลงได 
นอกจากนี้ยังปรากฏการสื่อสารระหวางผูใตบังคับบัญชากับผูบังคับบัญชา (Upward Communication) 
และการสื่อสารระหวางพนักงานดวยกัน (Lateral Communiacation) ดังรูปที่แสดงกระบวนการ
สื่อสารขั้นพ้ืนฐานดังนี้ 
 

          
  

รูปที่ 6 กระบวนการสื่อสารขั้นพ้ืนฐานของวิลเบอร ชแรมม 
 
 ที่มา : ปรมะ สตะเวทิน.  (2546).  หลักนิเทศศาสตร.  หนา 50. 
 
 กระบวนการสื่อสารขั้นพ้ืนฐานของวิลเบอร ชแรมม (ปรมะ สตะเวทิน. 2546 : 50-51; 
อางอิงจาก Wilbur Scramm. 1954) กลาวถึงกระบวนการสื่อสารของวิลเบอร ชแรมม (The 
Wilbur Schramm Model) วาตองมี แหลงสาร (Source) ผูเขารหัส (Encoder) สัญญาณ (Signal)    
ผูถอดรหัส (Decoder) และผูรับสาร (Receiver) หรือปลายทาง (Destination) ดังรูปแบบจําลอง
กระบวนการสื่อสารของวิลเบอร ชแรมม (The Wilbur Schramm Model) 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ผูสงสาร 

เขารหัส 

ชองทาง 
การส่ือสาร 

ผูรับสาร 

ถอดรหัสและตีความ 

การแปลความหมาย การตอบสนองตอการส่ือสาร 
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    แหลงสาร           ผูเขารหัส            สัญญาณ           ผูถอดรหัส      ผูรับสาร/ปลายทาง  
 
 

 
รูปที่ 7 แบบจําลองกระบวนการสื่อสาร  

 
 ที่มา : ปรมะ สตะเวทิน.  (2546).  หลักนิเทศศาสตร.  หนา 51. 
 
 นอกจากน้ีวิลเบอร ชแรมม ยังกลาวถึงขอบเขตของประสบการณ (Field of Experience) 
ของผูสงสารและผูรับสารดวย หากมีการรวมกันของขอบเขตประสบการณทางการสื่อสาร จะ
ชวยใหเกิดความเขาใจตรงกันมากขึ้น ดังแบบจําลองดังตอไปน้ี  
 
 
 
 
 
 

 
รูปที่ 8 โมเดลการสื่อสารที่แสดงขอบเขตของประสบการณ  

 
 ที่มา : ปรมะ สตะเวทิน.  (2546).  หลักนิเทศศาสตร.  หนา 51. 
 
 ร็อบบินส (ศิริวรรณ เสรีรัตน; และคณะ. 2541; อางอิงจาก Robbins. 2013) ได
กลาวถึง โมเดลกระบวนการสื่อสารของ วา ประกอบดวย 7 สวน คือ  
 1. แหลงขาวสาร (Source) คือ ผูสงขาวสาร หรือ ผูนําเสนอ โดยเปนผูนําเสนอ
ขาวสารและเปนผูใสรหัส ซึ่งตองมีคุณสมบัติ 4 อยางคือ มีทักษะ, ทัศนคติ, ความรู และระบบ
วัฒนธรรมทางสังคมของผูสง 
 2. การใสรหัส (Encoding) คือ การเปลี่ยนในความที่จะสื่อสารใหเปนรูปของ
สัญลักษณ เชน ภาษาพูด ภาษาเขียน การใสรหัสจําเปนตองอาศัย ทักษะ, ทัศนคติ, ความรู 
และระบบวัฒนธรรมทางสังคมของผูสง 
 3. ขาวสาร (Message) เกิดจากแหลงขาวสาร โดยตองนํามาใสรหัส 
 4. ชองทางขาวสาร (Channel) คือเคร่ืองมือส่ือสาร อุปกรณเทคโนโลยีตางๆ เชน 
โทรทัศน วิทยุ 

ขอบเขตของประสบการณ ขอบเขตของประสบการณ 

สัญญาณ 
แหลงสาร 

ผูรับสาร, 
ปลายทาง 

ผูเขารหัส ผูถอดรหัส 
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 5. การถอดรหัส (Decoding) การแปลสัญลักษณในขาวสาร 
 6. ผูรับขาวสาร (Receiver) คือผูรับขาวสารโดยแปลรหัส 
 7. การปอนกลับ (Feedback) เปนการตรวจสอบถึงความสําเร็จในการโยกยายขาวสาร
ของบุคคลวาตรงกับความตั้งใจหรือไม 
 

 
รูปที่ 9 แบบจําลองการสื่อสาร 

 
         ที่มา : ศิริวรรณ มุนินทรวงศ; และทัศนีย เมธาพิสิฐ.  (2558). ทิศทางการพัฒนา
ทรัพยากรบุคคลเพื่อผูประกอบการญี่ปุนในไทยในศตวรรษที่ 21.  ออนไลน. 
 
 แชนนัน; และวีเวอร (ณัฏฐชุดา วิจิตรจามรี. 2558; อางอิงจาก Shannon; and 
Weaver. 1949) ไดจําลองการส่ือสารที่มีลีกษณะตรง โดยเนนการถายทอดที่เที่ยงตรง ใน
สถานการณการส่ือสารตางๆ ซึ่งประกอบดวย แหลงขอมูลขาวสาร สาร เคร่ืองสงหรือตัวถายทอด 
ซึ่งเคร่ืองจะผลิตสัญญาณ ผูรับสารและจุดหมายปลายทาง ในกระบวนการสื่อสารอาจมีสิ่งรบกวน   
ที่มีผลตอการรับสาร เปนเหตุใหเกิดการส่ือสารลมเหลว ไดแกสิ่งรบกวนทางกายภาพ เชน ไมโครโฟน
ขัดของ และสิ่งรบกวนทางดานจิตใจ เชน อารมณขุนมัว ความตึงเครียด  
 

 
 

รูปที่ 10 แบบจําลองของแชนนันและวเีวอร 
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 ณัฏฐชุดา วิจิตรจามรี (2558 : 12) ไดศึกษาเรื่องวาทศิลปและสรางแบบจําลองการ
สื่อสารมาเปนเวลากวา 2,300 ป ซึ่งแบบจําลองนี้มีลักษณะเปนเสนตรงที่แสดงขั้นตอนของการ
สื่อสาร เร่ิมจากบุคคลหน่ึงถายทอดความคิดหรือความรูสึกไปยังอีกคนหน่ึง โดยปราศจากการ
ตอบกลับ เปาหมายในการสื่อสารคือ การโนมนาวใจ  

 
 
 
 

รูปที่ 11 แบบจําลองการสื่อสารของอริสโตเตลิ 
 

 ออสกูด; และชแรมม (ณัฏฐชุดา วิจิตรจามรี. 2558 : 13; อางอิงจาก Osgood; and 
Schramm. 1954)  ไดกลาวถึงแบบจําลองเชิงวงกลมซึ่งเปนแบบจําลองการส่ือสารที่แสดงให
เห็นวา การสื่อสารไมใชกระบวนการเสนตรงทางเดียว แตเปนกระบวนการที่หมุนเวียนตอเนื่อง
ไปไมมีที่สิ้นสุด โดยผูสงสารเปนผูเขารหัส ผูตีความ และผูถอดรหัส โดยผูสื่อสารนําความคิด
หรือขาวสารที่ตองการถายทอดมาเขารหัสเปนขอความ คําพูด สีหนา ทาทาง หรือสัญลักษณอ่ืน
เพ่ือสงหาไปอีกฝายหนึ่ง ขณะเดียวกัน ยังมีบทบาทในการถอดรหัสและตีความหมายที่ไดรับ
จากอีกฝายดวย อีกองคประกอบสําคัญ คือ ปฏิกิริยาในการตอบกลับในการสื่อสาร ทําใหผูรับ
สารกับผูสงสารไดเกิดความเขาใจรวมกัน เชน การส่ังงาน หากส่ังไปแลวลูกนองยังไมเขาใจ ก็
ตองอธิบายเพิ่ม  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
รูปที่ 12 แบบจําลองการสื่อสารของออสกูดและชแรมม 

 

ผูสงสาร ผูรับสาร 
เน้ือหาสาร 

ขาวสาร 

ขาวสาร 

ถอดรหัส 

ตีความ 

เขารหัส 
ถอดรหัส 

ตีความ 

เขารหัส 
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แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับประสิทธิภาพในการสื่อสาร 
 แฮริงตัน อีเมอรสัน (สมภพ อมรดิลกกุล. 2559; อางอิงจาก Harrington Emerson. 
1924 : 59-67) ไดกลาวถึง หลักการทํางานใหมีประสิทธิภาพ มีดังนี้ 
 1.  กําหนดเปาหมายใหชัดเจน (Clearly Defined Ideals)   
 2.  ใชหลักเหตุผลทั่วไป พิจารณาจากความเปนไปไดของงาน (Common Sense) 
 3.  ใหคําแนะนําที่ดี มีหลักถูกตองสมบูรณ (Competent Counsel) 
 4.  รักษาระเบียบวินัยในการทํางาน (Discipline) 
 5.  ปฏิบัติงานดวยความยุติธรรม (The Fair Deal) 
 6.  มีขอมูลพรอมทํางานที่เชื่อถือได (Reliable Information) 
 7.  มีการรายงานผลการทํางานเปนระยะ (Dispatching) 
 8.  มีมาตรฐานงานเสร็จตามเวลา (Standards and Schedules) 
 9.  มีผลงานไดมาตรฐาน (Standardized Conditions) 
 10. ดําเนินงานถือเปนมาตรฐานได (Standardized Operations) 
 11. มาตรฐานที่กําหนดสามารถปฏิบัติได (Written Standard-Practice Instructions) 
 12. ใหบําเหน็จรางวัลแกผูปฏิบัติงานดี มีประสิทธิภาพ (Efficiency-Reward)  
 ออรเนอร, โรเบิรต (สมภพ อมรดิลกกุล. 2559; อางอิงจาก Aumer, Robert. 1950) 
สรุปเทคนิคของการสื่อสารที่ดีออกมาได 10 ประการ ดังนี้ 
 1.  ทําความเขาใจกับความคิดของเราใหชัดเจนเสียกอนที่จะไปส่ือสารตอใหผูอ่ืน  
 2.  ตรวจสอบวัตถุประสงคและจุดมุงหมายหลักในการส่ือสารกอนทุกคร้ัง  
 3.  คํานึงถึงสถานการณสิ่งแวดลอม กาลเทศะ และตัวบุคคลในการสื่อสารดวย  
 4.  มีการปรึกษาผูรูในการทําการวางแผนเพ่ือการสื่อสารน้ันๆ  
 5.  ใหระมัดระวังเร่ืองน้ําเสียงของเรา เชนเดียวกับเน้ือหาของขอความที่ตองการส่ือสาร  
 6.  ใหสิ่งที่เปนประโยชนตอผูรับสารทันที่ทุกคร้ังที่มีโอกาส  
 7.  ติดตามผลการสื่อสารเสมอ  
 8.  หวังผลของการสื่อสารไดทั้งในปจจุบันและอนาคต 
 9.  ภาษาทาทางของเราตองสนับสนุนเรื่องราวท่ีตองการส่ือสารดวย  
 10. ตองเปนผูฟงที่ดี อยาพยายามใหผูอ่ืนเขาใจเราฝายเดียว แตตองเขาใจผูอ่ืนดวย 
 แวน วลิท (สมภพ อมรดิลกกุล. 2559; อางอิงจาก Van Viet. 2012) ไดกลาวถึง 7 
C's of Effective Communication ไวดังตอไปน้ี 
 1.  ความสมบูรณครบถวน (Completeness) 
 2.  ความเฉพาะเจาะจง (Concreteness)  
 3.  ความสุภาพ (Courtesy)  
 4.  ความถกูตอง (Correctness)  
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 5.  ความชัดเจน (Clarity)  
 6.  การคิดถึงผูรับสารเปนหลัก (Consideration)  
 7.  ความรัดกุม (Conciseness) 
 ฮอตเก็ท; และเฮการ (ฐิติรัตน นุมนอย. 2554; อางอิงจาก Hodgetts; and Hegar. 
2005) ไดกลาวถึงการสื่อสารใหเกิดประสิทธิผลไวดังนี้ 
 1) รูจักขั้นตอนในกระบวนการสื่อสาร (Knowing the Step in the Communication 
Process) ถาผูบริหารรูจักขั้นตอนในการสื่อสารจะทําใหสามารถหลีกเลี่ยงความลมเหลวใน
กระบวนการสื่อสารได โดยมีขั้นตอนดังน้ี 
  1.1)  ความตั้งใจ (Attention) เกิดขึ้นไดเม่ือผูใตบังคับบัญชาหรือสมาชิกในองคกร
พยายามขจัดส่ิงรบ กวนสมาธิทั้งหมดออกไป ผูบริหารสามารถชวยผูใตบังคับบัญชาไดดวยการ
พยายามทําใหขาวสารนาสนใจ และใหความรูแกพวกเขา 
  1.2) ความเขาใจ (Understanding) เปนความสามารถที่ผูใตบังคับบัญชาจะเขาใจ
ขาวสารหรือจับประเด็นความหมายได ผูบริหารสวนใหญมักจะใชวิธีการตั้งคําถามที่ไมเหมาะสม 
และสรางความกดดันใหกับผูใตบังคับบัญชา แตควรจะตั้งคําถามดวยการทําใหผูใตบังคับบัญชา
ไดทบทวนขาวสารดวยคําพูดของตนเอง และผูบริหารสามารถตัดสินใจไดวาพวกเขาเขาใจ
ถูกตองหรือไม และย้ําหรือสงเสริมใหมีการถามตอบเพื่อใหเกิดความม่ันใจระหวางผูบริหารกับ
ผูใตบังคับบัญชา 
  1.3) การยอมรับ (Acceptance) เม่ือผูใตบังคับบัญชาหรือสมาชิกในองคกรตั้งใจที่
จะทําตามขาวสารก็จะเกิดการยอมรับขึ้น แตในบางกรณีที่พวกเขาคัดคานหรือปฏิเสธ ถาขอมูล
นั้นเปนอันตราย หรือคุกคามตอความสนใจ หรือความม่ันคงในหนาที่การงานของพวกเขา 
  1.4) การกระทํา (Action) เปนขั้นตอนสุดทายที่ผูใตบังคับบัญชาไดรับ ขอมูลจะตอง
ทําตามสิ่งที่ไดรับมา ถามาถึงขั้นตอนนี้ก็แสดงวากระบวนการสื่อสารเสร็จสมบูรณ อยางไรก็ตาม
อาจไมเปนไปตามนั้นเสมอไป ซึ่งบางคร้ังอาจเกิดปญหาหรืออุปสรรคไดตลอดเวลา 
 2)  การใชภาษาที่เรียบงาย และมีการทบทวนซ้ํา (Using Simple, Repetitive Language) 
ผูบริหารสวนใหญมักใชภาษาที่ยาวและพูดอยางรวดเร็ว ทําใหผูใตบังคับบัญชา ไมสามารถจัด
ประเด็นไดทัน และอาจไมกลาขัด หรือถามคําถามหรือกลาบอกใหพูดซ้ํา ดังน้ันผูบริหารที่มี
ประสิทธิผล ควรจะมีการสื่อสารที่ทําใหผูใตบังคับบัญชาสามารถเขาใจไดงาย และสามารถให
ผูใตบังคับบัญชาสามารถมีโอกาสตั้งคําถามได  
 3)  การใชความรูสึกรวม (Using Empathy) ผูบริหารตองนึกภาพตนเองเปนบุคคลอ่ืน 
เปนหนึ่งเดียวกับความคิดของผูใตบังคับบัญชา หรือสมาชิกคนอ่ืนๆ ในองคกร ซึ่งสอดคลองกับ
แนวคิดของ บารเกอร (ฐิติรัตน นุมนอย. 2554; อางอิงจาก Barker. 1978) ที่ไดกลาววา 
ความรูสึกรวมเปนการรูสึกเขาใจอยางลึกซึ้งในบุคคลอ่ืน รูสึกถึงความเจ็บปวดของพวกเขา 
รวมถึงแบงปนความยินดีกับพวกเขา รูสึกรวมเปนสัญลักษณของความสัมพันธที่เขมแข็ง ดังน้ัน
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ผูบริหารท่ีจะประสบความสําเร็จ จะมีความ รูสึกรวมกับผูใตบังคับบัญชาของตนเอง รูวาเม่ือไร
ควรจะเนนเร่ืองงาน หรือเนนที่ตัวบุคคล ใหความสําคัญกับการอธิบายเหตุผลเพิ่มเติมที่จะแกไข
ปญหา หรือใหความชวยเหลือกับสมาชิกในองคกร 
 4)  ความเขาใจภาษาทาทาง (Understanding Language) ซึ่งภาษาทาทางเปนรูปแบบ   
ที่สําคัญที่สุดในการสื่อสารแบบไมใชคําพูด บุคคลใชการส่ือสารทาทางในการสงตอขาวสารไปยัง
บุคคลอ่ืน ทั้งที่รูสึกตัวและไมรูสึกตัว เชน การแสดงออกทางใบหนา การใชมือ แขนและลําตัว 
เปนตน การเรียนรูเร่ืองภาษาทาทางจะทําใหผูบริหารทราบความตองการที่ผูใตบังคับบัญชา
ตองการจะส่ือสารออกมา แตไมสามารถพูดออกมาทางวาจาได และควรศึกษาภาษาทาทางให
กวางขวางและลึกซ้ึง โดยพิจารณาท้ังบริบทสภาพแวดลอม วัฒนธรรม และองคประกอบอ่ืนที่
เก่ียวของ เพ่ือใหการส่ือสารมีประสิทธิผลมากยิ่งขึ้น 
 5)  เรียนรูที่จะใหหรือรับขอมูลยอน กลับ (Learning to Receive and Give Feedback) 
ผูบริหารจะพัฒนาความสามารถในการสื่อสาร ตองเรียนรูที่จะใหและรับการประเมิน เพ่ือใหผูใต 
บังคับบัญชา หรือสมาชิกในองคกรไดแสดงความคิดเห็นใหขอมูลเพ่ิมเติม และส่ิงสําคัญคือ 
สนับสนุนใหเกิดการไหลเวียนของขอมูลขาวสาร ซึ่งจะเปนประโยชนตอองคกรตอไป 
 เน่ืองดวย (ฐิติรัตน นุมนอย. 2554 : 33; อางอิงจาก ธนวรรธ ตั้งสินทรัพยศิริ. 2550 : 
207-208) ไดนําเสนอเพ่ือใหการส่ือสารเกิดประสิทธิผล โดยผูบริหารระดับสูงตองดําเนินการ
ตามแนวทางดังนี้   
 1. ผูบริหารระดับสูงตองใหความสําคัญกับการสื่อสาร ซึ่งความเปนผูนําของผูบริหาร
ระดับสูงเปนปจจัยที่สําคัญที่สุดในการสื่อสารภายในองคกร มีความชํานาญในการรับรูและมี
ความตั้งใจที่จะสงขาวสาร ตลอดจนชี้แจงใหพนักงานทราบถึงความสําคัญของการส่ือสารวาเปน
สิ่งจําเปน ที่จะทําใหเปาหมายขององคกรประสบความสําเร็จ และทําใหเกิดการเปลี่ยน แปลง
ในทางที่ดีขึ้น 
 2. ผูบริหารตองมีการกระทํากับคําพูดที่สอดคลองกัน ขาวสารที่สงออกไปตองไม
ขัดแยงกับขาวสารที่เปนทางการ เพราะจะทําใหพนักงานขาดความเชื่อถือในตัวผูบริหาร 
 3. ยึดม่ันกับการสื่อสารแบบสองทาง เพราะการส่ือสารที่ไมมีประสิทธิผลมักจะเปน
การติดตอส่ือสารแบบทางเดียว ผูบริหารระดับสูงควรสงเสริมใหมีการส่ือสารแบบสองทางทั้งจาก
บนลงลางและจากลางขึ้นบน โดยกระตุนใหพนักงานรูจักตั้งคําถาม แสดงความคิดเห็น รวมถึง
การรองเรียนเพ่ือพัฒนาองคกร และจูงใจดวยการใหรางวัลแกผูที่ปอนกลับขอมูล 
 4. เนนการติดตอส่ือสารแบบเผชิญหนา ผูบริหารระดับสูงควรสื่อสารแบบตรงไป ตรง
มาและเปดเผยกับพนักงาน ใหความสําคัญกับความเปนอยูและความตองการของพนักงาน 
สรางความไววางใจในการความสัมพันธดานการทํางานกับผูใตบังคับบัญชา และสมาชิกใน
องคกร การบริหารแบบเดินดูรอบๆ หรือ Management by Wandering Around (MBWA) เปนวิธี  
ที่นิยมใชเพ่ือสรางความไววางใจ โดยผูบริหารจะเดินสํารวจองคกร และพูดคุยกับพนักงานอยาง
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สมํ่าเสมอโดยไมถือตัว ซึ่งตองอาศัยระยะเวลาพอสมควร เพ่ือลดชองวางระหวางตนเองกับผูใต 
บังคับบัญชา ซึ่งจะชวยสรางบรรยากาศของการสื่อสารแบบเปดเผย ทําใหไดรับขอมูลมากขึ้น
และดีขึ้น เพ่ือใชในการตัดสินใจ 
 5. การแบงปนความรับผิดชอบสําหรับการส่ือสารกับพนักงาน ผูบริหารระดับสูงจัดทํา
แผนการดําเนินงานวาองคกรวาองคกรจะเดินไปในทิศทางใด และจะตองแจงใหกับพนักงาน
ทราบถึงความรับผิดชอบอยางชัดเจนในสิ่งที่มีการเปลี่ยนแปลง 
 6. ความเกี่ยวของกับขาวไมดี องคกรที่มีการส่ือสารที่ดียอมไมหวาดกลัวกับการ
เผชิญหนากับขาวราย การสื่อสารที่ดีจะทําใหพนักงานไมอึดอัดที่จะตองอธิบายถึงปญหาเหลาน้ัน 
โดยการแกปญหาเฉพาะหนากับขาวราย โดยการแถลงการณดวยความรวดเร็ว จริงใจ และ
จริงจัง ดวยการเผชิญหนา 
 7. การวางรูปแบบขาวสารใหกับสมาชิกในองคกรอยางเหมาะสม เพราะสมาชิกใน
องคกรตองการขอมูลที่แตกตางกัน ผูบริหารตองทราบวาขอมูลอะไรท่ีสมาชิกในองคกรตองการ 
และวิธีใดที่ดีที่สุดที่ใชกับสมาชิกหรือกลุมสมาชิกน้ัน เชน จดหมายขาว, อีเมล, การประชุม
ทีมงาน เปนตน 
 8. ผูบริหารตองสื่อความหมายโดยใชหลักเหตุผล และการตัดสินใจอยางมีเหตุผล 
สมาชิกในองคกรมีความตองการที่จะทราบถึงการติดสินใจในสิ่งที่สําคัญอยางมีเหตุผล แลวจึง
เปลี่ยนสิ่งนั้นเปนการกระทํา สมาชิกในองคกรตองการความมั่นคงในหนาที่การงาน ดังนั้นพนักงาน
ตองการขาวสารมากขึ้น เพ่ือใชในการตัดสินดานอาชีพการงานของตนเอง 
 9. จังหวะเวลาคือส่ิงที่สําคัญย่ิง ผูบริหารตองหาจังหวะและเวลาที่เหมาะสมกับการให
ความจริงแกสมาชิกในองคกร 
 10. การสื่อสารอยางตอเนื่องเปนส่ิงที่ควรกระทํา โดยเฉพาะอยางยิ่งในชวงวิกฤตเพื่อ
สื่อสารใหขอเท็จจริง เม่ือสมาชิกในองคกรตองการขอมูลแตไมสามารถหาได พวกเขาก็จะกลับ 
ไปหาชองทางการสื่อสารที่เปนทางการ 
 11. การส่ือสารเพ่ือเชื่อมโยงภาพรวมจากภาพเล็กๆ ทั้งการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ 
การแขงขัน ขาวสารตางๆ ทางธุรกิจ การส่ือสารขอมูลเหลาน้ีจะสงผลใหสมาชิกในองคกรเขาใจ
ภาพรวมทั้งหมดวามีผลกระทบตอตนเองและงานของตนเองอยางไร 
 
การส่ือสารในบริบทที่มีความแตกตางทางวัฒนธรรม 
 ศักดา ปนเหนงเพ็ชร (2552 : 411) การอยูรวมกันในสังคมของมนุษย มาดแหงความ
มีกิริยามรรยาทในพฤติกรรมการแสดงออกเปนส่ิงสําคัญที่ควรจะตองเอาใจใสที่จะศึกษาและ
นํามาใชใหไดอยางเหมาะสม การมีกิริยามรรยาทที่งดงามถูกตองตามวัฒนธรรมของสังคมสวน 
มากปรากฏใหเห็นในการกระทําหรือปฏิบัติทางภาษากาย(Body Language) ซึ่งเปนสวนหนึ่งของ 
อวัจนภาษา 
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 การมีกิริยามรรยาทอาจสามารถจําแนกออกมาไดเปน 2 ลักษณะ คือ 
 1. อากัปกิริยาทาทางที่งดงามเปนที่ยอมรับในสากล เชน การทักทายโดยการสัมผัส
มือ มรรยาทการรับประทานอาหารแบบตะวันตก การใชนามบัตร 
 2. กิริยามรรยาทที่ไดรับความนิยมในสังคมเฉพาะกลุมชน เชน การใชมือในการทาน
อาหารของคนแอฟริกา เปนตน 
 ในฐานะที่เราตองอยูรวมกับบุคคลอ่ืนๆ ไมวาจะเปนดานการงาน ธุรกิจ การประกอบ
อาชีพ การทองเที่ยว การศึกษาหาความรู เราไมสามารถเลือกๆ ไดที่จะอยูรวมกับเฉพาะบุคคล
ที่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมเชนเดียวกับตัวเราไดตลอดเวลา บางครั้งเราก็ตองอยูรวมกับผูคนที่มา
จากตางวัฒนธรรม ในกรณีนี้ความรูสากลจึงเปนสิ่งที่มีประโยชนอยางยิ่ง 
 
 ปจจัยที่มีผลตอระดับความตระหนักทางวัฒนธรรมและการปรับตัว 
 เมตตา วิวัฒนานุกูล (2559 : 307-310) กลาวไววาการที่คนเกิดความตระหนกทาง
วัฒนธรรมตางกันและมีความสามารถในการปรับตัวเกิดจากความแตกตางทางปจจัยดังตอไปน้ี 
 1. พ้ืนฐาน ลักษณะหรือนิสัยสวนบุคคล สิ่งที่ติดตัวและสิ่งที่เตรียมไวลวงหนา
(Predisposition) 
  1.1 บุคลิกนิสัย แบงออกเปน 2 ประเภทคือ บุคลิกนิสัยที่ปรับตัวกับผูอ่ืนไดงาย 
เชน มองโลกในแงดี ชางสังเกต ชอบเรียนรู กับ บุคลิกนิสัยที่ปรับตัวกับผูอ่ืนไดยาก เชน มอง
โลกในแงราย ชอบวิตกกังวล 
  1.2 ทัศนคติการมองแบบเหมารวม (Stereotype) เปนการเหมารวมลักษณะของ
คนจากกรอบความคิดของคนที่มีอคติ เชน คนไทยกินเผ็ดไดทุกคน ฝรั่งตองพูดภาษาอังกฤษได
ดีทุกคน คนผิวดําจะรองเพลงและเตนเกงกวา เปนตน  
  1.3 ความคาดหวัง ถาบุคคลมีความหวังตอวัฒนธรรมเจาบานสูง แตกลับไมได
พบกับสิ่งที่คาดไว จะสามารถเกิดความตระหนกทางวัฒนธรรมไดมากกวา  
  1.4 ระดับการเตรียมตัว/การศึกษา/ความรู 
  1.5 ระดับความแตกตางทางความคิด  
  1.6 ทักษะการสื่อสาร/ทักษะการใชภาษา 
  1.7 ภูมิหลังและประสบการณในตางประเทศ  
 2. สภาพแวดลอมของสังคมและประเทศเจาบาน (Host Environment) 
  2.1 ลักษณะวัฒนธรรมของเจาของบาน ทําใหเกิดความแตกตางทางวัฒนธรรม
และสงผลตอการปรับตัว เชน วัฒนธรรมเจาบานมีความเขมงวดมาก ทางเลือกเขาสูสังคมก็จะ
ปรับตัวไดยากมากกวาวัฒนธรรมเจาบานที่ผอนปรน 
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  2.2 ความประทับใจแรกพบตอสังคม/ประเทศเจาบาน (First Impression) ถาความ
ประทับใจแรกเกิดขึ้นเปนแงบวก ยอมชวยใหบุคคลเกิดความสุขสบายใจที่จะอยูในวัฒนธรรมนั้น 
แตถาความประทับใจแรกเปนไปในแงลบ ยอมทําใหบุคคลไมตองการอยูในวัฒนธรรมนั้นตอไป 
รวมทั้งกอใหเกิดอคติตอวัฒนธรรมเจาบานได 
  2.3 การชวยเหลือสนับสนุนจากกลุมคนในสังคม (Group Support) ถาสังคมคอย
ชวยเหลือเกื้อกูลกัน ไมกีดกัน รังเกียจ ยอมเกิดความรูสึกดี ไมเกิดความแปลกแยกในการสื่อสาร
ปรับตัวทางวัฒนธรรมได 
  2.4 การรับรองอยางเปนทางการจากทางราชการ (Institutional Legitimization of 
New Identity) การตอนรับ การไดรับความชวยเหลือจากบุคคลน้ันเปนสิ่งที่ไมเปนทางการ 
ดังนั้นประเทศและสังคมบางแหงจึงมีนโยบาย กฎหมาย และการบัญญัติเปนลายลักษณอักษรวา 
ยอมรับกลุมบุคคลที่มาจากวัฒนธรรมหรือประเทศอ่ืนหรือไม เชน นโยบายรับผูลี้ภัยทาง
การเมืองของประเทศสหรัฐอเมริกา การโอนยายคนฮองกงและเอเชียเขามาอยูในประเทศ
แคนาดา 
  2.5 โอกาส/ความถี่ในการสื่อสาร การสื่อสารมากขึ้นชวยใหคนเราเขาใจกันมาก
ขึ้นหรือสรางปญหามากขึ้น 
 3. บทบาทส่ือมวลชน/กฎหมาย/ศาสนา ฯลฯ 
 
ทฤษฎีมิติทางวัฒนธรรมของฮอฟสตีด 
 จากการศึกษาอานวิจัยของฮอฟสตีด (ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก Hofstede. 
1984) ไดทําการศึกษามิติวัฒนธรรมไดวา มิติทางวัฒนธรรม (Culture Dimensions)มีนักวิจัย
ชาวเนเธอรแลนด ใหความหมายของวัฒนธรรมไววา เปนกลุมของความคิดของสมาชิกในกลุมที่
ทําใหกลุมมีความแตกตางจากกลุมอ่ืน การศึกษาของ(ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก 
Hofstede. 1984) ไดใชเคร่ืองมือในการวัดและวิเคราะหลักษณะวัฒนธรรมที่ไดรับการยอมรับ 
และใชอยางกวางขวางในปจจุบันคือแบบสํารวจคุณคาวัฒนธรรม (VSM : Values Survey Module) 
ซึ่งจัดลักษณะของวัฒนธรรมออกเปนหมวดหมูตามนิยามของวัฒนธรรมที่หมายถึงรูปแบบ
วิธีการคิด รูสึก และตอบสนองของกลุมบุคคล ซึ่งสามารถจัดแบงเปนกลุมหรือหมวดหมู แสดง
ใหเห็นถึงความแตกตางของคนท่ีมาจากตางวัฒนธรรม เริ่มแรกในการวิจัยในชวงป 1980 เขา
จําแนกมิติดานวัฒนธรรมเพียง 4 มิติ และพัฒนาตอมาเรื่อยๆ จนในปจจุบันมีถึง 7 มิติ ฮอฟสตีด 
ดังนี้ 
 
 1.  ลักษณะความเหลื่อมล้ําทางอํานาจ (Power Distance) 
  หมายถึง ขอบเขตที่สมาชิกในองคกรซ่ึงมีอํานาจนอยกวาคาดหวังและยอมรับใน
การกระจายอํานาจที่ไมเทาเทียมกัน ซึ่งอธิบายไดจากสถานภาพระหวางสมาชิกในองคกร 
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คานิยมของสมาชิกที่มีอํานาจนอยกวาพฤติกรรมของผูที่มีอํานาจมากในองคกร ลักษณะของ
ผูนํา ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความแตกตางกันในดานอํานาจหนาที่ วิธีการจัดรูปแบบองคกร การกระจาย
อํานาจการตัดสินใจ การไดรับการยกยองทางสังคม เงินเดือน และสิทธิพิเศษตางๆ 
  ในองคกรที่มีความเหลื่อมล้ําทางอํานาจมาก ผูใตบังคับบัญชาและผูบังคับบัญชาจะ
อยูในฐานะที่ไมเทาเทียมกัน มีการรวมศูนยอํานาจไวกับบุคคลเพียงกลุมเดียว โครงสรางองคกร
มีหลายระดับชั้น มีบุคลากรระดับหัวหนามาก มีการรายงานตามลําดับขั้น ผูใตบังคับบัญชา
คาดหวังจะไดรับการมอบหมายหนาที่รับผิดชอบวาตองทําส่ิงใดบาง ระบบเงินเดือนจะมีชองวาง
ระหวางผูบริหารและพนักงานระดับลาง ผูบริหารจะมีสิทธิพิเศษ มีสัญลักษณแสดงสถานะซ่ึงจะ
เปนไปตามตําแหนง โดยพนักงานคอนขางจะภูมิใจกับส่ิงแสดงฐานะของผูบังคับบัญชาของตน 
และพนักงานปฏิบัติการจะอยูในสถานะต่ํากวาพนักงานในสํานักงาน การติดตอส่ือสารกับผูใต 
บังคับบัญชาจะเริ่มตนและกําหนดโดยผูบริหารเทาน้ัน ผูบริหารในอุดมคติตามสายตาของผูใต 
บังคับบัญชา จะตองเปนผูที่มีอํานาจเด็ดขาดและมีเมตตา หรือเปนพอพระ และหากตองเผชิญ
กับผูบังคับบัญชาที่ไมเปนพอพระ ผูใตบังคับบัญชาคนนั้นจะปฏิเสธอํานาจของผูบังคับบัญชา
อยางส้ินเชิง แมวาในทางปฏิบัติเขาจะยินยอมก็ตาม และในองคกรลักษณะนี้ ผูบังคับบัญชาที่มี
อาวุโสจะไดรับความเคารพมากกวาผูบังคับบัญชาที่มีอายุนอย หากมีผูใตบังคับบัญชาที่ปฏิเสธ
การพ่ึงพาโดยสิ้นเชิงหรือที่เรียกวาไมมีการพ่ึงพา (Counter-Dependent) มักจะชอบย่ืนขอเสนอ
หรือคัดคานผูบังคับบัญชา ทําใหเกิดความรูสึกไมลงรอยระหวางผูบังคับบัญชาและผูใตบังคับ 
บัญชา 
  สําหรับองคกรที่มีความเหลื่อมล้ําของอํานาจนอย สมาชิกในองคกรจะมีสิทธิใกลเคียง
กับโครงสรางขององคกรมักจะมีสายบังคับบัญชาที่สั้น ระบบการจัดลําดับขั้นการบังคับบัญชา
เปนความไมเทาเทียมกับทางบทบาท เพ่ือความสะดวกในการทํางานเทาน้ัน และบทบาทเหลาน้ี
สามารถเปลี่ยนแปลงได แตละคนจะมีความเปนตัวเองสูง การตัดสินใจมักจะทํารวมกันระหวาง
ผูบังคับบัญชา และผูใตบังคับบัญชา ผูใตบังคับบัญชาจะพ่ึงพาผูบังคับบัญชาอยางมีขอบเขต 
นิยมการปรึกษาหารือรวมกัน เปนลักษณะของการพึ่งพาระหวางผูใตบังคับบัญชา (Inter-
Dependent) ความรูสึกไมลงรอยกันจะมีนอย เน่ืองจากผูใตบังคับบัญชาจะยื่นขอเสนอหรือ
คัดคานผูบังคับบัญชา ในขณะที่ผูบังคับบัญชาก็ยินดีรับฟงอัตราสวนของความแตกตางระหวาง
เงินเดือนของผูบริหารระดับสูงกับพนักงานระดับลางมีนอย งานที่ตองใชทักษะสูงจะมีสถานะสูง
กวางานที่ใชทักษะนอย ผูบริหารระดับสูงไมมีสิทธิพิเศษ ไมวาจะเปนที่จอดรถ หองนํ้า ที่นั่ง
พิเศษในโรงอาหาร โดยพนักงานจะเคลือบแคลงสงสัยผูใตบังคับบัญชาได และผูบริหารในอุดม
คติของพนักงานจะมีลักษณะเปนแบบประชาธิปไตย พนักงานคาดหวังวาจะมีการปรึกษาหารือ
รวมกันกอนที่หัวหนาจะตัดสินใจ แตก็ยอมรับวาหัวหนาจะเปนผูตัดสินใจในลําดับสุดทาย ผูบังคับ 
บัญชาที่มีอายุนอยจะเปนที่ชื่นชมมากกวาผูบังคับบัญชาที่มีอายุมาก 
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 จากขอมูลอางอิงขางบน ตามความเขาใจของผูเขียนวิจัยสามารถกลาวไดวา ความ
เหลื่อมล้ําทางอํานาจ มีการเกิดขึ้นในระหวางฐานะของตําแหนงระหวางผูบังคับบัญชา และ
ผูใตบังคับบัญชา ซึ่งหากองคกรไหนมีความเหลื่อมล้ําทางอํานาจมาก ระยะหางระหวางของ
ผูบังคับบัญชาและใตบังคับบัญชาก็จะมีชองวางที่หางกัน อาจทําใหเกิดความผูกพันระหวาง
หัวหนากับลูกนองที่นอย เน่ืองจากการแสดงถึงฐานะที่ชัดเจนระหวางผูบังคับบัญชาและผูใต 
บังคับบัญชา การตัดสินใจของผูบังคับบัญชาอาจแสดงไดถึงการตัดสินใจที่เด็ดเด่ียวและเปนที่
ยอมรับของผูใตบังคับบัญชา โดยไมจําเปนตองมีการปรึกษาหารือระหวางกัน ในการตัดสินใจ 
แตในทางกลับกัน หากองคกรในมีความเหลื่อมล้ําทางอํานาจที่นอย ความผูกพันขององคกรที่
พนักงานมี อาจจะมีสูงมากกวา เน่ืองจากความผูกพันที่เร่ิมตนระหวางผูบังคับบัญชาและผูใต 
บังคับบัญชา 
 
 2. ลักษณะความเปนปจเจกนิยมและกลุมนิยม (Individualism and Collectivism) 
  ฮอฟสตีด (ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก Hofstede. 1984) ไดใหคําจํากัด
ความของสังคมแบบปจเจกนิยมวา หมายถึง สังคมที่ความผูกพันระหวางบุคคลเปนไปอยาง
หลวมๆ ทุกคนจะใหความสําคัญกับตนเองหรือครอบครัวเปนอันดับแรก ใหความสําคัญกับความ
เปนตัวของตัวเองในทางความคิดและการกระทํามากกวาความสนใจตอกลุม และผลประโยชนของ
แตละคนจะอยูเหนือผลประโยชนของกลุม สวนสังคมแบบกลุมนิยมนั้น คนในสังคมจะมีความ
ผูกพันกันอยางเหนียวแนน ใหความสําคัญกับกลุมมากกวาตัวบุคคล มีความซ่ือสัตยและจงรัก 
ภักดีตอกัน ใหการดูแลคุมครองซึ่งกันและกัน องคกรที่มีลักษณะความเปนปจเจกนิยมสูง คาดหวัง
ใหบุคคลนั้นสามารถทาสิ่งตางๆ ไดดวยตนเอง เนนเร่ืองของความคิดสรางสรรค และความ 
สําเร็จ ความมีอิสระและสถานะทางการเงิน เปนสิ่งที่มีคาและความสําคัญในสังคมปจเจกนิยม 
สมาชิกในองคกรไดรับการสนับสนุนใหตัดสินใจไดดวยตนเอง ไมจําเปนตองอาศัยการสนับสนุน
จากกลุม ตรงกันขาม องคกรที่มีลักษณะกลุมนิยมที่ใหความสําคัญกับการตัดสินใจแบบกลุม ไม
มีใครที่ตองการจะไดรับความสนใจพิเศษ ไมวางานของผูคนนั้นจะดีเพียงใด นั่นคือความสําเร็จ
เปนกลุม การที่บุคคลใดๆ ไดรับการยกยองเพียงผูเดียวเปนส่ิงที่นาละอาย เพราะหมายความวา 
มีสมาชิกเพียงคนเดียวในกลุมที่ดีกวาสมาชิกคนอ่ืนๆ องคกรที่มีลักษณะของกลุมนิยมสูงจึงมี
ลักษณะคลายครอบครัว มีความจงรักภักดีซึ่งกันและกันในองคกร 
  ในองคกรที่มีวัฒนธรรมแบบปจเจกนิยม พนักงานจะแสดงพฤติกรรมตามความ
สนใจของตนเชื่อวาคนทํางานเพื่อผลตอบแทนทางเศรษฐกิจ หรือเพื่อตอบสนองความตองการ 
ทั้งดานเศรษฐกิจและดานจิตใจ ระบบการจางงานจะไมตองการจางคนตามความสัมพันธ เน่ือง 
จากไมตองการใหมีปญหาเสนสายหรือทําใหเกิดความสนใจที่ขัดแยงกัน บางองคการมีการ
กําหนดใหพนักงานคนใดคนหน่ึงตองลาออก ในกรณีที่พนักงานแตงงานกันเอง สําหรับความ 
สัมพันธจะเปนไปในลักษณะของการแลกเปลี่ยนทางธุรกิจ เปนไปตามตลาดแรงงาน หาก
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พนักงานมีการปฏิบัติงานไมดี หรือมีองคกรอ่ืนใหขอเสนอที่ดีกวาก็สามารถสิ้นสุดความสัมพันธ
ระหวางกันลงได หรืออาจกลาวไดวาวัฒนธรรมแบบปจเจกนิยมจะใหความสําคัญกับงานมากกวา
ความสัมพันธระหวางบุคคล 
  สวนในองคกรที่มีวัฒนธรรมแบบกลุมนิยมจะไมจางพนักงานในลักษณะปจเจก
บุคคล แตจะจางเพ่ือมาเปนสมาชิกของกลุม พนักงานจะแสดงออกในสิ่งที่ตรงกับความสนใจของ
กลุม แมวาจะขัดกับความสนใจของตนก็ตาม ระบบการจางงานจะพิจารณาถึงกลุม ประกอบไปดวย 
นิยมจางเนื่องจากความสัมพันธ เชน เปนคนในครอบครัว เพ่ือลดความเสี่ยง สําหรับความสัมพันธ
ระหวางนายจางและพนักงานจะเปนไปตามจริยธรรม นั่นคือคลายกับความสัมพันธภายในครอบครัว  
มีการปกปองและจงรักภักดีตอกัน แมวาพนักงานจะมีการปฏิบัติงานไมดี แตก็ไมใชเหตุผลที่
เพียงพอจะไลออก โดยจะมีการมอบหมายงานที่เหมาะกับการปฏิบัติและทักษะให และจะให
ความสําคัญกับความสัมพันธระหวางกันมากกวางาน 
  ผูเขียนวิจัยสามารถสรุปไดวา องคกรที่มีความเปนปจเจกนิยมจะใหความสําคัญ
กับงานมากกวาเรื่องสัมพันธระหวางบุคคล และพนักงานภายในองคกรจะแสดงพฤติกรรมตาม
ความสนใจของตน จะไมมีความรูสึกผูกพันกับบุคคลภายในองคกรมากนัก ไมนิยมของในเรื่อง
เสนสาย สวนองคกรที่มีวัฒนธรรมแบบกลุมนิยม จะมีความตรงกันขามคือ ใหความสําคัญระหวาง
บุคคลมากกวางาน โดยการจางพนักงานอาจมีเรื่องเสนสายมาเก่ียวของ อาจมีการจางจากคนใน
ครอบครัว เพ่ือลดความเส่ียงสําหรับความสัมพันธระหวางนายจางและพนักงาน พนักงานภายใน
องคกรจะมีความผูกพันกัน และใสใจกันภายในสมาชิกกลุม 
  
 3.  ลักษณะความเปนเพศชายและความเปนเพศหญิง (Masculinity and Femininity) 
  การใชคาวาลักษณะความเปนเพศชาย (Masculinity) และลักษณะความเปนเพศหญิง 
(Femininity) เปนเพียงความสอดคลองของรูปศัพท แตไมไดมีความหมายตรงตัว เปนการอธิบายถึง
การแสดงพฤติกรรมตามบทบาททางเพศ นั่นคือผูชายสามารถมีพฤติกรรมของเพศหญิงได และ
ในทํานองเดียวกันผูหญิงสามารถมีพฤติกรรมของเพศหญิงได และในทํานองเดียวกันผูหญิงก็
สามารถมีพฤติกรรมของเพศชายได ซึ่งสังคมจะคาดหวังกับบทบาททางเพศระหวางเพศหญิง
และชายแตกตางกัน นั่นคือในอดีตจะคาดหวังวาผูชายตองออกไปลาสัตวนอกบาน ซึ่งจะสงผล
ตอมายังสังคมสมัยใหม นั่นคือ คาดหวังวาผูชายจะมีการแสดงออก (Assertive) การแขงขัน 
(Competitive) และความเขมแข็ง (Tough) ใหความสําคัญกับเงินสิ่งของ ในขณะที่ผูหญิงจะมี
บทบาทในการดูแลบาน ครอบครัว บุคคลทั่วไป และสิ่งแวดลอม ใหความสําคัญกับคุณภาพชีวิต 
ความสุภาพออนโยน ความเห็นอกเห็นใจ ความสัมพันธกับผูอ่ืน 
  ในระดับองคกร ลักษณะของความเปนเพศชายแสดงใหเห็นไดจากการมีความ
กระตือรือรนในการแขงขันสูง มีการแสวงหาหนทางสูความสําเร็จ กลาตัดสินใจ คํานึงถึงเหตุผล
มากกวาความรูสึกของผูรวมงาน การทํางานมีระบบเครงครัด บรรยากาศในองคกรเขมงวด
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เด็ดขาด เนนผลงาน การพิจารณาใหรางวัลเปนไปอยางยุติธรรมตามผลการปฏิบัติงาน มีความ
คาดหวังวาจะไดรับความกาวหนาในงาน มีคานิยมในการทํางานแบบอยูเพ่ือทํางาน และมีการ
แบงแยกกีดกันทางเพศสําหรับตําแหนงสูง 
  สวนในองคกรที่มีลักษณะของความเปนเพศหญิงแสดงใหเห็นไดจากผูบริหารจะ
แกปญหาดวยความประนีประนอมและการเจรจาตอรอง การใหรางวัล ตั้งอยูบนฐานของความ
เสมอภาพ ผูบริหารจะใชสัญชาตญาณมากกวาการตัดสินใจอยางรอบคอบ เคยชินกับการใชมติ
มหาชน 
  จากขอมูลอางอิงของทฤษฎีขางตน ผูเขียนวิจัยสามารถเขาใจไดถึงลักษณะความ
เปนเพศชายและเพศหญิงไดวา ลักษณะของเพศชายจะมีการปฏิบัติในการทํางานอยางเครงครัด 
มีการตัดสินใจในเรื่องของการใชเหตุผลมากกวาการใชความรูสึกสวนตัวมากกวาของลักษณะ
ของเพศหญิง เพราะลักษณะของเพศหญิงในเรื่องการทํางานนั้น จะใชความรูสึกมากกวาของ
การตัดสินใจ ใชสัญชาตญาณและมีความประนีประนอมในการเจรจาตอรองมากกวาเพศชาย 
  
 4.  ลักษณะการหลีกเลี่ยงความไมแนนอน (Uncertainty Avoidance) 
  ฮอฟสตีด (ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก Hofstede. 1984) ไดอธิบายวา
ลักษณะการหลีกเลี่ยงความไมแนนอน คือ ระดับที่สมาชิกของวัฒนธรรมหน่ึงๆ รูสึกไดรับการ
ถูกคุกคามจากสถานการณที่ไมรูหรือมีความไมแนนอน ซึ่งทําใหเกิดพฤติกรรมของการลดหรือ
หลีกเลี่ยงความไมแนนอนดังกลาว โดยสะทอนออกมาในรูปแบบของการตัดสินใจ 
  องคกรที่มีลักษณะของการหลีกเลี่ยงความไมแนนอนสูงนั้น จะพยายามสรางกฎ 
ระเบียบขอบังคับทั้งที่เปนทางการและไมเปนทางการ เพ่ือเปนกรอบใหกับสมาชิกในองคกร
ปฏิบัติตาม บางคร้ังทําใหภายในองคกรมีความเครียดสูง และการตัดสินใจตางๆ จะใชมติของ
กลุมเปนหลัก หรือตามลําดับขั้นตอน 
  สวนองคกรที่มีลักษณะการหลีกเลี่ยงความไมแนนอนต่ําน้ัน จะมีโครงสรางองคกร
ที่ไมสลับซับซอน มีการสนับสนุนใหหัวหนางานตัดสินใจในลักษณะที่กลาเผชิญกับความเสี่ยง 
พนักงานมีความเครียดในการทํางานนอย มีการยอมรับในความคิดเห็นที่แตกตาง และมีความคิด
สรางสรรคสูง ไมชอบกฎระเบียบที่เปนทางการ จะบังคับใชเฉพาะในเรื่องที่จําเปนเทาน้ัน มีความ
วิตกกังวลต่ํา พนักงานจะทํางานหนักตอเม่ือเขาตองการจะทํา ไมไดเกิดจากแรงขับภายในที่จะ
ทํากิจกรรมน้ัน ชอบการผอนคลายและเปนผูกําหนดกรอบเวลาในการทํางานเอง 
  พนักงานในองคกรที่มีลักษณะการหลีกเลี่ยงความไมแนนอนต่ํา จะมีความสุขของ
การในทํางานและมีความผูกพันกับองคกร มากกวาองคกรที่มีลักษณะการหลีกเลี่ยงความไม
แนนอนสูง เน่ืองจากสภาวะในองคกรที่ไมมีการกดดัน มีความเครียดในการทํางานนอย มีการยอมรับ
ในการตัดสินใจในความคิดเห็นที่แตกตางจากหัวหนางานมากกวา 
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 5. การมุงเนนเปาหมายระยะยาว (Long-Term Orientation and Short Term Orientation) 
  จากลักษณะวัฒนธรรมทั้ง 4 ประการดังกลาว ตอมาไดมีการศึกษาดวยวิธีอ่ืน เพ่ือ
หาลักษณะวัฒนธรรมซึ่งยังไมไดถูกคนพบ จากการศึกษาดวยกรอบศึกษาของฮอฟสตีด (ปนิดา 
เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก Hofstede. 1984) สามารถสรุปปจจัยวัฒนธรรมท่ี 5 ซึ่งเขาเรียกวา 
พลวัตรขงจ๊ือ (Confucian Dynamics) ซึ่งหมายถึงการดําเนินตามคําสอนของขงจื๊อ หรือวิธีการมอง
อนาคตของคนวามองระยะสั้นหรือระยะยาว คําสอนของขงจื๊อเปนหลักยึดปฏิบัติในชีวิตประจําวัน    
โดยมีหลักการสําคัญ คือ 
  5.1 มีความม่ันคงทางสังคม โดยยึดหลักความสัมพันธที่ไมเทาเทียมกัน โดยผูที่มี
ความอาวุโสมากกวา ตองใหการปกปองดูแลผูที่อาวุโสนอยกวา ในขณะเดียวกันผูที่มีอาวุโสนอย
กวา ตองใหความเคารพเชื่อฟงผูที่อาวุโสกวา 
   องคกรไหนมีความม่ันคงทางสังคม พนักงานในองคกรน้ันจะมีความเคารพแก
ผูที่มีความอาวุโสมากกวาของผูที่มีความเปนอาวุโสนอยกวา ถึงแมวาระดับตําแหนงของผูอาวุโส
นอยกวาจะสูงกวาก็ตาม องคกรน้ีพนักงานกับหัวหนางานจะมีความสัมพันธที่ดีตอกัน และทําให
งานสามารถไปสูเปาหมายที่สําเร็จ เน่ืองจากความเกื้อหนุนที่มีใหซึ่งกันและกัน 
  5.2 ครอบครัวเปนพ้ืนฐานของทุกๆ สังคม คนแตละคนไมไดอยูตัวคนเดียว ทุก
คนจะเปนสมาชิกของกลุมสังคมหรือครอบครัว ไมวาเด็กหรือผูใหญตองมีความยับยั้งชั่งใจ
ตนเอง เพ่ือรักษาความสอดคลองภายในครอบครัวไว 
   องคกรที่สามารถสรางความผูกพันกับลูกนองจนเสมือนครอบครัวน้ัน พนักงาน
จะมีความผูกพันและซื่อสัตยกับองคกร และสงผลตอเปาหมายระยะยาวกับองคกรของพนักงาน 
  5.3 ถาไมอยากใหคนอ่ืนปฏิบัติตอเราอยางไร ก็อยาปฏิบัติตอเขาอยางน้ัน 
   การทํางานกับคนในองคกร เราควรจะใหความเคารพและการใหเกียรติซึ่งกัน
และกัน จึงจะทําใหองคกรสามารถทํางานไดบรรลุเปาหมาย เน่ืองจากความเก้ือหนุนซึ่งกันและกัน 
หากพนักงานในองคกรมีการแตกแยก ก็จะทําใหองคกรไมมีความสามัคคี และพนักงานไมมี
ความผูกพันกับหัวหนางาน ผูรวมงานและองคกร 
  5.4 คนจะตองทํางานที่ทําใหเกิดการพัฒนาทักษะ หม่ันศึกษาหาความรู ทํางาน
หนัก และไมใชจายเกินความจําเปน มีความอดทน และอุตสาหะ 
   พนักงานที่มีการพัฒนาหาความรู และมีความอุตสาหะอยูตลอด จะทําให
สามารถอยูกับองคกรไดในระยะยาว มีความมัธยัสถ ไมมักมากเกินความจําเปน จะมีความ
จงรักภักดีกับองคกรมากกวาคนอ่ืน 
   องคกรที่มุงเนนเปาหมายระยะยาวยิ่งสูง จะมีลักษณะการบริหารโดยการ
กําหนดเปาหมายในระยะกลางและระยะยาว 5-10 ป บางทีอาจนานถึง 20 ป และพยายามยึด
หยัดยึดม่ันในเปาหมายที่กําหนดไว มีความอดทนที่จะทํา แมจะไมเกิดผลในเวลาอันสั้น แตจะรอ
คอยผลตอบแทนในระยะยาว ยึดถือการปฏิบัติตามกฎระเบียบ แมการทําผิดกฎจะเปนผลดีตอ
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องคกรก็จะไมทํา การเชื่อฟงคําส่ังของผูที่มีอํานาจนอยกวา เปนสวนหนึ่งที่ทําใหบทบาทของ
ผูบริหารสําคัญย่ิงขึ้น ยึดม่ันในจริยธรรมคุณธรรม มีความประหยัด มัธยัสถ ทําใหมีเงินออม
สะสมเพ่ิมขึ้นสําหรับการลงทุนเพ่ิมในภายหนา ใหความสําคัญกับการวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง 
แมในชวงสภาวะเศรษฐกิจตกต่ํา มองเรื่องพันธะสัญญาที่ใหแกกันเปนเรื่องใหญ 
   สวนองคกรที่มุงเนนเปาหมายระยะสั้น ไมใหความสําคัญกับการวางแผนใน
ระยะยาว เพราะคิดวาปจจัยสิ่งแวดลอมตางๆ เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา จึงใหความสําคัญกับ
ปจจุบันมากกวา มีความสามารถในการแกปญหาเฉพาะหนาไดดี ไมคอยพัฒนาความสามารถ
อยางตอเนื่อง ไมมีความคิดริเร่ิม ไมพยายามเสี่ยง และไมเปลี่ยนแปลงตัวเอง พยายามรักษา
หนา คําทักทาย การแสดงความรักและของขวัญ แสดงออกดวยการเนนเร่ืองมารยาทที่ดีใน
สังคมมากกวาความสามารถ เขาใจไดคือ องคกรที่มุงเนนเปาหมายระยะสั้นและระยะยาวมีขอดี
และขอเสียแตกตางกันออกไป โดยองคกรที่มุงเนนเปาหมายระยะยาว จะมีขอดีไดแก ยึดม่ันใน
เปาหมายที่กําหนดไว รักษากฎระเบียบของบริษัทมีความศีลธรรม ไมมักมาก แมวาการคดโกง
หรือการไมปฏิบัติตามกฎของบริษัทจะทําใหมีโอกาสในความกาวหนาที่สูงกวา ไมยึดม่ันในเรื่อง
ของการเงินที่มากเกินไป แตยังยึดม่ันใหงานประสบความสําเร็จตามเปาหมาย พนักงานจะคิด
หาสิ่งใหมๆ เพ่ือผลประโยชนที่จะเกิดขึ้นในระยะยาว ซึ่งอาจเกิดขอเสียในดานเปาหมายท่ี
อาจจะประสบความสําเร็จไดชา และใชระยะเวลาที่ยาวนาน สวนขอดีขององคกรที่มุงเปาหมาย
ระยะสั้นนั้น พนักงานจะมีไหวพริบที่ดี เพ่ือแกไขในเหตุการณเฉพาะหนา แตไมมีความพัฒนา
อยางตอเนื่อง เน่ืองจากไมไดคิดถึงผลประโยชนในระยะยาวท่ีจะเกิดขึ้น คิดถึงแตเหตุการณใน
ปจจุบันเทาน้ัน องคกรไมเปดรับสิ่งใหม ๆ ในการเปลี่ยนแปลงเน่ืองจากกลาที่จะเส่ียง ดวย
เหตุผลจากความคิดที่ปจจัยสิ่งแวดลอมจะมีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ๆ จึงไมคุมคาหากจะมีการ
เปลี่ยนแปลงในรูปแบบของระยะยาว 
  
 6.  ลักษณะปฏิบัตินิยม (Pragmatism) 
  ปฏิบัตินิยมถือวาความรูทุกชนิดเกิดจากประสบการณทางประสาทสัมผัส เชน ตา 
หู จมูก ลิ้น รางกาย ดังน้ันประสบการณที่กอใหเกิดความรูผานการเลือกนําไปพิสูจนทดลองจน
เห็นผล นักปฏิบัตินิยมจะเนนผลสัมฤทธิ์มากกวาเหตุผล การดําเนินชีวิตแบบปฏิบัตินิยม เพราะ
มองวาชวงชีวิตของตนเปนชวงเวลาส้ันๆ เม่ือเทียบกับประวัติศาสตรมนุษยชาติที่ยาวนาน จึงมี
แนวคิดที่จะอยูเพ่ือทําความดีใหดีที่สุด โดยเนนคุณธรรม ตัวอยางการปฏิบัติตัวที่ดี เชน การมุง
เปาหมายระยะยาว จะเห็นไดจากจํานวนเงินลงทุนในการวิจัยและพัฒนาที่มีอยางสมํ่าเสมอ 
แมแตในชวงเวลาที่ยากลําบากทางเศรษฐกิจ การมุงเก็บกําไร สะสมเอาไวในบริษัทจํานวนสูง
มากกวาการกูยืมเงินเพ่ือขยายกิจการ การใหความสําคัญใหกับการเจริญเติบโตอยางชาๆ แต
ม่ันคง และรักษาสวนแบงตลาด มากกวามุงทํากําไรจํานวนสูงเพียงไตรมาสเดียว สิ่งเหลาน้ีทํา
ใหบริษัทมีความแข็งแกรง ความคิดที่อยูเบื้องหลัง คือ บริษัทไมไดอยูเพ่ือทํากําไรแกผูถือหุน
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เทาน้ัน แตเพ่ือทําประโยชนใหกับผูมีสวนไดเสียอ่ืน ๆ และสังคม และเพื่อคนรุนหลังที่จะมาถึง 
(รูปที่ 2 แสดงความแตกตางทางมิติวัฒนธรรมตามทฤษฎีฮอฟสตีดระหวางไทยและญี่ปุน) 
  ผูทําวิจัยสามารถเขาใจในบทความอางอิงของทฤษฎีขางตนไดวา หากองคกรไดมี
ลักษณะของการปฏิบัตินิยม องคกรนั้นจะมีความคุณธรรมและมีการปฏิบัติที่ดี มีการมุงเปาหมาย
ระยะยาว ไมไดนึกถึงแตสวนผลประโยชนของตัวเองอยางเดียว ซึ่งองคกรลักษณะนี้จะสามารถ
ดํารงอยูไดยาวนาน และมีพันธมิตรทางธุรกิจที่ดีกับตัวเอง 
  
 7.  การปลอยตัว (Indulgence) 
  คือ การทําตามใจปรารถนา ซึ่งตรงกันขามกับความยับยั้งชั่งใจ เน่ืองจากวัฒนธรรม
ถือวาคนเราตองมีการยับยั้งชั่งใจ ไมปลอยตัวปลอยใจ ทําตามความตองการของตัวเอง ถาส่ิงน้ัน 
บรรทัดฐานทางสังคมถือวาไมดีหรือผิด องคกรที่ดีจะตองมีจริยธรรมและคุณธรรมในการทํางาน  
 

 
 

รูปที่ 13 ความแตกตางทางมิติวัฒนธรรมตามทฤษฎีฮอฟสตีดระหวางไทยและญี่ปุน 
 
 ที่มา : ปนิดา เที่ยงแท.  (2559).  มองไทย-มองญี่ปุน ในบริบทความแตกตางดาน
วัฒนธรรม 6 มิติ ตามทฤษฎีของฮอฟสตีด.  หนา 49-50. 
 
 จากงานวิจัยของ (ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก เอกสิทธิ์ เขมงวด. 2558 : 12-18) 
ไดอางถึงการศึกษาของฮอฟสติด ถึงความแตกตางระหวางชาวญ่ีปุนและชาวไทยตามรูปขางตน 
 แผนภูมิมิติทางวัฒนธรรมของฮอฟสตีดทั้ง 7 ดานของประเทศไทยและญี่ปุน 
 ซึ่งจากแผนภูมิของฮอฟสตีด จะทําใหผูทําวิจัยเขาใจไดวา ความแตกตางระหวางญ่ีปุน
และไทย สวนใหญจะมีความแตกตางกันอยูมากเปนเทาตัว โดยเฉพาะในดานลักษณะความเปน
เพศชายและความเปนเพศหญิง ซึ่งผูวิจัยสมมติฐานไดวาความแตกตางของระหวางประเทศไทย
และญี่ปุน อาจเปนปจจัยที่ทําใหเกิดปญหาภายในองคกรขามชาติได 
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การฟงอยางมีประสิทธิภาพ 
 ความหมายของการฟง 
 การฟงเปนกระบวนการของการรับสารซ่ึงนับวาเปนทักษะท่ีสําคัญและมนุษยใชมาก
ที่สุด การฟงยังเปนการสื่อสารที่มากอนการพูด การอานและการเขียน การฟงมีความสําคัญตอ
ความสําเร็จหรือความลมเหลวของการสื่อสารอยางมาก ความลมเหลวของการส่ือสารน้ันเกิด
จากการฟงมากที่สุด การฟงอยางมีประสิทธิภาพจึงมีความสําคัญและทาใหการสื่อสารสัมฤทธิ์
ผลได  
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) สรุปคํานิยามเก่ียวกับการฟงไววา การฟง 
หมายถึง พฤติกรรมการรับสารผานโสตประสาทอยางตั้งใจเชื่อมโยงกับกระบวนการคิดในสมอง 
โดยสมองแปลความหมายของเสียงจนเกิดความเขาใจและมีปฏิกิริยาตอบสนอง การฟงจึงเปน
กระบวนการที่เกิดขึ้นภายในตัวบุคคล 
 จาก (ปรีชา ชางขวัญยืน. 2555 : 4-5; อางอิงจาก รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ. 
2557) กลาววา การฟง คือ พฤติกรรมการใชภาษาที่เกิดขึ้นภายในตัวบุคคลของบุคคลหนึ่ง
หลังจากไดยินเสียงพูดหรือเสียงอาน ซึ่งเปนพฤติกรรมการใชภาษาภายนอกตัวบุคคลจากอีก
บุคคลหน่ึง เม่ือเสียงน้ันมากระทบโสตประสาทของผูรับ คือ ผูฟงแลว ผูฟงก็จะนําเสียงพูด
เหลาน้ัน เขาสูกระบวนการทางสมอง คือ การคิด ดวยการแปลความ ตีความจนเกิดความเขาใจ 
ทั้งนี้ถาเสียงดังกลาวเปนเสียงในภาษาเดียวกันของทั้งผูพูดและผูฟง การฟงก็จะเกิดผลไดงาย 
ถูกตองและชัดเจน  
 
 การฟงกับการไดยิน 
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) การฟงน้ันตางจากการไดยิน เน่ืองจากการ
ฟงตองอาศัยโสตประสาทที่อยูในหูเปนเคร่ืองมือรับเสียง จากนั้นเม่ือเสียงผานโสตประสาทแลว
จะเขาสูกระบวนการทํางานของสมอง สวนการไดยินเปนกลไกอัตโนมัติของโสตประสาทในการ
รับเสียงแตไมไดเชื่อมโยงกับกระบวนการทางสมองเพื่อตีความในการทําความเขาใจเสียงนั้น 
 
 ความสําคัญของการฟง 
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) การฟงมีความสําคัญมากตอการติดตอส่ือสาร
ของมนุษยในชีวิตประจําวัน ดังจะเห็นวามนุษยใชเวลาไปกับการฟงมากที่สุดหากเปรียบเทียบ
กับการพูด การอานและการเขียน จอหน เคลทเนอร พบวา ผูที่สื่อสารน้ัน มีอัตราสวนของการ
ใชทักษะทางภาษา คือ ใชเวลาในการฟง 42% การพูด 32% การอาน 15% และการเขียน 11% 
ซึ่งทําใหเห็นวา การฟงมีความสําคัญในการกําหนดความลมเหลวหรือความสําเร็จของการ
สื่อสารอยางมาก ความสําคัญของการฟงจึงสรุปไดดังนี้ 
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 1.  การฟงทําใหไดรับความรู เพราะการฟงเปนเคร่ืองมือในการแสวงหาความรู เชน 
การฟงบรรยายของอาจารยในชั้นเรียน ฟงวิธีทาขนมไทย ฟงวิธีปลูกไมดอก เปนตน 
 2.  การฟงทําใหรูขอมูลขาวสารตางๆ ที่เปนประโยชนตอตนเองและสังคม ทาใหรูเทา
ทันความเปลี่ยนแปลงของคนและสังคม 
 3.  การฟงเปนกระบวนการเรียนรูอยางหนึ่งของมนุษย ทั้งที่เกิดจากการฟงจากบุคคล
โดยตรงหรือฟงผานสื่ออิเล็กทรอนิกส 
 4.  การฟงชวยยกระดับจิตใจ ทาใหเขาใจความเปนมนุษยหรือการอยูรวมกันในสังคม
อยางมีความสุขได เชน การฟงธรรมเทศนา การฟงโอวาท เปนตน 
 5.  การฟงทําใหไดรับความบันเทิง ชวยผอนคลายความเครียด 
 6.  การฟงชวยพัฒนาทักษะการพูดใหมีประสิทธิภาพได กลาวคือ การฟงชวยใหผูฟง
ไดเรียนรูวิธีการพูด เน้ือหาสาระของสาร วิธีการนําเสนอสาร บุคลิกภาพ ฯลฯ ซึ่งสามารถนามา
ปรับใชกับวิธีการพูดของตน ทําใหเกิดความมั่นใจขณะพูด และทําใหการพูดของตนมีประสิทธิภาพ
มากยิ่งขึ้น 
 7.  การฟงอยางมีประสิทธิสามารถสรางความเขาใจอันดีระหวางคนในสังคม 
 8.  การฟงเปนเครื่องมือชวยสืบทอดความงามทางวรรณศิลปและฉันทลักษณของไทย 
เชน การอานบทรอยกรอง บทกวี บทสวดมนต เพลงไทยเดิม เปนตน 
 
 ระดับของการฟง 
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) การฟงสามารถจําแนกไดหลายระดับ โดย
ระดับของการฟงที่มักใชในชีวิตประจาวันสรุปไดเปน 3 ระดับ ดังตอไปน้ี 
 1.  ระดับการไดยิน การไดยินเปนกระบวนการขั้นแรกของการฟง เปนการรับรูโดยใช 
อวัยวะในการรับรูหรือการไดยินคือ หูและอวัยวะภายในหู เม่ือหูรับคลื่นเสียงแลวก็จะสงไปยัง
สมอง สมองจะรับรูวาเร่ืองที่ไดยินน้ันคืออะไรโดยไมมีการแสดงปฏิกิริยาตอบสนอง 
 2.  ระดับการฟงตามปกติ เปนระดับการไดยินที่สูงขึ้นตอจากการไดยิน ผูฟงตองใช
สมรรถภาพทางสมองเชื่อมโยงเสียงที่ไดยินกับประสบการณและความรูเก่ียวกับความหมายของ
เสียง เพ่ือใหเกิดการแปลความและตีความเสียงนั้น จนเขาใจสารที่ฟงและแสดงปฏิกิริยาตอบสนอง
สารน้ันอยางถูกตองและเหมาะสม 
 3. ระดับการฟงอยางมีวิจารณญาณ เปนระดับการฟงที่สูงขึ้นอีกตองอาศัยสมรรถภาพ
ทางดานการคิดวิเคราะห การประเมินคา การวินิจฉัย และการนําไปใชในชีวิตจริงได การฟง
ระดับน้ีตองอาศัยการฝกฝนและพัฒนาอยางตอเน่ือง หากสามารถพัฒนาจนเกิดทักษะแลว ผูฟง
จะไดประโยชนสูงสุดจากการฟงสารน้ันๆ 
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 ลักษณะของการฟงแบบตางๆ 
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) ฟงสามารถแบงไดหลากหลายลักษณะ สรุปได
ดังนี้ 
 1.  การฟงอยางเขาใจ เปนการฟงขั้นพ้ืนฐานที่ใชไดทุกสถานการณ เชน ฟงเพ่ือให
สามารถรับรูเขาใจเรื่องราว เขาใจความคิดของบุคคล เขาใจความหมายของสารแลวสามารถนํา
สิ่งที่ไดฟงไปปฏิบัติได ฯลฯ การฟงลักษณะนี้ผูฟงควรฟงโดยตลอด ใชความคิดพิจารณาดวยใจ
ที่เปนกลางและยอมรับความรูความคิดหรือมุมมองตางๆ ของผูสงสาร อาจมีการจดบันทึกประเด็น
สําคัญๆ ไปดวยก็ได 
 2.  การฟงอยางมีจุดมุงหมาย เปนการฟงที่ผูฟงตั้งวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหน่ึงไว
ลวงหนา เชน ตองการฟงเพื่อความรู เพ่ือความบันเทิง เพ่ือการตัดสินใจ เปนตน การฟงอยาง
ไมไดตั้งจุดมุงหมายจัดวาเปนการฟงแบบผานๆ ผูฟงจะไมไดประโยชนจากสิ่งที่ไดฟง การฟง
อยางมีจุดมุงหมายจึงเปนพ้ืนฐานสําคัญของการฟงอยางมีประสิทธิภาพ 
 3.  การฟงอยางมีวิจารณญาณ จัดเปนการฟงที่ตองใชความคิดวิเคราะหสารที่ไดฟง 
มักดาเนินควบคูไปกับการวิเคราะหสาร จัดเปนการฟงขั้นสูง ผูฟงตองจับประเด็นวาจุดมุงหมาย
ของผูพูดคืออะไร และแยกแยะวาสวนใดที่เปนขอเท็จจริงและเปนขอคิดเห็น โดยใชกระบวนการ
คิดใครครวญดวยเหตุผล จนนําไปสูการตอบสนองที่ถูกตองเหมาะสม การฟงอยางมีวิจารณญาณ  
จะทําใหผูฟงไดรับประโยชนและไดขอมูลที่เปนจริง 
 4.  การฟงอยางประเมินคุณคา เปนการฟงในระดับสูงตอมาจากการฟงอยางมีวิจารณญาณ 
เปนการฟงที่ผูฟงตองประเมินหรือตัดสินคุณคาของสารท่ีฟงวาดีหรือไม มีประโยชนหรือไม 
เหมาะแกการนําไปปฏิบัติหรือไม ผูฟงควรฟงอยางตั้งใจและสามารถวิพากษวิจารณสิ่งที่ฟงได
อยางมีเหตุผลนาเชื่อถือ การฟงอยางประเมินคุณคาทําใหผูฟงตระหนักไดวาขอมูลน้ันนาเชื่อถือ
มากนอยเพียงใด 
 
 องคประกอบของการฟงอยางมีประสิทธิผล 
 สุพาณี สฤษฎวานิช (2549 : 364) สรุปองคประกอบของการฟงอยางมีประสิทธิผล    
มีดังนี้ 
 1.  ไมใชแตไดยิน Not Hearing แตตองตั้งใจฟง (Pay Attention) เหมือนเวลาเราเปด
วิทยุ แตเราไมไดสนใจฟงแตไดยินแตเสียงผานไปเปนเพ่ือนแคนั้นจะเปนเพียงการไดยิน 
(Hearing) เทาน้ัน ไมไดทราบเน้ือหาอยางแทจริง ดังน้ันเราตองควบคุมสภาพแวดลอมในการ
ฟงดวย เชน ไมควรฟงใน เสียงดังรบกวนมาก เพ่ือใหเรามีสมาธิในการฟง เชน ไมควรฟงใน
สถานที่ที่มี 
 2.  ทําความเขาใจในขอมูลที่ไดยิน Understanding และพฤติกรรมที่ผูพูดแสดงออก 
เราจึงตองตั้งใจเพ่ือใหเขาใจไดชัดเจน ถาเราไมเขาใจจะไมสามารถสื่อสารกันตอได 
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 3.  พยายามจดจําขอความที่ไดยิน Remembering เชน การจดบันทึกประเด็นหลัก 
(Main Points) ไวจะไดนําไปคิด ตอได การจดบันทึกชวยจะทําใหเรายอนกลับมาอาน มาพิจารณา
ไดอีกคร้ังดวย เพระถาไม จดบันทึกขณะนี้เราคิดวาเราจําไดแตสักพักเราก็ลืม ในการศึกษาวิจัย
ชิ้นหนึ่งพบวา เม่ือฟงแลว ผานไป 10 นาที ความจําจะลดเหลือเพียง 50% และเหลือ 25% หลังจาก 
48 ชั่วโมง ผานไป 
 4.  คือ อยาเพ่ิงดวนรีบรอนตัดสิน Evaluating  (Judge) วาพูดดี ไมดี พูดนาฟงหรือ 
ไมนาฟง พูดถูกตองหรอ ไมถูกตอง เพราะจะเกิดอคติ ตองคิด วิเคราะหใครครวญ พิจารณาเหตุ
และผลตองประมลและประเมินใหถวนถี่  
 5. ตองตีความ Interpreting คือคิดตามแปลความหมายของสิ่งที่ไดยินนั้น ตองพยายาม
จับประเด็น ที่ไดยินจากการฟงน้ันพยายามจับประเด็นที่ไดยินได 
 6.  เปนการตอบสนอง Responding หรือแสดงออกใหผูสงไดทราบวาเรารับรู สนใจ 
ใหขอมูลยอนกลับไปยังผูพูด 
 
 จุดมุงหมายของการฟง  
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) การฟงที่ดีผูฟงควรจะตองฝกฝนและพัฒนา
ทักษะการฟงของตนอยูเสมอ เพ่ือใหสามารถทําความเขาใจสิ่งที่ไดฟงอยางถองแท การฟงโดยที่
มีการตั้งจุดมุงหมายในการฟงไวลวงหนาเปนอีกวิธีหน่ึงที่จะชวยพัฒนาทักษะการฟง จุดมุงหมาย
ของการฟงสรุปไดดังนี้ 
 1.  ฟงเพ่ือใหเกิดความรู นักเรียนนักศึกษาเปนกลุมที่ใชวัตถุประสงคนี้โดยตรง 
ผูเรียนจะตองฟงบรรยายของครูอาจารย ฟงวิทยากร ฟงเสวนา ฟงอภิปรายและฟงการรายงาน
ของเพ่ือน นอกจากการฟงเพื่อใหเกิดความรูโดยตรงแลว ยังมีการฟงอีกลักษณะหนึ่งที่ทําให
ผูฟงเกิดความรูโดยออม คือการฟงสารประเภทขาวสาร เหตุการณ บานเมือง เศรษฐกิจ สังคม 
ฟงสารคดี ฟงการสัมภาษณบุคคลสําคัญ ฟงรายการสนทนาตางๆ ฟงรายการที่เปนสารประโยชน 
เชน การดูแลสุขภาพใหแข็งแรง การกําหนดจิตใหมีสมาธิ หรือรายการแนะนาสถานที่ทองเที่ยว 
เปนตน การฟงเพื่อใหเกิดความรูโดยออมน้ีจะทําใหผูฟงเปนคนที่มีความรูกวางขวาง เปนผูรอบ
รูในเรื่องตางๆ ความรอบรูนี้สามารถนําไปปรับใชกับการดําเนินชีวิตในสังคมปจจุบัน ทําใหการ
ดําเนินชีวิตมีคุณภาพและเกิดความสงบสุขได 
 2.  ฟงเพื่อความบันเทิงและผอนคลาย เปนการฟงเพื่อใหเกิดเพลิดเพลิน ความสนุก 
สนาน ผอนคลายความเครียดจากการทํางาน ภาวะแวดลอม ความวิตกกังวลจากการดําเนิน
ชีวิตในสังคม เชน การฟงเพลง ฟงและชมการแสดงดนตรี ฟงเรื่องเบาสมอง ฟงการอานทํานอง
เสนาะ รวมไปถึงฟงเสียงธรรมชาติ เชน น้ําตก นกรอง คลื่นในทะเล เปนที่นาสังเกตวา ใน
ปจจุบันลักษณะการฟงเพื่อความบันเทิงและผอนคลายยังมีความแตกตางจากในอดีต ทั้งนี้
เพราะเทคโนโลยีที่มีความเจริญกาวหนา ดังจะเห็นวาการฟงในสมัยอดีตจะมีลักษณะเปนการฟง
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ระหวางบุคคลหรือระหวางกลุมชนกลุมเล็กๆ และมักจะมีการนัดหมายลวงหนา ซึ่งมักจะเปนการ
รองหรือพูดปากเปลาที่ผูรองหรือพูดอยูไมไกลจากผูฟง เชน การฟงเพลง ฟงขับเสภา การดูโขน  
แตในปจจุบันมีการพัฒนาสื่อและเคร่ืองมืออิเล็กทรอนิกสทาใหผูฟงสามารถฟงเพลงหรือส่ิงที่
ตองการไดในทุกขณะและผูฟงกับผูรองหรือพูดไมจําเปนตองอยูใกลกันเพราะสามารถใชเคร่ือง
ขยายเสียงได เชน ฟงจากเครื่องเลนเทป-ซีดีแบบพกพา เคร่ืองเลนเอ็มพี โทรศัพทมือถือ iPad 
เปนตน 
 3.  ฟงเพ่ือใหเกิดความคิดและการตัดสินใจ อาทิเชน การฟงปราศรัยหาเสียง ฟง
โฆษณาสินคา ฟงการขอรอง วิงวอน ฯลฯ การฟงลักษณะนี้ผูฟงจะตองใชวิจารณญาณในการฟง
มากท่ีสุด และตองประเมินคาส่ิงที่ไดฟงวามีเหตุมีผลนาเชื่อถือหรือไม เพ่ือการตัดสินใจอยาง
ถูกตอง เชน ฟงการปราศรัยหาเสียง ผูฟงควรตั้งใจฟงและหาสาระสําคัญจากส่ิงที่ไดฟง 
พยายามแยกแยะขอมูลที่เปนขอเท็จจริงกับขอคิดเห็นหรือถอยคําที่มีลักษณะชักจูงใจ ชวนเชื่อ
ออกจากกัน ใชวิจารณญาณพิจารณาไตรตรองขอมูลที่เปนไปไดจริงและประโยชนที่จะไดรับ 
เปนตน 
 4.  ฟงเพ่ือสรางความเขาใจ เปนการฟงความคิดเห็น ความรูสึกของผูอ่ืน เพ่ือเขาใจ
บุคคลหรือเร่ืองน้ันๆ เปนการสรางความเขาใจรวมกันและลดความขัดแยงตางๆ การฟงเพ่ือ
สรางความเขาใจรวมกันเกิดขึ้นไดในทุกระดับชั้น ตั้งแตระดับครอบครัวจนถึงระดับชาติและ
นานาชาติ เปนที่นาสังเกตวา ลักษณะการฟงเพื่อสรางความเขาใจนี้ สวนใหญมักมีปญหาหรือ
เกิดความขัดแยงขึ้นเสียกอนจึงมีการตกลงสรางความเขาใจรวมกัน โดยปญหาหรือความขัดแยง
นั้นเกิดไดจากหลากหลายสาเหตุ เชน สาเหตุทางการเมือง สาเหตุทางเศรษฐกิจ สาเหตุทาง
สังคม สาเหตุทางความคิดและทัศนคติที่แตกตางกัน ฯลฯ การฟงเพ่ือสรางความเขาใจรวมกันจะ
เปนแนวทางชวยลดปญหาหรือความขัดแยงตางๆ ได แตทั้งน้ีผูฟงและผูพูดตองมีใจเปนกลาง
และยอมรับความคิดเห็นที่แตกตางดวย 
 5.  การฟงเพ่ือแสดงความคิดเห็น การฟงเพื่อแสดงความคิดเห็นน้ันเปนการฟง ที่ตอง
เกิดจากความตั้งใจและการคิดพิจารณาเพื่อประกอบการแสดงความคิดเห็น โดยการแสดงความ
คิดเห็นเปนกระบวนการที่เก่ียวของกับการประเมินคุณคาของสาร ฉะนั้น ผูฟงจึงตองไตรตรอง
อยางรอบคอบและพิจารณาถึงความเหมาะสมในการถายทอดความคิดเห็นน้ันเปนภาษาพูดหรือ
ภาษาเขียนดวย การฟงเพ่ือแสดงความคิดเห็นน้ีมักปรากฏในการฟงการสัมมนา การเสวนา 
การอภิปราย เปนตน 
 6.  ฟงเพ่ือใหไดคติชีวิตหรือความจรรโลงใจ เปนการฟงที่กอใหเกิดสติปญญาและ
วิจารณญาณ ยกระดับจิตใจ คาชูจิตใจใหสูงขึ้นและประณีตขึ้น การฟงประเภทน้ีมีลักษณะคลาย
กับการฟงเพื่อความบันเทิงแตตางกันตรงที่การฟงเพ่ือใหไดคติชีวิตหรือความจรรโลงใจจะมี
ลักษณะลึกซ้ึงและละเอียดออนกวา มุงพัฒนาจิตวิญญาณมิใชเพียงอารมณหรือความรูสึก เชน 
การฟงธรรมะ ฟงเทศน ฟงสุนทรพจน ฟงโอวาท เปนตน 
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 7.  ฟงเพ่ือพัฒนาสมองและรักษาสุขภาพจิต เปนการฟงที่มีลักษณะเฉพาะเจาะจงเพื่อ
พัฒนาสมองและรักษาสุขภาพจิต อาทิเชน ใหทารกในครรภฟงเสียงเพลงเช่ือวาเปนการพัฒนา
สมอง การฟงเสียงตามธรรมชาติ เชน เสียงนกรอง เสียงนาตก ฯลฯ เชื่อวาจะบาบัดอาการ
เครียด การซึมเศรา และคนไขจิตเวชได 
  การตั้งจุดมุงหมายการฟงเปนขั้นตอนพ้ืนฐานของการพัฒนาทักษะการฟงใหมี
ประสิทธิภาพ ผูฟงที่ดีตองตั้งจุดมุงหมายของการฟงทุกคร้ังเพื่อสรางแนวทางในการฟงเร่ืองราว
ตางๆ ซึ่งจะทาใหผูฟงสามารถตระเตรียมความพรอมกอนฟง เพ่ือใหเกิดความเขาใจเน้ือหาสาระ 
ประโยชนและสามารถประเมินคาส่ิงที่ไดฟงไดงายขึ้น 
 
 หลักการฟงอยางสรางสรรค 
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) การฟงที่ดีนั้นผูฟงจะตองรูจักวิธีการฟงและ
การเลือกสารที่จะฟง รวมไปถึงตองรูจักวิธีการเลือกส่ือในการฟงเพื่อทําใหการฟงน้ันเปนการฟง
ที่สรางสรรค โดยการฟงอยางสรางสรรคมีหลักการดังนี้ 
 1.  ผูฟงตองศึกษาทําความเขาใจความรูพ้ืนฐานทางภาษา ความหมายของคํา สํานวน 
ขอความและประโยคที่บรรยายหรืออธิบาย รวมถึงหลักของการจับใจความสําคัญ เพ่ือทาให
เขาใจสารตรงกับที่ผูพูดตองการสื่อสาร ซึ่งจะชวยลดความขัดแยงหรือเขาใจผิดได 
  2.  ผูฟงตองศึกษาประเภทของสารและสามารถแยกแยะไดวาเปนประเภทอะไร เปน
สารประเภทใหความรู ใหขอเท็จจริง ขอคิดเห็นหรือเปนคําทักทายปราศรัย ขาว สารคดี จะได
จับประเด็นหรือใจความสําคัญไดงาย ความสามารถในการแยกแยะประเภทของสารจะทาใหผูฟง
เลือกฟงเรื่องที่มีสารประโยชนและเหมาะกับตนเองได 
 3.  ผูฟงตองรูจักเลือกส่ือใหเหมาะสมและสรางสรรค โดยควรศึกษาประเภทของสื่อ
กอนฟง หากฟงจากสื่ออิเล็กทรอนิกส เชน อินเทอรเน็ตหรือรายการวิทยุโทรทัศน ควรศึกษาชื่อ
เว็บไซดที่มีเน้ือหาสาระสรางสรรคเพ่ิมพูนความรู ควรเลือกที่เหมาะสมกับวัยและมีคุณคาในการ
นําไปใชในชีวิตประจําวัน ควรเปนรายการท่ีไมขัดกับศีลธรรมประเพณีอันดีงาม และไมมอมเมา
ทาใหเกิดความงมงาย โดยขณะที่ฟงนั้นควรวิเคราะหขอความ พิจารณาภาษาภาพ การนําเสนอ
วาเหมาะสมหรือไม นาเชื่อถือเพียงใดไปดวย 
   4.  ผูฟงตองฟงอยางมีวิจารณญาณ ผูฟงควรฟงเน้ือหาใหครบถวน พิจารณาใครครวญ 
แยกแยะสวนที่เปนเหตุเปนผล ขอเท็จจริง ขอคิดเห็นของผูพูดวามีความนาเชื่อถือมากนอย
เพียงใด และเหมาะสมกับการนําไปปฏิบัติหรือไม 
   5.  ผูฟงควรศึกษาหาความรูดานสังคมและวัฒนธรรมเพื่อประกอบการทําความเขาใจ
เน้ือหาสาระของสารนั้นๆ 
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 มารยาทในการฟง 
  มารยาทในการฟง ถือเปนวัฒนธรรมประจาชาติอยางหน่ึงที่ผูฟงควรยึดถือและปฏิบัติ
ใหถูกตองเหมาะสม การมีมารยาทในการฟงที่ดี ถือเปนการใหเกียรติตอผูพูด ใหเกียรติตอ
สถานที่และใหเกียรติตอชุมชน มารยาทเหลาน้ีจึงเปนเรื่องจําเปนที่ทุกคนควรยึดถือและปฏิบัติ
โดยเครงครัด ผูมีมารยาทในการฟงควรปฏิบัติตน ดังนี้ 
  1. เม่ือฟงอยูเฉพาะหนาผูใหญ ควรฟงโดยสํารวมกิริยามารยาท ฟงดวยความสุภาพ
เรียบรอย และตั้งใจฟง 
   2. การฟงในที่ประชุม ควรเขาไปน่ังกอนผูพูดเร่ิมพูด โดยน่ังที่ดานหนาใหเต็มกอน
และควรตั้งใจฟงจนจบเรื่อง 
           3. ใหเกียรติผูพูดดวยการปรบมือ เม่ือมีการแนะนาตัวผูพูดหรือขอบคุณผูพูด 
 4. หากมีขอสงสัยเก็บไวถามเม่ือมีโอกาสและถามดวยกิริยาสุภาพ เม่ือจะซักถามตอง
เลือกโอกาสที่ผูพูดเปดโอกาสใหถาม ถามดวยถอยคําสุภาพและไมถามนอกเร่ือง 
            5. ระหวางการพูดดําเนินอยูควรรักษาความสงบเรียบรอยดวยการฟงอยางสงบสุขุม 
ไมทําเสียงรบกวนผูอ่ืน ไมเคาะโตะ ไมสงเสียงโหฮา เปาปาก สั่นขา กระทืบเทา ไมลุกไปมา
บอยๆ หากมีความจาเปนตองลุกจากเกาอ้ีควรแสดงความเคารพผูพูดหรือประธานเสียกอน หาก
เดินเขาไปในที่ประชุมขณะที่ผูพูดพูดอยูควรแสดงความเคารพผูพูดกอนเขาไปน่ัง 
            6. มีปฏิกิริยาตอบสนองผูพูดอยางเหมาะสม ไมแสดงสีหนาหรือกิริยากาวราว เบื่อ
หนาย หรือลุกออกจากที่นั่งโดยไมจาเปนขณะฟง 
            7. ฟงดวยความอดทน แมมีความเห็นขัดแยงกับผูพูดก็ควรมีใจกวางรับฟงอยางสงบ 
            8. ไมแอบฟงการสนทนาของผูอ่ืน 
 
 หลักปฏิบัติในการฟงตามสถานการณตางๆ 
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) หลักปฏิบัติในการฟงตามสถานการณตางๆ 
สรุปไดดังนี้ 
  1.  การน่ังฟง ผูฟงควรนั่งฟงดวยความสุภาพเรียบรอย ไมเหยียดขาออกมา ไมนั่ง
ไขวหาง หากน่ังกับพ้ืนควรนั่งพับเพียบ โดยเฉพาะเม่ืออยูตอหนาพระสงฆหรือผูใหญ ในขณะ
ฟงเทศนควรพนมมือขณะฟงดวย นั่งมือวางซอนกันบนตัก ไมควรพิงพนัก ตามองผูพูด ลักษณะ
เชนนี้เปนสิ่งที่ผูฟงควรฝกปฏิบัติใหเคยชิน 
 2.  การยืนฟง ขณะยืนฟงควรยืนตัวตรง สนเทาชิด มือกุมประสานกันยกมือขึ้น
เล็กนอย ตามองผูพูด ไมยืนอยางสบายเกินไป ไมเทาสะเอว เทาแขนบนโตะ หรือยืนคาศีรษะ
ผูใหญ 
 3.  การฟงการสนทนาหรือฟงผูใหญพูดขณะเดิน ควรเดินเยื้องไปทางดานหลังผูใหญ
ดานใดดานหนึ่งเล็กนอย ไมเปลี่ยนดานไปมา เดินดวยความสํารวม และตั้งใจฟง 
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 หลักการฟงที่กลาวไปทั้งหมดขางตน เปนสิ่งที่ผูฟงตองฝกฝนและพัฒนาเพื่อการฟง
อยางมีประสิทธิภาพ เพราะการฟงที่มีประสิทธิภาพเปนเรื่องสําคัญตอการดําเนินชีวิตประจําวัน 
โดยสามารถทําใหชีวิตดําเนินไปไดอยางมีคุณภาพและปกติสุขได 
 
 อุปสรรคและปญหาในการฟง 
 รัฐพล ศรีบูรณะพิทักษ; และคณะ (2557) อุปสรรคและปญหาในการฟงเกิดไดจาก
หลายสาเหตุ สงผลใหการส่ือสารไมสัมฤทธิ์ผล เกิดความเขาใจคลาดเคลื่อนระหวางผูพูดกับผูฟง 
และอาจทําใหผูฟงไมสามารถวิเคราะหสิ่งที่ฟงได สาเหตุของอุปสรรคและปญหาที่ทําใหการฟง
ไมสัมฤทธิ์ผลสรุปได 5 สาเหตุใหญๆ ดังนี้ 
 1.  สาเหตุจากผูฟง สาเหตุจากผูฟงสวนใหญเกิดมาการขาดความพรอมของผูฟงและ
นิสัยการฟงที่ไมดี เชน ทนฟงนานๆ ไมได ขาดสมาธิ เชื่อคนงาย ไมมีความรูเก่ียวกับเร่ืองที่ฟง 
ขาดทักษะการจับใจความสําคัญ ไมชอบบันทึกขอมูล มีปญหาสุขภาพ เปนตน ผูฟงที่ดีควร
เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมและนิสัยดังกลาว และพยายามพัฒนาทักษะการฟงอยูเสมอ อุปสรรค
และปญหาเหลาน้ี ผูฟงสามารถปรับใหดีขึ้นไดเพราะเกิดมาจากตัวผูฟงเอง 
 นอกจากนิสัยการฟงแลว ปญหาในการฟงอาจเกิดมาจากการที่ผูฟงไมรูจักวิธีการฟงที่
ถูกตอง อาทิเชน ผูฟงบางคนฟงไมถูกวิธี เชน เขามาฟงอาจารยบรรยายในชั้นเรียนแตกลับฟง
แบบสบายๆ เหมือนการพักผอน หรือบางคนชอบฟงผานๆ ไมใชกระบวนการคิดทําใหความรูที่
ไดรับมีลักษณะผิวเผิน หรือบางคนชอบประเมินคาสิ่งที่ไดฟงตลอดเวลาไมวาจะเปนการ
วิเคราะหสาร วิเคราะหกลวิธีพูดและบุคลิกภาพของผูพูด ซึ่งอาจทําใหผูฟงเขาใจความหมาย
หรือเขาใจสารผิดวัตถุประสงค เชน ผูพูดสงสารที่ตลกขบขันเพ่ือสรางบรรยากาศที่สนุกสนาน 
แตผูฟงเอาแตประเมินคาสารอยูจนอาจไมไดรับสาระบันเทิงดังกลาวก็ได 
 2. สาเหตุจากผูพูด ผูพูดเปนอีกฝายหนึ่งที่ มีสวนสําคัญตอกระบวนการฟงที่ มี
ประสิทธิภาพ การฟงที่มีประสิทธิภาพนอกจากผูฟงจะตองมีทักษะการฟงที่ดีแลว ผูพูดควรมี
ทักษะการพูดที่ดีดวยเชนกัน หากผูพูดมีขอบกพรองเก่ียวกับวิธีการพูด การนําเสนอสาร หรือ
บุคลิกภาพอาจจะทําใหผูฟงเขาใจประเด็นผิด ไมเชื่อถือ และไมสนใจฟงก็เปนได สาเหตุจากผู
พูดพอสรุปไดดังนี้ 
  2.1  ผูพูดขาดทักษะการสงสาร เชน ไมสามารถถายทอดความคิดหรือความรูเปน
คําพูดได ไมคุนเคยตอการนําเสนอตอหนาที่ประชุมชน ฯลฯ 
  2.2  ผูพูดรูสึกประหมา ตื่นเตน หรือกลัวจนพูดไมออกหรือพูดติดขัด ซึ่งอาจทําให
ฟงแลวเขาใจยากและอาจทําใหไมอยากฟง 
  2.3  ผูพูดกังวลเรื่องเน้ือหาที่จะพูดยังไมสมบูรณ ปญหาน้ีอาจทําใหผูพูดขาดความ
ม่ันใจจนทาใหการถายทอดสารขาดประสิทธิภาพ สวนผูฟงจะไดรับสารไมครบถวนหรืออาจ
เขาใจสารผิดไปได 
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  2.4  ขาดบุคลิกภาพที่ดีขณะพูด บุคลิกภาพที่ดีจะชวยสรางความนาเชื่อถือใหแกผู
พูดได การขาดบุคลิกภาพจะทําใหผูฟงรูสึกสงสัยและไมเชื่อถือส่ิงที่ผูพูดพูด 
 3.  สาเหตุจากสาร สาเหตุจากสารสวนใหญมักเกิดจากการที่ผูฟงไมเขาใจสาร โดย
เกิดไดจากหลายสาเหตุ พอสรุปสาเหตุจากสารคราวๆ เปน 2 ลักษณะ ดังนี้ 
  3.1  สาเหตุจากเนื้อหา สวนใหญแลวปญหาท่ีมาจากเน้ือหาของสารมักจะเกิดจาก
สารท่ีเขาใจยาก สารท่ีมีความซับซอนและลึกซ้ึงมาก หรือมีตาราง แผนภูมิ กราฟที่เขาใจยาก 
ซึ่งปญหาเหลาน้ีอาจทําใหฟงไมเขาใจหรือเขาใจสารผิดก็ได 
  3.2  สาเหตุจากภาษา ภาษาที่ปรากฏในสารนั้นอาจทาใหเกิดปญหาได โดยสาร
นั้นมีคําศัพทเฉพาะมากเกินไป เปนศัพทที่ไมไดใชอยูทั่วไป หรือใชศัพทภาษาตางประเทศมาก
เกินไปหรือบทกวีที่เขาใจยากซึ่งอาจทําใหผูฟงไมเขาใจสาร เกิดความรูสึกงุนงงก็เปนได 
  ปญหาการฟงที่มีสาเหตุมาจากสารขางตนนี้ สงผลใหผูฟงไมสามารถจับประเด็น
หรือเขาใจเร่ืองที่ฟงไดทั้งหมด และอาจทาใหผูฟงรูสึกเบื่อหนายไดอีกดวย 
 4.  สาเหตุจากสื่อ สื่อ คือ วิธีทางหรือชองทางการนําเสนอสารของผูสงสารไปยังผูรับ
สาร สื่อมีหลายประเภท เชน สื่อที่เปนบุคคล สื่ออิเล็กทรอนิกส สื่อทางธรรมชาติ เปนตน หาก
สื่อเกิดขัดของหรือดอยคุณภาพ เชน ไมโครโฟนเสียงขาดหายเปนชวงๆ หรือโทรทัศนพรามัว 
สัญญาณไมดี หรือบุคคลที่ที่ฝากสารไปสงตอเขาใจสารผิด ฯลฯ จะทําใหผูฟงหรือผูรับสารไม
เขาใจสาร สงผลใหการส่ือสารขาดประสิทธิภาพ 
 5.  สาเหตุจากสภาพแวดลอม สภาพแวดลอมเปนสวนที่ชวยสรางบรรยากาศในการฟง 
แตหากสภาพแวดลอมไมเอ้ืออํานวยอาจเปนอุปสรรคตอการฟงได เชน แสงสวางนอยเกินไป 
อยูในบริเวณที่มีเสียงดังเกินไป รอนหรือหนาวเกินไป เปนตน 
 อุปสรรคและปญหาในการฟงขางตน อาจทําใหประสิทธิภาพในการฟงลดนอยลง ทั้งน้ี
ปญหาบางปญหาไมไดเกิดมาจากผูฟง ทวาผูฟงควรเตรียมความพรอมในทุกสถานการณ 
อยางไรก็ตาม ปญหาของการฟงที่มาจากผูฟงเอง เปนสิ่งที่ผูฟงควรแกไขและเปนสิ่งที่แกไขได
เพราะเกิดจากตัวผูฟงเอง 
 
งานวิจัยที่เก่ียวของ  
            จากการทบทวน วรรณกรรม ในอดีต พบปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามในกลุม
ธุรกิจตางๆ ดังตอไปน้ี 
 พัชยา โสภณสิทธิพงศ (2559) ไดศึกษาเรื่อง การเปลี่ยนแปลงของสภาวะการทํางาน
กับการลาออกจากงานของลามภาษาญี่ปุนในบริษัทญ่ีปุน เขตนิคมอุตสาหกรรมภาคเหนือ 
จังหวัดลําพูน ตองการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของสภาวะการทํางานกับการลาออกจากงานของ
ลามภาษาญี่ปุนในบริษัทญี่ปุน เขตนิคมอุตสาหกรรมภาคเหนือ จังหวัดลําพูน กลุมตัวอยางคือ 
ลามภาษาญี่ปุนที่เคยลาออกจากงานในบริษัทขามชาติญี่ปุน 10 คน ที่ดําเนินธุรกิจในเขตอุตสาหกรรม
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ภาคเหนือ จังหวัดลําพูน โดยนับยอนหลัง 10 ป กลาว คือ ตั้งแตป 2548-2558 ผลการศึกษา 
พบวาบทบาทหนาที่ของลามในบริษัทญี่ปุน คือ ลามทุกคนมีหนาที่ในการส่ือสารเปนหลัก และ
ไมไดมีเพียงแคหนาที่ในการสื่อสาร และการแปลเพียง แตเม่ือลามมีประสบการณมากขึ้น บริษัท
จะมอบหมายใหลามทําหนาที่อ่ืนๆ ที่เก่ียวกับการบริหารจัดการ ประสานงานและหนาที่ในงาน
เฉพาะทาง ไมตรงกับลักษณะงานของลามเพ่ิมมากขึ้น เชน การเสิรฟนํ้าชา กาแฟ จัดโตะ
ประชุม จัดเตรียมขาวกลองหรืออาหารกลางวันสําหรับคนญี่ปุน, จองตั๋วเครื่องบินโรงแรม, 
สนามกอลฟ, เดินเอกสาร;วีซา, พาสปอรต, ใบอนุญาตทํางาน, สํานักงานคณะกรรมการสงเสริม
การลงทุน (The Board of Investment of Thailand หรือ BOI) รวมไปถึงการพาคนญี่ปุนไป
โรงพยาบาลในกรณีตรวจสุขภาพหรือเจ็บปวย, สํานักจัดหางาน หรือสถานที่ราชการที่เก่ียวของ 
และไดรับหนาที่สอนภาษาญ่ีปุนใหกับหัวหนางาน และพนักงานภายในบริษัท เปนตน จนเม่ือ
ลามไมสามารถปรับตัวยอมรับกับงานใหมได ทําใหลามประสบปญหาในการทํางาน ซึ่งมี
ความสัมพันธตอการตัดสินใจลาออก บทบาทหนาที่ของลามภาษาญี่ปุน นอกเหนือจากความ 
สามารถดานภาษาแลว องคกรยังใหความสําคัญตอความสามารถเฉพาะทาง หรือความรูความ
เขาใจในงานอื่นๆ ที่เก่ียวของ เชน ดานบัญชี, การผลิต, วิศวกรรม และการจัดการ ปญหาและ
อุปสรรคในการทํางาน พบวา มี 2 ประเด็นใหญ คือ 1) ปญหาที่ลามสามารถแกไขไดดวยตนเอง 
เชน 1.1) เกิดความเครียดจากการทํางานที่เกิดจากการไมรูคําศัพทเฉพาะทาง ซึ่งหากมีเวลาให
เรียนรูก็สามารถแกไขปญหาน้ีไปได 2) ปญหาที่ลามไมสามารถแกไขปญหาไดดวยตนเอง ตอง
ไดรับความรวมมือจากบริษัท หรือองคกรในการแกไขปญหา เชน 2.1) ภายในองคกรไมมีระบบ
สอนงานที่ชัดเจนเนื่องจากบริษัทจะมีลามไมก่ีคน หรือมีลามประจําแผนกเพียง1 คน จึงไมมี
หัวหนาหรือรุนพ่ีที่จะมาสอนงาน สงผลใหการทํางานของลามในชวงแรกประสบปญหา 2.2) ขาด
ความกาวหนาในการทํางานหรือตําแหนงงานปจจัยที่มีผลตอการลาออกของลามภาษาญี่ปุน นั้น 
คือ ปจจัยดานลักษณะงาน และปจจัยดานองคกรบริษัทญ่ีปุนยังตองการบุคลากรที่มีความรู
ความสามารถดานภาษาญี่ปุน ในหนาที่ของลามที่เปนตัวเชื่อมประสานงาน แตทั้งน้ีก็ตองการให
ลามไดทําหนาที่อ่ืนๆ ที่เก่ียวของ เชน ดานการบริหารจัดการดานการประสานงาน งานฝาย
บุคคล เปนตน ดังนั้น ภาษาญ่ีปุนจะไมใชทักษะหลักในการทํางานลามอีกตอไป ลามจะตองมี
ทักษะการทํางานดานอ่ืนๆ ประกอบ 
 วิษณุ เพ็ชรไทย; และปรีชา ใจหาญ (2559) ไดศึกษาเร่ือง ลามภาษาญี่ปุนที่พึงประสงค
ดานพาณิชยอิเล็กทรอนิกส กรณีศึกษา ผูใชลามญ่ีปุน กลุมความรวมมือสหกิจศึกษาคณะ
บริหารธุรกิจ สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ สัมภาษณเชิงลึก เปนการ
สัมภาษณปลายเปดเชิงมีโครงสราง สงใหกลุมตัวอยางทราบคําถามกอนลวงหนา จึงเตรียม
คําตอบได วัตถุประสงคของงานวิจัยเพ่ือสํารวจความตองการลามเฉพาะทางดานพาณิชย
อิเล็กทรอนิกสเพ่ือไปพัฒนาการเรียนการสอน โดยกลุมตัวอยางคือ ผูใชลามชาวญี่ปุน 75 คน 
ใน 25 บริษัทที่ตั้งอยูในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล ทั้งในอุตสาหกรรมการผลิต และการบริการ 
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ผลการศึกษาพบวา ลามเฉพาะทางดานพาณิชยอิเล็กทรอนิกส มีความจําเปนตอทาน รอยละ 
94.66 ไมจําเปน 5.33 ผูใชลามญ่ีปุนตองการใชลามอิเล็กทรอนิกส เพ่ือชําระเงินออนไลน 
34.3%, เพ่ือกฎหมายพาณิชยอิเล็กทรอนิกส 24.4%, เพ่ือการตลาดและการคาขายออนไลน 
30.5%, เพ่ือซื้อเคร่ืองอุปโภคบริโภคออนไลน 6.2%, เพ่ือติดตอภาครัฐ 2.4%, เพ่ือการโฆษณา
และการสรางแบรนดออนไลน 2.2% ลามพาณิชยอิเล็กทรอนิกสจําเปนตองมีทัศนคติ สื่อสารดี 
20%, มีความเปนกลางในการแปล 17.33, มีภาวะผูนํา16%, พูดไดมากกวา 2 ภาษา 10.66%, 
ซื่อสัตยตอหนาที่ 9.33%, มีจรรยาบรรณ 6.66%, ตองพัฒนาตนเองอยางตอเน่ือง 6.66%, ตอง
แปลไดทุกสายงาน 5.33% จากผลการวิจัย วิเคราะหและอภิปรายผลไดวา (1) พบวา ผูตอบ
คําถามตอบมาตรงประเด็นมากถึงรอยละ 59 ทั้งๆ ที่ระหวางการสัมภาษณไดอธิบายและทํา
ความเขาใจเก่ียวกับการพาณิชยอิเล็กทรอนิกสเปนอยางดี วิเคราะหไดวากลุมตัวอยางอาจยังไม
เขาใจการพาณิชยอิเล็กทรอนิกสจึงไมสามารถตอบตรงประเด็น ลามจึงมีความจําเปนที่ตองมี
ความรูดานพาณิชยอิเล็กทรอนิกสเปนอยางดีเพ่ือการแปลใหถูกตองเพ่ืออํานวยความสะดวก
ใหกับผูใชลาม ผูใชลามอาจไมมีความรูดานน้ีเลยจึงคาดหวังวาลามจะเปนตัวกลางในการถาย 
ทอดระหวางผูใชลามกับผูรับสาร ความรูที่เก่ียวของที่ลามตองศึกษาเพิ่มเติม ไดแก การส่ังซ้ือ
สินคาออนไลน การทําธุรกรรมออนไลน การชําระเงินออนไลน การเรียนและฝกอบรมออนไลน 
(2) ผูใชลามญี่ปุนตองการใชลามดานอิเล็กทรอนิกสเพ่ือการชําเงินออนไลนมากที่สุด อาจเปน
เพราะการเขามาท างานในประเทศไทยการชําระสินคาผานิเล็กทรอนิกสในหนาเว็บไซตอาจเปน
ภาษาอังกฤษหรือภาษาไทยซึ่งชาวญี่ปุนในกลุมตัวอยางไมสามารถสื่อสานไดอยางมีประสิทธิภาพ 
(ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก เอกสิทธิ์ เขมงวด. 2558 : 1-3) จึงตองใชผูมีความรูเฉพาะทาง
มาอธิบายผานลาม ดังน้ันลามตองรูจักศัพทเฉพาะทางเปนอยางดีนอกจากประเด็นการชําระเงิน
ออนไลน ยังพบวา ผูใชลามเพ่ือวัตถุประสงคทางกฎหมายอิเล็กทรอนิกส ผูใชลามเปนชาวญี่ปุน
คอนขางมีความกังวลและระมัดระวังไมใหทําผิดกฎหมายอีกทั้งสังคมญ่ีปุนสรางใหคนญ่ีปุนเปน
คนที่เครงครัดตอกฎระเบียบฮอฟสตีด (ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก Hofstede. 1984) จึง
ตองอาศัยลามเพ่ือกันความผิดพลาดในการสื่อสาร (3) ในหัวขอที่ 3 ผูใชลามใหความสําคัญกับ
ความสามารถในการส่ือสารของลามมาเปนอันดับแรก นั่นหมายความวา ทักษะการสื่อสารเปน
หัวใจหลักของลามดานน้ี รองลงมาคือ ความเปนกลางของลามในการแปลลามเปนตนไทยอาจมี
อคติในการแปลก็ตองขจัดออกใหได นอกจากน้ันลามตองมีภาวะผูนําอาจมีความหมายกวางจน
ยากท่ีจะจํากัดความและจับตองได ภาวะผูนําน้ีนําไปสูความซื่อสัตย การมีจรรยาบรรณอีกดวย 
ยิ่งไปกวาน้ันลามตองพัฒนาตนเองใหทันสมัย ยิ่งในโลกโลกภิวัตนภาษาไทยและญี่ปุนคงไม
เพียงพอ ตองศึกษาภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษา สากลหรือภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ใหใชงาน
ควบคูกันใหได 
 นุชวรี มาโกมล (2553) ศึกษาเรื่อง สภาพการณและบทบาทลามธุรกิจ เพ่ือศึกษา 1) 
ศึกษาบทบาทและสถานการณการทํางานของลามธุรกิจ 2) ศึกษาความคาดหวังที่มีตอลามธุรกิจ
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ในมุมมองของผูใชลาม และลามเอง 3) ศึกษาปญหาที่เกิดขึ้นและแนวทางการแกไขปญหา 
กลุมเปาหมายคือ ใหบริษัทจัดหาลามอิสระ 2 แหง ในกรุงเทพมหานคร สุมลามให 7 คน ผูใช
ลาม 7 คน จาก 2 บริษัท ผลการศึกษาพบวา (1) ลามธุรกิจสวนใหญทําอาชีพลามเปนหลัก โดย
เซ็นสัญญากับบริษัทจัดหาลามอิสระเฉลี่ยแลว 6-10 ป ทํางาน เฉลี่ย 22 วัน ตอ เดือน (2) สิ่งที่
ผูใชลามคาดหวังตอตัวลามมากที่สุด คือความถูกตองแมนยําในการแปล (3) ความคาดหวังของ
ลามธุรกิจในความคิดเห็นของลามวาลามธุรกิจควรมีสมบัติ คือมีความรูรอบดาน ไมวาจะแปลใน
สถานการณไหนก็สามารถแปลได, ลามจําเปนที่ตองมีโอกาสไดสนทนากับผูใชลามคนอ่ืน, มี
ความตรงตอเวลา, การแปลที่ถูกตองแมนยํา, การแปลที่เปนดกลาง, การรักษาความลับของ
ลาม-ผูใชลามคาดหวังวาลามธุรกิจ ควรมีสมบัติ คือ การแปลที่ถูกตองแมนยํา, ตรงตอเวลา, 
ความตอเนื่องความเก่ียวโยงในเรื่องที่ลาม, ไวยากรณถูกตอง, แตงกายเหมาะสม, มนุษยสัมพันธดี, 
สําเนียงของลาม, น้ําเสียงไพเราะนาฟง, มีความยืดหยุนในการทํางาน, สามารถทํางานอยางอ่ืน
ไดนอกจากลาม ตามลําดับมากไปนอย (4) อุปสรรที่ลามธุรกิจประสบ เรียงจากมากไปนอย คือ 
อุปสรรคที่ 1 การที่ลามไมคุนเคยกับคําศัพทธุรกิจและเนื้อหาเฉพาะ อุปสรรคที่ 2 สําเนียงของผูจาง
ลามที่แตกตางกันไป อุปสรรคท่ี 3 การลามที่มีความคลองแคลวแตกฉานในภาษานั้นจริงๆ ปญหา  
ที่ลามธุรกิจประสบระหวางปฏิบัติงาน คือ 1) การที่ลามฟงผูใชลามพูดไมทัน 2) ปญหาลามไม
เขาใจในสิ่งที่ลามตองแปล เพราะคนไทยชอบพูดหวน ไมจบ เปลี่ยนประเด็นไปมา ทําใหตองเดา
วาพูดถึงอะไรอยู - ปญหาที่ผูใชลามประสบ เรียงจากมากไปนอย คือ 1) ลามไมสามารถปรับตัว
เขากับผูใชลามไดในชวงแรกของการทํางาน 2) ลามไมเขาใจศัพทที่ผูใชลามพูดที่ผูใชลามคิดขึ้น
เอง 3) ลามมีอาการตื่นเตนในชวงแรกของการทํางาน 4) ลามแปลผิดแตมักแปลผิดในประเด็น
ไมสําคัญ เชน ชื่อคนเพ้ียน 5) อุปกรณไมโครโฟนลามมีปญหา 6) ความถนัดของลามแตละคน
ไมเหมือนกัน  
 บุษบา บรรจงมณี (2547) ศึกษาเร่ือง รายงานการศึกษาความตองการใชลาม
ภาษาญี่ปุน-ไทย และแนวทางพัฒนาการสอนวิชาการแปลแบลาม มีวัตถุประสงค 1) เพ่ือสํารวจ
ความตองการใชงานลามในตลาดแรงงาน 2) เพื่อสํารวจความคิดเห็นเกี่ยวกับคุณสมบัติของลาม 
3) เพ่ือสํารวจปญหาในการแปลแบบลาม 4) เพ่ือหาแนวทางปรับปรุงการเรียนการสอนวิชาการ
แปลแบบลามในสถาบันการศึกษา กลุมตัวอยาง แบงเปน 2 กลุม 1) กลุมองคการที่จางลาม  
(ประเภทธุรกิจ เชน กิจการพาณิชยกรรม, ธุรกิจกอสราง, ซูปเปอรมารเก็ต 2) กลุมผูทํางานลาม 
แบงอีกเปน  2.1) ผูทํางานลามที่จบสาขาดานภาษาญี่ปุน 2.2) ผูทํางานลามที่จบสาขาดานอ่ืนๆ 
ผลการศึกษาปรากฏวา แบบสอบถาม 240 ชุด ไดคืน 112 ชุดตอนที่1 ผูตอบแบบสอบถามจาก
องคกร มี 52 คน เปนชาย 32 คน คิดเปน 61.54% เปนหญิง 20 คน คิดเปน 38.46% สวนใหญ
อยูในวัย 40-44 ป และอยูในตําแหนงบริหารขององคกร ผูตอบแบบสอบถามที่เปนลามมีจํานวน 
60 คน แบงเปน ผูที่ทํางานลามโดยเฉพาะ กับผูที่ทําลามควบคูกับลามที่ทําตําแหนงอ่ืน ลามที่
จบสาขาดานภาษาญี่ปุน มี 28 คน คิดเปน 46.67% สวนใหญอายุระหวาง 25-29 ป จบปริญญา
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ตรี และเปนลามประจําองคกรทั้งหมด สวนใหญไมเคยผานการอบรมการแปลหรือลามกอนเขา
ทํางาน ลามที่จบสาขาดานอ่ืนๆ 32 คน คิดเปน 53.33% สวนใหญ อายุระหวาง 30-34 ป มีทั้ง  
ผูที่ทํางานลามประจํา และลามพิเศษ สวนใหญไมเคยผานการอบรมการแปลมากอนเขาทํางาน 
1) ความตองการใชลาม ผูที่ทํางานลามโดยเฉพาะที่อยูในองคกรประเภทอุตสาหกรรมผูผลิต มี 
69 คน องคกรประเภทอ่ืนๆ 1 คน ผูที่ทําลามควบคูกับลามที่ทําอยูในองคกรประเภทอุตสาหกรรม
ผูผลิต มี 46 คน องคกรประเภทอ่ืนๆ 15 คน ทําใหสรุปไดวา องคกรประเภทอุตสาหกรรมผูผลิต
ยังมีความตองการลามสูง 2) แนวโนมที่จะจางลามเพ่ิม รอยละ 15 ไมจางลามเพ่ิม รอยละ 42.31 
เพราะองคกรพยามใหพนักงานเรียนภาษาญี่ปุน และภาษาอังกฤษ ทําใหในอนาคตจะสามารถ
สื่อสารไดโดยไมตองผานลาม 3) ความตองการใชงานลามเน้ือหาดานใดเยอะสุด เน้ือหางานที่ใช
มากสุดคือ งานแปลในที่ประชุม, งานแปลในโรงงาน, คํากลาวสุนทรพจน, กฎระเบียบ, คูมือการ
ใชงาน, เจรจาธุรกิจ, สัญญาขอตกลง สวนงานที่มีการใชนอย คือ บทสัมภาษณ, ดานกฎหมาย, 
ขอมูลจากอินเทอรเน็ต เปนตน ตอนที่ 3 1) คุณสมบัติที่ลามควรมี อันดับ 1 หรือ 2 คือ มีความรู
และทักษะในดานความเขาใจภาษา และทักษะดานส่ือสาร, มีทักษาในดานความเขาใจภาษา, มี
สมาธิดี ความจําดี จับประเด็นไดเร็ว, เขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนและไทย, มีมนุษยสัมพันธที่ดี, รอบรู
ในหลายสาขา 2) พ้ืนความรูกอนทํางานลาม ผูตอบแบบสอบถาม มีความเห็นที่หลากหลาย 
ตั้งแตไมมีความคาดหวังใหผูทํางานลามมีความรูในเนื้อหาที่แปล ไปจนถึง มีความคาดหวังตอ
ลามสูง แบงไดเปน 4 แบบ แตที่ตอบเยอะท่ีสุดคือ แบบที่ 3 ควรรูเน้ืองานที่จะทําอยางพ้ืนฐาน 
เชน บัญชี กฎหมาย บริหาร ศัพทเทคนิค ศัพทชาง กระบวนการทํางานในโรงงาน ไอเอสโอ 
จิตวิทยา 3) วิธีฝกลามที่ดีที่สุด จัดลําดับ ดังนี้ ลามสาขาญี่ปุนคือ  ฝกฟง, ทําคลังคําศัพท, ทําส่ิง
อ่ืนๆ ประกอบดวย, อานมากๆ ลามสาขาอ่ืน คือ  ฝกฟง, อานมากๆ, ทําคลังคําศัพท, ทําส่ิง
อ่ืนๆ ประกอบดวย 4) สื่อที่ใชในการฝกมากที่สุด จัดอันดับได ดังนี้ ลามสาขาญ่ีปุนคือ  เอกสาร, 
แถบเสียง วีดีทัศนขาว, แถบเสียง วีดีทัศนบทสัมภาษณ, แถบเสียง วีดีทัศนสุนทรพจน, อ่ืนๆ 
เชน หนังสือพิมพ ญี่ปุน,รายการญ่ีปุน ลามสาขาอ่ืน คือ  แถบเสียง วีดีทัศนขาว, แถบเสียง วีดี
ทัศนบทสัมภาษณ, เอกสาร, แถบเสียง วีดีทัศนสุนทรพจน, อ่ืนๆ เชน หนังสือพิมพ ญี่ปุน 5) วิธี
เตรียมตัวกอนลามที่สําคัญจัดอันดับไดดังน้ี ศึกษาหาขอมูล, ทําคลังศัพท และอ่ืนๆ เชน หา
โอกาสพูดคุยกับผูที่ใชลามกอนเพื่อสรางความคุนเคย, ทบทวนไวยากรณ 6) ปญหาของลาม 
6.1) เน้ือหาแปลยาก 6.2) ปญหาในการแปล จัดอันดับได ดังน้ี ลามสาขาญ่ีปุนคือ  ฟงไมออก, 
ฟงออกแตไมเขาใจเนื้อหา, ฟงออกและเขาใจเนื้อหาแตไมรูคําแปล, ฟงออก เขาใจเนื้อหาแตจํา
ไมได, ฟงออก เขาใจเน้ือหา และจําได แตนึกคําแปลที่เหมาะสมไมไดทันเวลา, อ่ืนๆ เชน พูด
เร็ว, พูดภาษาทองถิ่น, ไมเวนชวงใหลามแปล, ลามถูกเรียกกะทันหันไมมีเวลาเตรียมตัว ลาม
สาขาอ่ืน คือ ฟงไมออก, ฟงออกแตไมเขาใจเนื้อหา, อ่ืนๆ, ฟงออก เขาใจเนื้อหา และจําได แต
นึกคําแปลที่เหมาะสมไมไดทันเวลา, ฟงออกและเขาใจเนื้อหาแตไมรูคําแปล, ฟงออก เขาใจ
เน้ือหาแตจําไมได 
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 นรีนุช ดํารงชัย (2555) ศึกษาเรื่อง ความคาดหวังและความพึงพอใจตอคุณสมบัติของ
ผูจบการศึกษาดานญี่ปุนศึกษาในประเทศไทย มีวัตถุประสงคคือ 1) ศึกษาความคาดหวังตอ
คุณสมบัติของผูจบการศึกษาดานญี่ปุนศึกษาเม่ือเปรียบเทียบกับความพึงพอใจที่ไดรับ 2) 
ศึกษาประเด็นปญหาสําคัญเก่ียวกับการเรียนการสอน และส่ิงที่ผูที่จบดานภาษาญี่ปุนหรือญ่ีปุน
ศึกษาพบในการทํางานจริง 3) วิเคราะหประเด็นปญหาท่ีเกิดขึ้นเพ่ือหาแนวทางเพิ่มเติมหรือ
ปรับปรุงหลักสูตรดานญี่ปุนศึกษาใหมีคุณภาพและตรงกับความตองการของสังคมใหไดมาก
ยิ่งขึ้น โดยมุงเนนกลุมตัวอยาง 2 กลุม 1) กลุมบุคลากรดานภาษาญี่ปุนที่จบการศึกษาดาน
ภาษาญี่ปุนหรือญี่ปุนศึกษาเปนวิชาเอก และปจจุบันประกอบวิชาชีพที่มีสวนเกี่ยวของกับ
ภาษาญี่ปุนหรือคนญ่ีปุนเพียงเทาน้ัน 2) กลุมผูประกอบการชาวญี่ปุน (ขอความรวมมือจาก
สมาชิกของหอการคาญ่ีปุนประจําประเทศไทยในกรุงเทพมหานคร และปริมณฑล อีกทั้งสวน
ใหญเปนกลุมธุรกิจ ดานการผลิตและอุตสาหกรรมเปนหลัก สวนธุรกิจประเภทอ่ืนๆ ยังสามารถ
ทําการเก็บขอมูลไดนอยกวา ผลการวิจัยพบวา ความจําเปนในการวาจางบุคลากรที่สําเร็จ
การศึกษาดานญี่ปุนศึกษายังมีอยูมาก แตหลายองคการประสบกับปญหาการสรรหาบุคลากร
ดานญี่ปุนศึกษาเพื่อเขาทํางาน เพราะ บุคลากรท่ีมีคุณสมบัติเหมาะสมกับความตองการยังมีอยู
นอย ทั้งน้ีสวนหนึ่งเนื่องมาจากความคาดหวังตอ คุณสมบัติของผูสําเร็จการศึกษาดานญี่ปุน
ศึกษามีความคลาดเคลื่อนระหวางบัณฑิตและผูประกอบการ กลาวคือ บัณฑิตจะคาดหวังและให
ความสําคัญกับระดับความสามารถและทักษะทางการใชภาษามาก ที่สุด ในขณะที่ผูประกอบการ
คาดหวังบุคลากรที่มีความสามารถในการทําความเขาใจและตัดสินใจ อีกทั้งนําภาษาญี่ปุนมาใช
ในการดําเนินธุรกิจ และปฏิบัติจริงไดอยางถูกตอง โดยมองวาทักษะดาน ภาษาญี่ปุนโดยรวม
เปนเพียงพ้ืนฐานอยางหน่ึงในการทํางานเทาน้ัน นอกจากนี้ยังพบวาทั้งบัณฑิตและ ผูประกอบการ 
ตองการใหมีการเรียนการสอนที่เนนการฝกปฏิบัติ และสามารถนําไปประกอบวิชาชีพได จริง 
มากกวาการเรียนการสอนจากตําราเรียน และผูสอนเพียงอยางเดียว ขอมูลเก่ียวกับกลุมตัวอยาง   
มีรายละเอียดดังคือ กลุมบัณฑิตผูจบดานญ่ีปุนศึกษา ทั้งหมด 123 คน โดยผูตอบแบบสอบถาม
สวนใหญเปนผูจบระดับอุดมศึกษา และเม่ือจําแนกตามเพศของผูใหขอมูลพบวา สวนมากจะเปน
เพศหญิง ทั้งน้ีเน่ืองจากบัณฑิตที่จบการศึกษาในสาขาอักษรศาสตรและศิลปศาสตรนั้น 77 คน 
สวนใหญจะเปนเพศหญิงมากกวาเพศชาย เม่ือพิจารณาจากสาขาที่จบ พบวาผูใหขอมูลสวนมาก 
จบดาน “ภาษาญี่ปุน” ซึ่งจะเนนการเรียนการสอนที่เพ่ิมทักษะดานการใชภาษาเปนหลัก แตผูที่
จบดานวรรณคดี หรือ ญี่ปุนศึกษา (ศึกษาเก่ียวกับญี่ปุนโดยรวมโดยไมเนนเร่ืองภาษาเพียง
อยางเดียว แตยังเนนสรางความ เขาใจในสังคม ประวัติศาสตร และวัฒนธรรมดวย) ยังมีอยูนอย
มาก เม่ือจําแนกตามวิชาชีพของผูใหขอมูล พบวาเม่ือบัณฑิตที่จบทางดานเก่ียวกับญี่ปุนจบ
การศึกษา แลวสวนมากมักประกอบอาชีพเปนลาม และนักแปล รองลงมาคือเปนผูประสานงาน 
ซึ่งเม่ือรวมทั้งสาม วิชาชีพน้ีแลว มีมากเกินกวาคร่ึงหนึ่งชองผูตอบแบบสอบถามทั้งหมด 
นอกจากนี้หากจําแนกตามประเภท ของธุรกิจที่บัณฑิตประกอบวิชาชีพนั้น โดยสวนใหญมัก
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ประกอบอาชีพในสาขาการผลิต หรือในโรงงาน อุตสาหกรรม คิดเปนรอยละ 35 ของผูใหขอมูล
ทั้งหมด ขอมูลเหลาน้ีสามารถแสดงใหเห็นวา ความ หลากหลายในการออกไปประกอบวิชาชีพ
ของบัณฑิตที่จบการศึกษาในดานภาษาญี่ปุนยังมีไมมากนัก และมีรูปแบบการประกอบวิชาชีพที่
มีความคลายคลึงกันสูง กลาวคือมักประกอบอาชีพเก่ียวกับการแปล หรือเปนผูประสานงานใน
สาขาการผลิตเปนสวนใหญนั่นเอง และยังมีความสนใจที่จะประกอบวิชาชีพใน สาขาอ่ืนอยูนอย
ผูตอบสัมภาษณสวนใหญ ใหเหตุผลที่เลือกเรียนวิชาเก่ียวกับภาษาญี่ปุน เพราะช่ืนชอบใน
ประเทศ และภาษาญี่ปุน โดยไดรับอิทธิพลจากการชมละคร การตูนญ่ีปุน หรือชื่นชอบนักรอง
ญี่ปุน นอกจากน้ี หลายคนยังคาดหวังวาเม่ือจบการศึกษาในสาขานี้และออกไปประกอบวิชาชีพ 
จะสามารถไดรับรายไดที่ สูง จึงอาจสรุปไดวา ปจจัยทางดานความสนใจในวัฒนธรรมญี่ปุนและ
ประเทศญี่ปุน อีกทั้งความคาดหวัง ในรายไดที่สูงหลังจบการศึกษา เปนปจจัยสําคัญที่ทําให
นักเรียนสวนใหญสนใจที่จะศึกษาเก่ียวกับภาษา และประเทศญ่ีปุนใหมากยิ่งขึ้นในระดับอุดมศึกษา 
นอกจากน้ีจากการเก็บขอมูลพบวา ผูจบการศึกษาในสาขาน้ีสวนมากไดใชภาษาญี่ปุนในการ 
ประกอบวิชาชีพ ทั้งนี้ผูตอบแบบสอบถามมีความคาดหวังกับพัฒนาการดานการใชภาษา ทั้ง
ทักษะ พ้ืนฐานทั้ง 4 และทักษะการแปล มากกวาทักษะดานการทํางานหรือการเขาใจใน
วัฒนธรรมญี่ปุน และ พบวายิ่งผูที่ใชภาษาญี่ปุนบอย ก็ยิ่งมีแนวโนมที่จะมีความตองการศึกษา
ตอดานญี่ปุนศึกษาในระดับ บัณฑิตศึกษามากขึ้น 1.2. กลุมผูประกอบการชาวญี่ปุนผูใชบัณฑิต 
มีผูประกอบการชาวญี่ปุนที่ทํางานรวมกับคนไทยตอบแบบสอบถามทั้งหมด 53 คน โดยสวนใหญ 
จะเปนระดับผูบริหาร และเม่ือจําแนกตามประเภทของธุรกิจที่ประกอบการในประเทศไทยนั้น 
พบวา ความหลากหลายของธุรกิจญ่ีปุนที่เขามาประกอบการในประเทศไทยน้ันมีอยูสูง แตหน่ึง
ในสามของผูตอบ 
  แบบสอบถามทั้งหมด สังกัดในธุรกิจดานการผลิต และสวนมากทํางานในองคการท่ีมี
ผูถือหุนหลักเปนชาว ญี่ปุน และมีระยะเวลาการดําเนินธุรกิจในประเทศไทยมากกวา 10 ปขึ้นไป 
2. การวาจางบัณฑิตดานญี่ปุนศึกษา  2.1 ความจําเปนในการวาจางบัณฑิตดานญี่ปุนศึกษา: 
ผูประกอบการในธุรกิจแทบทุกประเภทยัง ตองการบุคลากรชาวไทย ผูประกอบการโดยสวนใหญ 
มองวาการวาจางบัณฑิตดานญี่ปุนศึกษามีความจําเปนสําหรับการดําเนินธุรกิจในประเทศไทย 
โดยสวนใหญมีการวาจางบัณฑิตที่จบสาขาน้ีอยูในปจจุบัน หรือบางแหงก็มี ความตองการแตยัง
ไมสามารถสรรหาบุคลากรที่เหมาะสมได มีเพียงรอยละ 14 เทาน้ันที่คิดวาไมมีความ จําเปนที่
จะตองวาจางบัณฑิตที่จบในสาขานี้ โดยใหเหตุผลเปนตนวา มีคนญ่ีปุนที่สามารถพูดภาษาไทย
ได การดําเนินธุรกิจในปจจุบันติดตอแตเพียงลูกคาชาวไทย และภาษาที่ใชในองคการเปนภาษา 
อังกฤษเสีย สวนใหญ เม่ือถามผูประกอบการเกี่ยวกับความตองการในการวาจางระหวางชาว
ไทยที่สามารถพูด ภาษาญี่ปุนได กับชาวญี่ปุนที่สามารถพูดภาษาไทยได ผูประกอบการชาว
ญี่ปุน รอยละ 75 ตอบวา ตองการชาวไทยที่สามารถพูดภาษาญี่ปุนได โดยใหเหตุผลวา “คาจาง
ราคาถูก” มากที่สุด รองลงมาคือ “ทํางานดวยงาย” “มีความเขาใจในรูปแบบองคการญ่ีปุน” จาก
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ขอมูลน้ี แสดงใหเห็นวา ชาวญ่ีปุนมี ความพึงพอใจที่จะทํางานกับคนไทยในระดับหนึ่ง และมอง
วาคนไทยทํางานดวยงาย และมีความเขาใจ ในวัฒนธรรมองคการของญ่ีปุนในระดับหนึ่งดวย 
เม่ือพิจารณาจากตําแหนงที่ผูประกอบการตองการใหบัณฑิตที่จบดานญ่ีปุนศึกษาเขามา 
รับผิดชอบ พบวาตําแหนงพนักงานขายและติดตอลูกคา เปนที่ตองการสูงที่สุด รองลงมาคือ
ตําแหนง ธุรการ ผูประสานงาน เลขานุการ ลาม พนักงานเทคนิค และตําแหนงบริหาร 
ตามลําดับ ซึ่งจะเห็นวา ความตองการบุคลากรชาวไทยที่มีความสามารถดานภาษาญี่ปุนนั้นมี
ความหลากหลายในสายวิชาชีพ และไมไดจํากัดอยูเพียงอาชีพลามนักแปล หรือผูประสานงาน
เพียงอยางเดียว  2.2 ภาษาหลักที่ใชในองคการ: นิยมใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลาง เม่ือ
ศึกษาถึงภาษาที่ใชเปนภาษาหลักในการทํางานพบวา ในองคการของผูประกอบการชาวญี่ปุนที่ 
ตอบแบบสอบถามกวาคร่ึงใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก และมีเพียงรอยละ 10 เทาน้ันที่ ใช
ภาษาญี่ปุน เปนหลักโดยมีลามชวยแปล ในขณะเดียวกัน เม่ือพิจารณาจากขอมูลที่เก็บไดจาก
บัณฑิตที่จบดานญ่ีปุน ศึกษา พบวาเม่ือจบการศึกษาออกไปแลว รอยละ 24 ใชภาษาญี่ปุนใน
การทํางานเปนบางโอกาสเทาน้ัน (เน่ืองจากรอยละ 40 ของผูใหขอมูลมีผูบังคับบัญชาเปนชาวไทย) 
รอยละ 23 ใชภาษาญี่ปุนและ ภาษาไทยอยางละครึ่ง และรอยละ 19.5 ใชภาษาญี่ปุนบอยมาก มี
เพียงรอยละ 10 เทาน้ันที่ตอบวาไมได รอยละ 79 ใช หรือแทบจะไมไดใชภาษาญี่ปุนในการ
ทํางานเลย ดังน้ันจึงสามารถสรุปไดวา แมระดับความถี่ในการ ใชภาษาญี่ปุนในการประกอบ
วิชาชีพจะมีความแตกตางกันไป แตบัณฑิตที่จบการศึกษาดานญ่ีปุนศึกษา สวนใหญนําความรูที่
ไดไปใชในการประกอบวิชาชีพหลังจากจบการศึกษาไมมากก็นอย จากขอมูลที่กลาวมาแลว
ขางตน 3. ความคาดหวังของกลุมเปาหมายตอคุณภาพของบัณฑิตดานญี่ปุนศึกษาพบวา มี
ความคาดหวังสูงตอทักษะดานการใช ภาษาในรูปแบบตางๆ จากประเด็นคําถามเก่ียวกับความ
คาดหวังของบัณฑิตตอระดับความสามารถของตนหากจบ การศึกษาดานญี่ปุนศึกษา ,พบวา
ผูใหขอมูลมีความคาดหวังในทักษะดานตางๆ อยูในระดับมาก ซึ่งหาก จําแนกออกเปนทักษะ
ดานตางๆ สามารถสรุปไดวาบัณฑิตมีความคาดหวังตอทักษะดานการใชภาษาใน ดานตางๆ สูง
มากท่ีสุด โดยเนนทักษะดานการพูด การอาน และการฟงตามลําดับ สําหรับทักษะดานการ 
เขาใจวัฒนธรรม ทักษะการประสานงาน และทักษะในการบริหารจัดการน้ัน บัณฑิตสวนใหญ
ยังใหความ คาดหวังเปนประเด็นรองลงมา ซึ่งหากเรียงลําดับความคาดหวังของบัณฑิตผูให
ขอมูลพบวาทักษะที่ ไดรับความคาดหวังสูงที่สุดไดแกทักษะดานการใชภาษา รองลงมาคือ
ทักษะดานการแปล ทักษะดานการ เขาใจวัฒนธรรม และทักษะดานการบริหารจัดการ 
ตามลําดับ เม่ือเปรียบเทียบระดับความคาดหวังตอความสามารถในทักษะการใชภาษากับ
ประสบการณการทํางาน (จํานวนปที่ทํางาน) พบวาผูที่มีประสบการณในการทํางานนอย ไดแก
กลุมผูที่มีประสบการณใน การทํางานตั้งแต 0-3 ป จะมีความคาดหวังตอทักษะในการใช
ภาษาญี่ปุนดานตางๆ นอยที่สุด สวนกลุมผู ที่มีประสบการณในการทํางานมากกวา 10 ปขึ้นไป 
จะมีความคาดหวังตอทักษะในการใชภาษามาก รองลงมา และกลุมผูที่มีประสบการณในการ
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ทํางานมาระยะหนึ่ง คือประมาณ 5-10 ป จะเปนกลุมที่มี ความคาดหวังตอทักษะการใชภาษาใน
ดานตางๆ สูงที่สุด  เม่ือเปรียบเทียบระดับความคาดหวังตอความเขาใจในวัฒนธรรมญี่ปุนกับ
ประสบการณการทํางาน (จํานวนปที่ทํางาน) พบวากลุมผูที่จบการศึกษาใหม ไดแก กลุมผูมี
ประสบการณในการทํางานต่ํากวา 1 ป จะมีความคาดหวังในการเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนสูง แต
ความคาดหวังในดานน้ีจะมีลดลงอยางเห็นไดชัดในกลุมผูที่มีประสบการณในการทํางานมากกวา 
10 ปขึ้นไป ในขณะที่จะเห็นไดวายิ่งประสบการณ (จํานวนป) ในการทํางานมากขึ้น ความ
คาดหวังตอทักษะการประสานงานและทักษะการบริหารจัดการ ก็มีแนวโนมที่จะมีเพ่ิมขึ้นดวย
เชนกัน 3.2 ความคาดหวังของผูประกอบการชาวญี่ปุนผูใชบัณฑิต : คาดหวังศักยภาพและ
ประสิทธิภาพใน การทํางานโดยรวม ผูประกอบการสวนใหญ ตองการรับบัณฑิตที่มีความสามารถ
ทางภาษาญี่ปุนในระดับ N2 ขึ้นไป รองลงมาคือระดับ N1 คิดเปนรอยละ 23 ของผูใหขอมูล
ทั้งหมด โดยมองวาทักษะดานการใชภาษาเปน ทักษะที่บัณฑิตที่จบการศึกษาดานนี้ทุกคนตอง
มีอยูแลว และเม่ือจําแนกตามทักษะในการทํางาน พบวา ทักษะที่ไดรับความคาดหวังเปนอันดับ
ที่ 1 ไดแกทักษะดานการทําความเขาใจและตัดสินใจ รองลงมาคือ ทักษะภาษาญี่ปุนธุรกิจ ทักษะ
ดานการทําความเขาใจและตัดสินใจ ความสามารถในการประสานงาน ความสามารถในการ
บริหารจัดการ ทักษะในการแปลแบบลาม ทักษะในการสื่อสารในชีวิตประจําวันตามลําดับ จาก
ขอมูลน้ีจะเห็นไดวา ทักษะดานความสามารถในการใชภาษาพื้นฐานไดรับความคาดหวัง จาก
ผูประกอบการชาวญี่ปุนนอยมาก ทั้งนี้ก็เพราะผูประกอบการสวนใหญคาดหวังวาบัณฑิตที่จบ 
ออกมาทุกคนจะตองใชภาษาญ่ีปุนไดดีเปนพ้ืนฐานอยูแลว แตความแตกตางของบัณฑิตแตละ
คนจะอยูที่ ระดับความสามารถในการทํางานโดยรวม เชนการแกปญหาเฉพาะหนา การบริหาร
จัดการ เปนตน ซึ่ง ประเด็นนี้แสดงใหเห็นถึงความคลาดเคลื่อนในเร่ืองของความคาดหวังใน
คุณสมบัติของบัณฑิตที่จบ การศึกษาดานญ่ีปุนศึกษา และเปนประเด็นที่จะตองปรับความเขาใจ
ของบัณฑิตใหรับรูถึงความตองการ ของตลาดที่แทจริง 4. ความพึงพอใจตอคุณภาพของบัณฑิต
ดานญี่ปุนศึกษา  ในสวนนี้ผูวิจัยไดทําการสรุปขอมูลโดยแยกออกเปนความพึงพอใจของกลุม
บัณฑิตผูจบดานญี่ปุนศึกษา และความพึงพอใจของผูประกอบการชาวญี่ปุนผูใชบัณฑิต โดยผล
ที่ออกมาสรุปไดดังนี้ 4.1 ความพึงพอใจของกลุมบัณฑิตผูจบดานญี่ปุนศึกษา ทักษะสวนใหญพึง
พอใจในระดับปานกลาง ผูวิจัยไดตั้งประเด็นคําถามเก่ียวกับความพึงพอใจของผูใหขอมูลตอ
คุณภาพการทํางานในการทํางาน ของตนในบริษัทญ่ีปุน พบวาผูใหขอมูลมีความพึงพอใจใน
ทักษะดานตางๆ อยูในระดับปานกลาง และ หากเรียงลําดับความพึงพอใจของบัณฑิตผูใหขอมูล 
พบวาทักษะที่ไดรับความพึงพอใจสูงที่สุดไดแก ทักษะดานการใชภาษา รองลงมาคือทักษะดาน
การแปล ทักษะดานการเขาใจวัฒนธรรม ทักษะดานการ ประสานงาน และดานการบริหาร
จัดการ ตามลําดับ 4.2 ความพึงพอใจของผูประกอบการชาวญ่ีปุนผูใชบัณฑิตมีความพึงพอใจใน
ระดับปานกลาง ผูประกอบการสวนมากมองวาทักษะดานการสื่อสารในชีวิตประจําวันของ
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บุคลากรที่จบดานญี่ปุน ศึกษานั้นอยูในระดับที่นาพึงพอใจมาก แตทักษะดานอ่ืนๆ นั้นยังคงอยู
เพียงในระดับปานกลางเทาน้ัน  
 เมตตา วิวัฒนานุกูล (2559) ศึกษาเรื่อง ลักษณะและปญหาการส่ือสารตางวัฒนธรรม
ในบรรษัทนานาชาติในประเทศไทย โดยมุงสํารวจคานิยมที่สัมพันธกับการทํางานและปญหาการ
สื่อสารระหวางบุคลากรไทยและตางชาติในบริษัทนานาชาติในประเทศไทย รวมทั้งศึกษา
รูปแบบและประสิทธิภาพตาง ๆ ของการฝกอบรมที่จัดใหแกบุคลากรตางชาติที่มาทํางานใน
ประเทศไทย โดยใชแบบสอบถามสัมภาษณเจาะลึกทั้งบุคลากรไทยและและตางชาติในบริษัท
นานาชาติในประเทศไทย รวมทั้งสิ้น 272 ราย ใน 136 บริษัท จาก 31 ประเทศ รวมทั้งการ
สํารวจเชิงขอมูลการสัมภาษณเจาะลึกกลุมบุคคลและหนวยงานตางๆ ที่เก่ียวของ  
    จากการศึกษาและวิจัยพบวา 1) คานิยมไทยที่ระบุตรงกันทั้งจากสายตาบุคลากรไทย
และตางชาติไดแก การเนนระบบอาวุโส การไมแยกงานออกจากความสัมพันธและการเนน
ลักษณะที่เปนอยู (Being) มากกวาการกระทํา (Doing) ขณะเดียวกัน พบคานิยมไทยบางประการ
เปลี่ยนแปลงไปจากคานิยมด้ังเดิม ไดแก การเนนกลุมและการหลีกเลี่ยงความขัดแยง ทั้งน้ีเกือบ
ทุกฝายตั้งขอสังเกตวา การเปลี่ยนแปลงนี้เห็นเดนชัดในกลุมคนรุนใหมในหนวยงาน เขตกรุงเทพฯ 
และปริมณฑลใกลเคียง นอกจากนี้ ยังพบการตีความ “คานิยมเดียวกัน” ตางกันระหวางบุคลากร
ไทยและตางชาติดวย 2) คานิยมระหวางบุคลากรไทยและตางชาติที่เก่ียวของกับการทํางาน มี
ความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ เม่ือจําแนกตามทวีปหรือเชื้อชาติ นอกจากน้ีตัวแปรอ่ืนๆ ที่มี
ผลตอความแตกตางของคานิยมที่สัมพันธกับการทํางานระหวางบุคลากรไทยและตางชาติ ไดแก 
แหลงที่ตั้งของบริบทความสมัครใจในการมาทํางานในประเทศไทย การฝกอบรมและความ
บอยครั้งของการพูดคุยและประชุมรวมกัน  3) ความแตกตางระหวางคานิยมของบุคลากรไทย
และตางชาติที่สัมพันธกับการทํางานไมสัมพันธกับปญหาในการสื่อสารและทํางานรวมกัน
ระหวางบุคลากรไทยและตางชาติ คานิยมที่พบวามีความแตกตางกันมากที่สุด เปนคานิยมที่
สัมพันธกับการเปนผูนํา การส่ือสาร และการสรางความสัมพันธกับผูอ่ืน ในขณะที่ทั้งบุคลากร
ไทยและตางชาติประเมินระดับปญหาการสื่อสารและการทํางานรวมกันในระดับคอนขางต่ํา ทั้งน้ี 
“การปรับตัวงาย” เปนลักษณะเดนของบุคลากรไทยที่ถูกระบุมากที่สุด 4) ปญหาการสื่อสารที่
บุคลากรไทยและตางชาติระบุตรงกัน ไดแก การใชและเขาใจภาษารวมกัน โดยเฉพาะเมื่อตาง
ฝายใชภาษาอังกฤษไมคลอง และปญหาดานทัศนคติและอคติตอกัน สําหรับปญหาการส่ือสาร
และทํางานรวมกับบุคลากรไทยซึ่งตางชาติระบุ ไดแก การไมสื่อความหมายตามที่ตองการ การ
ขาดความไววางใจและเปดเผย การไหวรูสึกตอการแสดงอวัจนภาษาบางอยางและการรับรู
ตางกัน สวนปญหาที่บุคลากรไทยระบุไดแก ปญหาการส่ือสารทางเดียว การเอาตัวเองเปน
เกณฑ การขาดความยืดหยุน และมองขามความรูสึก 5) ตัวแปรที่มีผลตอปญหาการส่ือสารและ
การทํางานรวมกัน ไดแก ประเภทธุรกิจในขนาดตางๆ เนื้อหาของการฝกอบรมระยะเวลาการ
ทํางานของตางชาติในประเทศไทย ประสบการณการเคยมาหรืออยูประเทศไทยมากอน ความ
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สมัครใจในการมาทํางานในประเทศไทยและความบอยคร้ังของการพูดคุยและประชุมรวมกัน   
6) ดานการฝกอบรม มีบุคลากรตางชาติที่ผานการฝกอบรมเพียง 27.2% โดยสวนใหญไดรับการ
ฝกอบรมในบริษัทแมกอนเดินทางมาทํางานในประเทศไทย เนื้อหาการฝกอบรมสวนใหญเนน
การถายทอดความรูดานเทคโนโลยีและหลักการบริหาร 50% ของการฝกอบรมทั้งหมดครอบคลุม
เก่ียวกับวัฒนธรรมและการสื่อสาร ทั้งน้ี ขอมูลจากการอบรมไดจากขอมูลของชาวตางประเทศ
เปนหลัก บุคลากรชาวตางชาติประเมินประสิทธิภาพของการฝกอบรมและความถูกตองแมนยํา
ของขอมูลในระดับปานกลาง นอกจากน้ี พบวาหนวยงานราชการไทยยังมีบทบาทนอยในการ
เผยแพรและใหขอมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยแกบริษัทนานาชาติในประเทศไทย 7) จากความไม
แนใจในประสิทธิภาพของการฝกอบรมและความรูของผูฝกอบรม ประกอบกับคาใชจายสูงในการ
ฝกอบรม และบทบาทของสื่อมวลชนและเทคโนโลยี ทําใหมีแนวโนมวาบริษัทนานาชาติตางๆ อาจมี
การฝกอบรมนอยลง และใหบุคลากรตางชาติเรียนรูเองมากขึ้น การฝกอบรมจะเนนการเรียน
ภาษามากขึ้น ใชผูฝกอบรมที่มาจากหลายๆ วัฒนธรรมและมีการฝกอบรมในบริษัทสาขามากขึ้น 
 ทองทิพย พูลลาภ (2559) ศึกษาเรื่อง ความตองการลามในตลาดแรงงานไทย : 
การศึกษาประกาศรับสมัครงานออนไลน โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาความตองการลามใน
ตลาดแรงงานไทย ทําการเก็บขอมูลจาก ประกาศรับสมัครลามจํานวน 260 ประกาศจากเว็บไซต
สมัครงาน 6 แหงตั้งแต วันที่ 1 ตุลาคม - 31 ธันวาคม 2558 จากน้ันจึงวิเคราะหเน้ือหาขอมูล
และลงรหัสในโปรแกรม Microsoft Excel ผลการวิจัยพบวา ภาษาที่ผูประกอบการตองการลาม
มากที่สุดคือภาษาญี่ปุน (รอยละ 70) รองลงมาคือภาษาจีน (รอยละ 20.38) ตามดวยภาษา 
อังกฤษ ภาษาพมา ภาษาเกาหลี ประกาศ รอยละ 96.54 รับสมัครลามในตําแหนงพนักงานประจํา 
โดยพบวามีความตองการในภาคการผลิตมากที่สุด ผูวาจางสวนใหญตองการลามวุฒิการศึกษา
ปริญญาตรีสาขาภาษาหรือสาขาที่เก่ียวของ ลามที่ผูวาจางตองการควรจะเปนผูมีทักษะทาง
ภาษาดี มีทักษะการแปลและการลาม ทักษะความสัมพันธระหวางบุคคล และทักษะการทํางาน
เปนทีม นอกจากนี้ยังตองมีบุคลิกดี มีใจรักการบริการและทํางานภายใตความกดดันได 
ผลการวิจัยชี้ใหเห็นวาควรมีการจัดการเรียนการสอนลามใหกับนิสิตนักศึกษาระดับปริญญาตรี 
เพ่ือเตรียมความพรอมกอนเขาสูตลาดแรงงานและเพื่อเปนการตอบสนองความตองการลามของ
ภาคธุรกิจ 
 เบ็ญจพร จูละยานนท (2557) ศึกษาเรื่อง การสรางมาตรฐานพื้นฐานรวมสาหรับงาน
ลามญี่ปุน-ไทย กรณีศึกษา บริษัท A งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาหาปญหาของการ
ปฏิบัติงานลาม ภาษาญี่ปุน-ไทยในบริษัทญ่ีปุน, แนวทางและวิธีการแกไข ปญหาการปฏิบัติงาน
ลามภาษา ญี่ปุน-ไทยในบริษัทญ่ีปุน และเพื่อศึกษาแนวทางในการสรางมาตรฐานการปฏบิัตงิาน 
ลามภาษาญี่ปุน-ไทย ในบริษัทญ่ีปุนเพ่ือใหทั้งผูใชงานลาม และตัวลามเองเขาใจถึงกระบวนการ
ทางานไปในแนวทางเดียวกัน เปนวิจัยเชิงคุณภาพ โดยสัมภาษณ รวมขอมูลอางอิงจากกระทู
ลามตางๆ โดยนําปรากฏการณที่เกิดขึ้นรวบรวมไว แลววิเคราะหสาเหตุของปญหาดวย แผนผัง



67 

  

ตนไม และคิดวิเคราะหไคเซ็นหามาตรการแกไข นําไปลองใช ทดลองแลวเก็บขอมูลแบบสอบถาม 
กลุมตัวอยางคือ คนจากบริษัท A 1) ผูเปนลาม 30 คน 2) ผูใชลามเปนคนญี่ปุน 30 คน 3) ผูใช
ลามเปนคนไทย 30 คน จากผลการศึกษา พบวา “แปลแลว ไมสามารถเขาใจได” ของลามญี่ปุน-ไทย 
มีปจจัยหลักๆ อยูดวยกัน 4 หัวขอ คือ 1) ปจจัยที่เกิดจากตัวลามเอง 2) ปจจัยที่เกิดจากผูใชงาน
ลามที่เปนคนญี่ปุน 3) ปจจัยที่เกิดจากผูใชงานลามที่เปนคนไทย และ 4) ปจจัยที่เกิดจาก
สภาพแวดลอม จากแผนผังตนไม ทําใหทราบวาปจจัยดังกลาวมีความสอดคลองกัน จึงกําหนด
มาตรการแกไข และนําวิธีการไคเซ็นมาศึกษาปญหามีสวนหน่ึงที่สามารถดําเนินการแลวเสร็จ
ภายในชวงที่ทําการศึกษา โดยสวนใหญจะเปนการปรับปรุงที่ตัวลามเอง ซึ่งการศึกษาครั้งน้ี ได
นาเสนอวิธีการแกไขปญหาดวยวิธีการไคเซ็นทั้งหมด 8 เร่ือง ซึ่งเปนเร่ืองที่สามารถทําการ
ปรับปรุงจนเสร็จสมบูรณภายในระยะเวลาของการศึกษา ทั้งน้ีจากการประเมินจากผูใชงาน ผล
การไคเซ็นไดผลดีขึ้น จากเดิมอยูที่ 100 คะแนน ดีขึ้นเปน 147 คะแนน 
 นันทชญา มหาขันธ (2559) ศึกษาเรื่อง การทํางานภายใตวัฒนธรรมที่แตกตาง : 
ปญหาและความคาดหวังของบริษัทญี่ปุน งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) เพื่อศึกษาความ
แตกตางระหวางวัฒนธรรมการทํางานของชาวญี่ปุนและชาวไทย 2) เพ่ือศึกษาปญหาที่เกิดขึ้น
ในการทํางานรวมกัน โดยเฉพาะการส่ือสารผานลาม ปญหาจากการสื่อสารผานลาม โดยมี
ขอบเขตดานเนื้อหาเร่ือง ความแตกตางของวัฒนธรรมการทํางานของญี่ปุนและไทย ปญหาที่
เกิดขึ้นจากความแตกตางของวัฒนธรรมการทํางาน ตลอดจนความแตกตางของความเปนญ่ีปุน
และความเปนไทยที่สงผลกระทบตอการทํางาน ขอบเขตดานพ้ืนที่คือบริษัทญ่ีปุนในจังหวัด
ชลบุรีจํานวน 38 บริษัท ระยะเวลาการเก็บขอมูลอยูในระหวาง พ.ศ.2550-2554 ใชวิธีวิจัยเชิง
คุณภาพโดยใชขอมูลเอกสารและขอมูลจากการสัมภาษณแบบมีโครงสราง ผูใหสัมภาษณคือชาว
ญี่ปุนซึ่งมาทํางานที่ประเทศไทยในระดับผูบริหาร วิศวกร ชางเทคนิคหัวหนางาน บริษัทละ 1-2 คน 
(มีบางกรณีที่ผูใหสัมภาษณชักชวนเพื่อรวมงานมาดวย) และนําเสนอผลดวยวิธีพรรณนา
วิเคราะห 
 ซึ่งผูใหสัมภาษณทุกคนชี้ใหเห็นปญหาการสื่อสารผานลาม มีประเด็น หลัก ดังนี้ 1) 
การถายทอดผิด (เน่ืองจากการไมรูคําศัพทเฉพาะ) เร่ืองนี้ชาวญ่ีปุนเห็นวาไมสําคัญนัก เน่ือง 
จากสามารถเรียนรูได ขอสําคัญคือตองเรียนรู จดจํา แกไข อยางตอเนื่อง ชาวญ่ีปุนไมใหความ 
สําคัญกับความ สามารถทางวิชาการของบัณฑิตนัก แตตองการผูที่แสวงหา พัฒนางาน พัฒนาตน 
อยูเสมอ 2) การไมเขาใจ ภาษาถิ่นของชาวญี่ปุนที่นํามาใชในระหวางการทํางานดวย เน่ืองจาก
ในบางบริษัทไมบังคับใหใชภาษากลาง สิ่งน้ีผูวิจัยเห็นวา ยังไมมีความจําเปนที่จะตองนําภาษา
ถิ่น มาสอนในหลักสูตร ถาหากผูเรียนสนใจสามารถ สืบคนไดจากสารสนเทศท่ีมีอยูทั่วไปใน
อินเทอรเน็ต และลามสามารถเรียนรูไดระหวางการทํางาน 3) ลามไมเขาใจเน้ืองานประเภท
ตางๆ จึงแปลไปตรงๆ โดยขาดความเขาใจ เร่ืองน้ีสามารถลดปญหาได การสนับสนุนใหผูเรียน
ที่ประสงคจะทํางานในบริษัทญ่ีปุนเม่ือสําเร็จการศึกษา ไดมีโอกาสฝกงานในธุรกิจตางๆ เพ่ือให
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เกิดความเขาใจลักษณะงาน อยางไรก็ตาม เม่ือเขาทํางานแลวมีความจําเปนอยางยิ่งที่บริษัท
ตองให ความรูความเขาใจงานของแผนกตางๆที่เก่ียวของกับงานของผูปฏิบัติหนาที่ลาม และ
ลามเองตองเรียนรู จดจํา แกไขอยางตอเน่ือง 4) ความไมเขาใจวัฒนธรรมการทํางานของชาว
ญี่ปุนตลอดจนวิถีคิดแบบญี่ปุน ทําใหเกิดการกระทบกระทั่งในการลามได เพ่ือการแกไขเรื่องนี้
สถาบันการศึกษาที่เปดสอนภาษาญ่ีปุน มักจะเปดสอนรายวิชาวัฒนธรรมญี่ปุนอยูแลว ถาหาก
เปนวัฒนธรรมโบราณที่หยุดน่ิง อาจเปนรากฐานเพื่อ ทําความเขาใจความเปนญ่ีปุนได หาก
ผูเรียนสามารถเช่ือมโยงได แตหากวานําไปประยุกตใชในการทํางาน ไดยาก ก็สามารถใชวิธี
เพ่ิมเติมการเรียนการสอนในดานวัฒนธรรมการทํางานของญี่ปุนได จากประสบการณ ที่นํามาใช
ในการเรียนการสอนแลว พบวาผูเรียนสวนใหญใหความสนใจ นอกจากนี้การเชิญวิทยากรรับ
เชิญ จากบริษัทญ่ีปุนมาบรรยายเปนคร้ังคราว ทําใหผูเรียนกระตือรือรนมากขึ้น 
 ปนิดา เที่ยงแท (2559) ศึกษาเร่ือง มองไทย-มองญ่ีปุน ในบริบทความแตกตางดาน
วัฒนธรรม 6 มิติ ตามทฤษฎีฮอฟตีด (ปนิดา เที่ยงแท. 2559; อางอิงจาก Hofstede. 1984) “มอง
ไทย-มองญี่ปุน ในบริบทความแตกตางดานวัฒนธรรม 6 มิติ ตามทฤษฎีของฮอฟสตีด” โดยมี
วัตถุประสงคคือ 1. เพ่ือเปรียบเทียบความแตกตางดานวัฒนธรรมการทํางานระหวางไทยและ
ญี่ปุนใน 6 มิติ ตามทฤษฎีของฮอฟสตีด 2. เพ่ือเปรียบเทียบความแตกตางดานวัฒนธรรมการ
ทํางานระหวางพนักงานเพศหญิง และเพศชายขององคกรขามชาติ (ไทย-ญี่ปุน) ใน 6 มิติ ตาม
ทฤษฎีของฮอฟสตีด 3. เพ่ือเปรียบเทียบความแตกตางของมิติวัฒนธรรมทั้ง 6 ดานตามทฤษฎี
ของฮอฟสตีด ระหวางพนักงานในชางอายุตางกัน ในองคกรขามชาติ (ไทย-ญี่ปุน) 4. เพ่ือเปรียบเทียบ
ความแตกตางของมิติวัฒนธรรมทั้ง 6 ดานตามทฤษฎีของฮอฟสตีด ระหวางพนักงานระดับ
ปฏิบัติการและระดับผูบริหาร 5. เพ่ือเปรียบเทียบความแตกตางของมิติวัฒนธรรมทั้ง 6 ดาน
ตามทฤษฎีของฮอฟสตีด ระหวางแผนกตางๆ ในองคกรขามชาติ (ไทย-ญี่ปุน) กลุมตัวอยางคือ 
พนักงานชาวไทย 120 คน คนญ่ีปุน 120 คน ทําการเก็บแบบสอบถามดานทัศนคติชาวไทย 
และผูบริหารญ่ีปุนการเก็บรวบรวมขอมูล วิเคราะหขอมูลดวยสถิติคารอยและคาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
คา T-test เพ่ือ นํามาทดสอบเปรียบเทียบความแตกตางดานวัฒนธรรมการทํางานระหวางไทย และ
ญี่ปุน ความแตกตางดานวัฒนธรรมการทํางานระหวางพนักงานเพศหญิงและเพศชายใน ความ
แตกตางระหวางพนักงานในชางอายุตางกัน ความแตกตางระหวางพนักงานระดับปฏิบัติการ และ
ระดับผูบริหาร และเพ่ือเปรียบเทียบความแตกตางระหวางแผนกตางๆ กับมิติวัฒนธรรมทั้ง 6 
ดานดามทฤษฎีของฮอฟสตีด ผลการทดสอบสมมตฐิานพบวา มิติวัฒนธรรมของฮอฟสตดิ เปรียบเทียบ
ระหวางพนักงานชาวไทยและผูบริหารชาวญี่ปุน มีความแตกตางกันในดานมิติ ความเหลื่อมล้ํา
ทางอํานาจ และลักษณะความเปนเพศชาย พนักงานในแผนกตางกันมีมิติ วัฒนธรรมทั้ง 6 ดาน
ของฮอฟสดแตกตางกันในดาน การหลีกเลี่ยงความไมแนนอน ปจจัย เหลาน้ีมีนัยสําคัญทางสถิติ
ที่ระดับ 0.05 ในขณะที่พนักงานเพศหญิงและเพศชายไมมีความ แตกตางกันในมิติทั้ง 6 ดาน
ของมิติวัฒนธรรมของฮอฟสตีด ชวงอายุที่แตกตางกันไมมีความ แตกตางกัน พนักงานระดับ
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ปฏิบัติการและระดับผูบริหารไมมีความแตกตางกันในดานมิติ วัฒนธรรมของฮอฟสตีด 
แบบสอบถามที่ผูวิจัยอางอิง ตามตนฉบับงานวิจัยจากตางประเทศ หมิง-ยี วู (ปนิดา เที่ยงแท. 
2559; อางอิงจาก Ming-Yi WU. 2006) นํามาแปลเปนภาษาไทย โดยประยุกตคําถามกับ
งานวิจัยของ (ปนิดา เที่ยงแท; อางอิงจาก เอกสิทธิ์ เขมงวด. 2558) โดยใชมิติวัฒนธรรมทั้ง     
6 ดาน ตามทฤษฎีของฮอฟสตีด มาแปลเปนภาษาญี่ปุนโดยไดรับการตรวจสอบจากผูเชี่ยวชาญ
ดานภาษาชาวญี่ปุนตรวจสอบความถูกตองของหลักภาษา เพ่ือความแมนยําของแบบสอบถาม 
ผูตอบแบบสอบถามมีจํานวน 145 คน แบงออกเปนพนักงานชาวไทยของบริษัทญี่ปุนในประเทศไทย 
120 คน และผูบริหารชาวญี่ปุนที่ประจําในบริษัทญี่ปุน ณ ประเทศไทยจํานวน 25 คน แบบสอบถาม
ที่ใชแบงออกเปนทั้งหมด 3 สวน สวนที่ 1 ขอมูลทั่วไปของผูตอบแบบสอบถาม ไดแก เพศ อายุ 
การศึกษา ตําแหนง และแผนกที่ทํางานอยูในปจจุบัน สวนที่ 2 แบบสอบถามเพื่อวัดและวิเคราะห
ลักษณะวัฒนธรรมและทัศนคติ ซึ่งวัดจากวัฒนธรรมใน 6 หมวดหมู คือ ความเหลื่อมล้ําทาง
อํานาจ, ความเปนปจเจกนิยม, ลักษณะความเปนเพศชาย, การหลีกเลี่ยงความไมแนนอน, การ
มุงเนนเปาหมายระยะยาว และมิติเก่ียวของกับหลักคําสอนของขงจื๊อ โดยกําหนดใหในแตละขอ
คําถาม มีระดับความคิดเห็นตอวัฒนธรรมแตละดานทั้งหมด 5 ระดับ ตั้งแตความคิดเห็นมาก
ที่สุดถึงนอยที่สุด เรียงตามลําดับสวนที่ 3 ขอเสนอแนะและความคิดเห็นของผูตอบแบบสอบถาม 
เปนคําถามปลายเปด เพ่ือสอบถามความคิดเห็นจากผูกรอกแบบสอบถามถึงทัศนคติในดาน
ความแตกตางของวัฒนธรรมองคกรระหวางคนไทยและญี่ปุน กรณีศึกษาในครั้งน้ี ผูวิจัยไดเก็บ
รวบรวมขอมูลโดยใช ผูวิจัยไดหาคุณภาพของเครื่องมือ โดยการทํา Pilot Test กับกลุมตัวอยาง
จํานวน 50 คน นํามาหาความเชื่อม่ันของแบบสอบถาม คาสัมประสิทธิ์แอลฟา ( = Coefficient) 
พบวาแบบสอบถามลักษณะทางมิติวัฒนธรรมทั้ง 6 ดานของฮอฟสตีด ไดแก ความเหลื่อมล้ําทาง
อํานาจ (Power Distance), การหลีกเลี่ยงความไมแนนอน (Uncertainty Avoidance), ลักษณะ
ความเปนเพศชาย (Masculinity), ความเปนคติรวมหมู หรือปจเจกนิยม (Collectivism), การมุง
เปาหมายระยะยาว (Long-Term Orientation) และมิติเก่ียวของกับหลักคาํสอนของขงจื๊อ (Confucian 
Work Dynamics) หลังจากน้ันนําขอมูลที่รวบรวมทั้งหมดมาวิเคราะห โดยใชโปรแกรม สําเร็จรูป
เพ่ือการวิจัย (Statistical Package for the Social Science : SPSS/ PC) เพ่ือคํานวณหาคาสถิติ 
และวิเคราะหขอมูลตามสมมติฐานสรุปผลการวิจัย ผลการศึกษาพบวา สัญชาติ จํานวนผูตอบ
แบบสอบถามทั้งหมดเปนสัญชาติไทยจํานวน 120 คน สัญชาติญี่ปุน 25 คน เปนการใชอัตราสวน   
5 ตอ 1 ของจํานวนกลุมตัวอยางทั้งหมด เพศ ผูตอบแบบสอบถามทั้งหมดสวนใหญเปนเพศ
หญิงมีจํานวนทั้งหมด 97 คน คิดเปนรอยละ 66.9 เพศชายจํานวน 48 คน คิดเปนรอยละ 33.1 อายุ 
กลุมอายุต่ํากวา 30 ป มีจํานวนทั้งหมด 78 คน คิดเปนรอยละ 53.8 กลุมอายุ ระหวาง 31-40 ป 
คิดเปนรอยละ 34.5 อันดับสามคือกลุมอายุระหวาง 41-50 ป มีจํานวนทั้งหมด 11 คน คิดเปน
รอยละ 7.6 และกลุมสุดทายคืออายุมากกวา 50 ป คิดเปนรอยละ 4.1 การศึกษา ผูตอบแบบสอบถาม
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สวนใหญมีการศึกษาในระดับปริญญาตรี รวมทั้งสิ้น 115 คน คิดเปนรอยละ 79.3 การศึกษาต่ํา
กวาปริญญาตรี และปริญญาโท จํานวนกลุมละ 15 คน คิดเปนรอยละ 10.3 ตําแหนง ผูตอบ
แบบสอบถามจํานวนทั้งสิ้น 99 คน คิดเปนรอยละ 68.3 มีตําแหนงระดับ ผูปฏิบัติการ รองลงมา
คือตําแหนงผูบริหารระดับตน จํานวนทั้งสิ้น 25 คน คิดเปนรอยละ 17.3 อันดับที่สามคือ
ผูบริหารระดับกลาง มีจํานวน 15 คน คิดเปนรอยละ 10.3 และอันดับสุดทายคือตําแหนง
ผูบริหารระดับสูง มีจํานวนทั้งสิ้น 6 คน คิดเปนรอยละ 4.1 แผนกที่ทําอยูในปจจุบัน แผนกที่
ผูตอบแบบสอบถามปฏิบัติงานอยูมากที่สุดอันดับหนึ่งอยูในแผนกอ่ืนๆ ที่ไมไดระบุในแบบสอบถาม
อยูที่จํานวน 53 คน คิดเปนรอยละ 36.6 แผนกทรัพยากรมนุษยและธุรการ จํานวนทั้งส้ิน 30 คน 
คิดเปนรอยละ 20.7 แผนกขายและ การตลาดทั้งหมดจํานวน 25 คน คิดเปนรอยละ 17.2 แผนก
จัดซ้ือทั้งหมด 17 คน คิดเปนรอยละ 11.7 แผนกการผลิตทั้งหมด 12 คน คิดเปนรอยละ 8.3 
และแผนกบัญชีมีจํานวนทั้งสิ้น 8 คนคิด เปนรอยละ 5.5 ตามลําดับ สวนที่ 2 การวิเคราะหขอมูล
เก่ียวกับมิติทางวัฒนธรรมทั้ง 6 ดานของฮอฟสตีด ไดแก ความเหลื่อมล้ําทางอํานาจ, การหลีก 
เลี่ยงความไมแนนอน, ลักษณะความเปนเพศชาย, ความเปนคติรวมหมู หรือปจเจกนิยม, การ
มุงเปาหมายระยะยาว และมิติเก่ียวกับกับหลักคําสอนของขงจ๊ือ ของพนักงานไทยและผูบริหาร
ญี่ปุนที่ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุน ในประเทศไทย พบวา 
 ความแตกตางทางสัญชาติระหวางไทยและญี่ปุน ผลการวิเคราะหความแตกตาง
ระหวางสัญชาติไทยและญี่ปุน มีความแตกตางของความคิดเห็นในดานการมุงเปาหมายระยะ
ยาวในระดับความคิดเห็นระหวางไทยกับญี่ปุน โดยไทยมีระดับความคิดเห็นอยูในระดับมาก 
โดยมีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.48 และญี่ปุนมีระดับความคิดเห็นอยูในระดับปานกลาง โดยมีคาเฉลี่ยอยูที่ 
3.39 ความแตกตางระหวางเพศของพนักงาน ผลการวิเคราะหพนักงานไทยและผูบริหารญ่ีปุนที่
ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุน ในประเทศไทย โดยเปรียบเทียบระหวางเพศชายและเพศหญิงของมิติ
ทางวัฒนธรรมของฮอฟสตีดทั้ง 6 ดาน ไมมีความแตกตางกันในระดับความคิดเห็นของความ
ตางระหวางเพศชายและเพศหญิง โดยวิเคราะหตามลําดับของแตละดานมิติวัฒนธรรม ดังนี้ 
 ดานความเหลื่อมล้ําทางอํานาจ มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ ปานกลาง โดยเพศ
ชายมี คาเฉล่ีย 3.13 และเพศหญิงมีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.21 ดานการหลีกเลี่ยงความไมแนนอน มี
ระดับความคิดเห็นในระดับ มาก โดยเพศชายมีคาเฉลี่ยอยูที่ 4.07 และเพศหญิงมีคาเฉลี่ยอยูที่ 
3.91 
 ดานลักษณะความเปนเพศชาย มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ ปานกลาง โดยเพศ
ชายมีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.19 และเพศหญิงอยูที่ 3.09 ดานความเปนคติรวมหมู หรือปจเจกนิยม มี
ระดับความคิดเห็น อยูในระดับ มาก โดยชายมีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.81 และเพศหญิงอยูที่ 3.68 ดาน
การมุงเปาหมาย ระยะยาว มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก เพศชายมีคาเฉลี่ย 3.55 และ 
เพศหญิง 3.42 และมิติเก่ียวของกับหลักคําสอนของขงจื๊อ มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก 
โดยเพศชาย คาเฉลี่ย 4.03 และเพศหญิงมีคาเฉลี่ย 3.94 ความแตกตางระหวางอายุ ผลการ
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วิเคราะหพนักงานไทยและผูบริหารญ่ีปุนที่ทํางาน อยูในบริษัทญ่ีปุน ในประเทศไทย โดย
เปรียบเทียบระหวางอายุต่ํากวา 30-40 ป และอายุ 41-50 ปขึ้นไป ของมิติทางวัฒนธรรมของ
ฮอฟสติดทั้ง 6 ดาน ไมมีความแตกตางกันในระดับความคิดเห็นของความตางระหวางอายุทั้ง
สองกลุม โดยวิเคราะหตามลําดับของแตละดานมิติวัฒนธรรม ดังน้ี ดานความเหลื่อมล้ําทาง
อํานาจ มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ ปานกลาง โดยอายุทั้งสอง กลุมมีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.18 
 ดานการหลีกเลี่ยงความไมแนนอน มีระดับความคิดเห็นในระดับ มาก โดยอายุต่ํากวา 
30-40 ป มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.90 และอายุ 41-50 ปขึ้นไป มีคาเฉลี่ยอยูที่ 4.05  ดานลักษณะความ
เปนเพศชาย มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ ปานกลาง โดยอายุระหวางต่ํากวา 30-40 ป มี
คาเฉลี่ยอยูที่ 3.12 และอายุระหวาง 41-50 ปขึ้นไป มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.13 ดานความเปนคติรวมหมู 
หรือปจเจกนิยม มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก โดยท้ังสองกลุมของอายุมีคาเฉลี่ย
เดียวกันอยูที่ 3.73 ดานการมุงเปาหมายระยะยาว มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก โดย
อายุต่ํากวา 30-40 ป มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.41 และอายุ 41-50 ปขึ้นไป มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.52 และมิติ
เก่ียวของกับหลักคําสอนของขงจื๊อ มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก โดยอายุ ต่ํากวา 30-40 ป 
มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.92 และอายุ 41-50 ปขึ้นไป มีคาเฉลี่ยอยูที่ 4.02 ความแตกตางระหวาง
ตําแหนงของพนักงาน ผลการวิเคราะหพนักงานไทยและผูบริหารญี่ปุนที่ทํางานอยูในบริษัท
ญี่ปุน ในประเทศไทย โดยเปรียบเทียบตามตําแหนงของแตละบุคคล โดยแบงตําแหนงจําแนก
เปนสองกลุม ไดแก กลุม A คือตําแหนงผูปฏิบัติงานและผูบริหารระดับตน และกลุม B คือ
ตําแหนงผูบริหารระดับกลางและผูบริหารระดับสูงของมิติทางวัฒนธรรมของฮอฟสตีดทั้ง 6 ดาน 
โดยมีมิติดานการมุงเปาหมายระยะยาวที่มีระดับความคิดเห็นของทั้งสองกลุมไมเหมือนกัน กลุม 
A จะมีระดับความคิดในระดับ ปานกลาง มีคาเฉลี่ย อยูที่ 3.40 และกลุม B มีระดับความคิดเห็น
อยูในระดับ มาก มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.58 สวนที่เหลือของมิติทั้ง 5 ดานทั้งสองกลุมจะมีระดับความ
คิดเห็นในระดับเดียวกัน โดยเรียงลําดับดังน้ี ดานความเหลื่อมล้ําอํานาจ มีระดับความคิดเห็นใน
ระดับปานกลาง โดยท่ีกลุม A มีคาเฉลี่ย 3.23 และกลุม B มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.07 ดานการ
หลีกเลี่ยงความไมแนนอน มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก โดยกลุม A มีคาเฉลี่ยอยูที่ 
3.96 และกลุม B มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.99 ดานลักษณะความเปนเพศชาย มีระดับความคิดเห็นอยูใน
ระดับ ปานกลาง โดยกลุม A มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.11 และ กลุม B มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.16 ดานความ
เปนคติรวมหมู หรือปจเจกนิยม มีระดับความคิดเห็นอยู ในระดับ มาก โดยที่กลุม A มีคาเฉลี่ย
อยูที่ 3.70 และกลุม B มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.7 และมิติเก่ียวของกับหลักคําสอนของขงจ๊ือ มีระดับ
ความคิดเห็นอยูในระดับ มาก โดยกลุม A และ B มีคาเฉลี่ยเดียวกันอยูที่ 3.97 ความแตกตาง
ระหวางแผนกของพนักงาน ผลการวิเคราะหมีความแตกตางของมิติ การมุงเปาหมายระยะยาว 
โดยเปรียบเทียบตามแผนกของแตละบุคคล โดยจําแนกออกเปนสองกลุม ไดแก กลุม A คือ 
แผนกทรัพยากรมนุษยและธุรการ, แผนกบัญชีและแผนกขายและการตลาด และกลุม B คือ
แผนกการผลิต, แผนกจัดซ้ือและอ่ืนๆ ทั้งสองกลุมที่มีระดับความคิดเห็นที่แตกตางกัน โดยกลุม 
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A มีระดับความคิดเห็น ปานกลาง มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.29 และกลุม B มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.52 สวนมิติ
ในดานที่เหลือทั้งสองกลุมมีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ เดียวกัน เรียงลําดับดังนี้ ความเหลื่อม
ล้ําทางอํานาจ มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ ปานกลาง โดยกลุม A มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.24 และ
กลุม B มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.16 การหลีกเลี่ยงความไมแนนอน มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก 
โดยท่ีกลุม A มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.75 และกลุม B มีคาเฉลี่ย อยูที่ 4.04 ลักษณะความเปนเพศชาย     
มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ ปานกลาง กลุม A มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.04 และกลุม B มีคาเฉลี่ย
อยูที่ 3.15 ความเปนคติรวมหมู หรือปจเจกนิยม มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก โดยกลุม 
A มีคาเฉล่ียอยูที่ 3.65 และกลุม B มีคาเฉลี่ยอยูที่ 3.75 และมิติเก่ียวของกับหลักคําสอนของ
ขงจ๊ือ มีระดับความคิดเห็นอยูในระดับ มาก โดยกลุม A มีคาเฉล่ียอยูที่ 3.86 และกลุม B มี
คาเฉลี่ยอยูที่ 4.01 
 สมพร โกมารทัต (2548) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบวัฒนธรรมการสอนภาษา 
ญี่ปุนในฐานะภาษาที่สองระหวางมหาวิทยาลัยในประเทศไทยกับมหาวิทยาลัยในประเทศญ่ีปุน 
เปนการวิจัยเชิงสํารวจ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวัฒนธรรมการสอน ภาษาญี่ปุนในฐานะภาษาที่
สองของมหาวิทยาลัยในประเทศไทย และมหาวิทยาลัยในประเทศญี่ปุน และเพื่อเปรียบเทียบ
วัฒนธรรมการสอนภาษาญี่ปุนของมหาวิทยาลัยในประเทศไทยกับ มหาวิทยาลัยในประเทศ
ญี่ปุน กลุมตัวอยางประชากรเปนผูเรียนภาษาญี่ปุนชั้นเริ่มตนของ มหาวิทยาลัยในประเทศไทย
และประเทศญี่ปุน และผูสอนภาษาญี่ปุนของมหาวิทยาลัยในประเทศ ไทยและมหาวิทยาลัยใน
ประเทศญ่ีปุน ดําเนินการวิจัยและเก็บรวบรวมขอมูลทัง้ในประเทศไทย และประเทศญ่ีปุน โดยใช
เคร่ืองมือ 4 ชนิด คือแบบสอบถามผูเรียน แบบสอบถามผูสอน แบบ สํารวจและสังเกตการสอน
ภาษาญี่ปุนในชั้นเรียน และแบบสัมภาษณผูสอน ไดขอมูลกลับคืนจาก แบบสอบถามผูเรียน
ภาษาญ่ีปุนในประเทศไทย 100 ชุด ผูเรียนในประเทศญี่ปุน 75 ชุด จาก แบบสอบถามผูสอน
ภาษาญี่ปุนในประเทศไทย 18 ชุด ผูสอนในประเทศญ่ีปุน 15 ชุด จากแบบ สํารวจและสังเกต
การสอนภาษาญี่ปุนในชั้นเรียนของผูสอนในประเทศไทย 18 ชุด ผูสอนใน ประเทศญี่ปุน 15 ชุด 
และจากแบบสัมภาษณผูสอนในประเทศไทย 18 ชุด ผูสอนในประเทศญี่ปุน 15 ชุด ทําการ
วิเคราะหขอมูลโดยใชคาสถิติรอยละ คาเฉลี่ย คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และทําการทดสอบ
ความแตกตางโดยใชคาที (T-test) มุงศึกษาเฉพาะ “วัฒนธรรมการสอนภาษาญี่ปุน” ที่ปรากฏ
ในชวง ปจจุบันระหวางป พ.ศ.2546 และพ.ศ. 2547 เทาน้ัน ผลการวิจัยพบวา วัฒนธรรมการ
สอนภาษาญ่ีปุนของมหาวิทยาลัยในประเทศไทยที่เปนลักษณะเดนคือ มี แนวคิดเก่ียวกับการ
สอนโดยใชภาษาอ่ืน (ภาษาไทย) ชวยอธิบายใหผูเรียนเขาใจ เนนการสอน ไวยากรณและ
โครงสรางภาษา หลักสูตรเปนแบบเนนโครงสรางไวยากรณ เน้ือหาวิชาจะเนนใหมี สาระ
ครบถวนนําไปใชในชีวิตประจําวันได ใชรูปแบบการสอนแบบบรรยาย สอนแบบซักถาม และ
สอนแบบทบทวนเปนหลัก ใชวิธีการสอนแบบใหรูและเขาใจกฎเกณฑของภาษา ใชภาษาอ่ืน 
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 โยโกะ คะโนะเมะ; และคะนะโกะ โยชิมิเนะ (2559) ศึกษาเรื่อง ความเชื่อตอครูผูสอน
ภาษาญี่ปุนชาวญี่ปุน มีวัตถุประสงคที่จะศึกษาความเชื่อที่มีตอครูสอนภาษาญี่ปุนชาวญ่ีปุน 
เก่ียวกับบทบาทการสอนภาษาญี่ปุนในมหาวิทยาลัยของไทย ผูวิจัยไดทําการสํารวจโดยแจก
แบบสอบถามกับบริษัทญ่ีปุนที่ตั้งอยูในประเทศไทย และนักศึกษา (ที่จบการศึกษาแลวและที่
กําลังศึกษาอยู) ของมหาวิทยาลัยรัฐชั้นนํา 3 แหง พบวาความเชื่อของกลุมคนเหลาน้ีที่มีตอครู
สอนภาษาญี่ปุนที่เปนเจาของภาษามีทั้งหมด 8 ประการ คือ การสรางความชิดใกล และความ
ไววางใจตอผูเรียน การเปนผูอํานวยความสะดวก การบรรลุบทบาทการเปนผูใหคําปรึกษาการ
เปนผูประสานงานติดตอระหวางบริษัทกับผูเรียน การมีคุณสมบัติของนักขาย การมีความรูที่
กวางขวางและมีประสบการณอ่ืนนอกเหนือจากการเปนครู การมีจิตใจทะเยอทะยานและมีความ
เชี่ยวชาญสูงขึ้น และการเปนคนนานาชาติอยางแทจริง ซึ่งเขาใจความแตกตางระหวางวัฒนธรรม
และรูกระจางในวัฒนธรรมของตน งานวิจัยชิ้นน้ีวิเคราะหความเช่ือ 8 ประการที่มีตอครูสอน
ภาษาญี่ปุนที่เปนเจาของภาษา รวมทั้งชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของการติดตอรวมมือกันระหวาง
ภาคธุรกิจ ภาครัฐและมหาวิทยาลัยเพ่ือปรับปรุงและพัฒนาการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนใน
ประเทศไทย ใหเหมาะสมกับความตองการและสถานการณทางเศรษฐกิจและสังคมท่ีเปลี่ยนแปลง
ตอไปในอนาคต 
 ศิริวรรณ มุนินทรวงศ; และทัศนีย เมธาพิสิฐ (2558) ศึกษาเรื่อง ทิศทางการพัฒนา
ทรัพยากรบุคคลเพื่อผูประกอบการญี่ปุนในไทยในศตวรรษที่ 21 โดยวัตถุประสงคเพ่ือเสนอแนะ
วาควรมีการปรับปรุงหลักสูตรใหสอดคลองกับความตองการของตลาดแรงงานในปจจุบัน 
โครงสรางของบทความนี้มีดังน้ี (1) ภาพรวมการลงทุนของญี่ปุนในไทย (2) ทรัพยากรบุคคลที่
บริษัทญ่ีปุนตองการ โดยศึกษาปญหาดานการจัดหาบุคลากรของบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยและ
ภาวการณหางานทําของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุนเปนกรณีศึกษา (3) ทิศทางการพัฒนาทรัพยากร
บุคคล และ (4) สรุปผลและขอเสนอแนะเก่ียวกับแนวทางการพัฒนาการศึกษาเพ่ือรองรับการ
ลงทุนจากตางประเทศและตรงกับความตองการของตลาดแรงงาน ผลการวิจัยพบวา (1) สภาพ
ปจจุบันคือ การลงทุนจากประเทศญี่ปุนซ่ึงเปนผูลงทุนรายใหญที่สุดของไทย มีแนวโนมที่จะ
เปลี่ยนจากอุตสาหกรรมการผลิตโดยบริษัทขนาดใหญ ไปเปนอุตสาหกรรมการบริการท่ี
ดําเนินงานโดยกิจการขนาดกลางและขนาดยอม (2) ในการดําเนินกิจการในประเทศไทยบริษัท
ญี่ปุนประสบปญหาดานทรัพยากรบุคคลในหลากหลายมิติทั้งขาดแคลนแรงงานโดยเฉพาะระดับ
ผูจัดการ มีอัตราการเปลี่ยนงานสูง และคาจางแรงงานสูง (3) สัดสวนของบุคลากรที่เปนที่ตองการ
ของบริษัทญ่ีปุน คือ วิศวกร 60% งานบริหารและบัญชี 20% งานดานการตลาด 10% และลาม
ภาษาญี่ปุน 10% แตความตองการที่แทจริงไมใช ผูที่รูภาษาญี่ปุนอยางเดียว การรูภาษา ญี่ปุน
ไมสามารถทําใหกาวสูงตําแหนงงานที่สูงไดตองมีทักษะอ่ืนเสริม (4) ในบริษัทญี่ปุนมีความ
พยายามที่จะแกไขปญหาการสรางบุคลากรกันเองในองคกรแตก็มีปญหาคือไมมีคนสอนและมี
ปญหาดานภาษาที่ใชในการสื่อสาร ภาครัฐและเอกชนจึงตองรวมมือกันในการพัฒนาบุคลากร 
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ซึ่งการเปดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ญี่ปุนก็กําหนดบทบาทตนเองในการเปนพ่ีเลี้ยงทีจ่ะสราง
คนปอนอุตสาหกรรมการผลิตในภูมิภาคเอเชีย 40,000 คน ตอ 3 ปซึ่งคาดวาจะชวยบรรเทา
ปญหาไดในระดับหนึ่ง (5) กําแพงภาษายังเปนอุปสรรคตอการพัฒนาเศรษฐกิจในประเทศที่
ไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาทางการ เชน ประเทศไทย อินโดนีเซีย เปนตน ความจําเปนที่
จะตองใชบุคลากรที่รูภาษาญี่ปุนจึงยังคงมีอยู แตบัณฑิตก็ประสบปญหาในการทํางาน โดยเฉพาะ
ขาดทักษะดานคํานวณ การใชภาษาในการทํางานวิชาชีพ และการแกไขปญหาเฉพาะหนาดวย
ตนเอง(6)ในภาพรวมของโลก มีความตื่นตัวทั้งจากภายในและภายนอกที่จะพัฒนาคนรุนใหมให
มีทักษะการเรียนรูสําหรับศตวรรษที่ 21 โดยสอดแทรกในหลักสูตรการเรียนการสอน ซึ่งตองเอา
ตัวรอดใหไดเพราะมิฉะนั้นจะกลายเปนคนวางงาน แตการพัฒนาทักษะตองใชเวลาและอาจไม
ทันกับความตองการในปจจุบันและอนาคต (7) สถานศึกษาจึงจําเปนตองตระหนักถึงจุดออนและ
ปรับตัวอยางเรงดวนทั้งในแงของการพัฒนาหลักสูตรปรับปรุงรูปแบบการเรียนการสอน ซึ่ง
มหาวิทยาลัยที่ออกนอกระบบแลวนาจะมีความคลองตัวในการบริหารจัดการไดอยางมีประสิทธิภาพ
มากขึ้นเพื่อสรางคนคุณภาพเขาสูสังคมทั้งผูสอนและผูเรียน 
 ธิติสรณ แสงอุไร (2556) ศึกษาเรื่อง ความพึงพอใจของบัณฑิตตอการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุนดานการฟงและการพูด กับความสอดคลองกับความตองการของบริษัทญี่ปุนใน
ประเทศไทย มีวัตถุประสงค 2 ประการคือ (1) เพ่ือสํารวจความพึงพอใจของบัณฑิตระดับ
ปริญญาตรีในดานการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน (2) เพ่ือสํารวจและวิเคราะหความ 
สามารถภาษาญี่ปุน ดานการฟงและการพูดที่เปนรูปธรรมของบัณฑิตระดับปริญญาตรีและความ
สอดคลองกับความ ตองการของบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ประชากรที่ใชศึกษาในงานวิจัยน้ี
ไดแก บัณฑิตสถาบัน เทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนจํานวน 372 คน ที่จบการศึกษาในปการศึกษา 
2553 และ 2554 และบริษัท ญี่ปุนในฐานะผูใชบัณฑิต จํานวน 22 แหง ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยใช
แบบสอบถามและการสัมภาษณ ติดตามผล งานวิจัยนี้ใชสถิติเชิงบรรยาย(รอยละและคาเฉลี่ย) 
และการวิเคราะหเนื้อหา แบงการเก็บรวบรวมขอมูลเปน 3 ขั้นตอน ไดแก ขั้นที่ 1 การเก็บ
รวบรวมขอมูลขั้นการศึกษานํารอง ขั้นที่ 2 การเก็บรวบรวมขอมูลขั้นสํารวจจริง และขั้นที่ 3 การ
เก็บรวบรวมขอมูลขั้นการสัมภาษณเพ่ิมเติม ผูวิจัยดําเนินการการเก็บขอมูลโดยเรียงจาก
ขั้นตอนที่ 1 ไปยังขั้นตอนที่ 3 ตามลําดับ โดยการการเก็บรวบรวมขอมูลในขั้นที่ 1 และขั้นที่ 3 
ใชวิธีการเก็บขอมูลโดยการสัมภาษณ ผูใหขอมูลสําคัญจากกลุมตัวอยาง 2 กลุม ไดแก กลุม
บัณฑิตผูจบการศึกษาจากสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนที่ประกอบวิชาชีพในบริษัทญี่ปุน และ
กลุมผูประกอบการชาวญี่ปุนในฐานะที่เปนผูวาจางและมีประสบการณในการทํางานรวมกับ
บัณฑิตสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนโดยตรง ใชเวลาสัมภาษณบัณฑิตและผูประกอบการอยูที่
ทานละ 30 ถึง 45 นาทีโดยเฉลี่ย ในระหวางสัมภาษณผูวิจัยไดขออนุญาตผูใหขอมูลเพ่ือ
บันทึกเสียงการสัมภาษณ หลังจากนั้นจึงถอดขอมูลเสียงที่ไดออกมาเปนตัวอักษร การเก็บขอมูล  
ในขั้นที่ 2 ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลโดยใชแบบสอบถาม การเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม 
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ผูวิจัยไดสรางแบบสอบถามขึ้นมา 2 ฉบับ ไดแก ฉบับที่ 1 เปนแบบสอบถามฉบับภาษาไทยที่ใช
สอบถามบัณฑิตสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน เก่ียวกับความพึงพอใจดานหลักสูตรภาษาญี่ปุน
ของสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนและสภาพการใชภาษาญี่ปุนในสถานที่ทํางาน ลักษณะ
แบบสอบถามเปนแบบตรวจคําตอบ (Check List) และแบบปลายเปด (Open-Ended) ฉบับที่ 2 
เปนแบบสอบฉบับภาษาญี่ปุนใชสอบถามนายจางชาวญี่ปุนเก่ียวกับสภาพการใชภาษาญี่ปุนใน
สถานที่ทํางานของบัณฑิตสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ลักษณะแบบสอบถามเปนแบบตรวจ
คําตอบ (Check List) และแบบปลายเปด (Open-Ended) ผลการวิจัยพบวา ผลการวิจัยสามารถ
สรุปไดดังน้ี 1) ขอมูลทั่วไปเก่ียวกับบัณฑิตและชาวญี่ปุนผูประเมินบัณฑิต พบวา 1.1) บัณฑิต
สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนตอบแบบสอบถามซึ่งจบการศึกษาในปการศึกษาในปการศึกษา 2554 
เปนบัณฑิตที่จบการศึกษาจากคณะบริหารธุรกิจเปนสวนใหญ รองลงมาคือคณะวิศวกรรมศาสตร 
และอันดับสุดทายเปนบัณฑิตของคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ บัณฑิตสวนใหญมีผลการเรียน 
(GPAX) อยูในชวง 2.50 ถึง 3.49 และระยะเวลาในการศึกษาภาษาญี่ปุนอยูในชวง 3 ถึง 4 ป 
และบัณฑิตสวนใหญมีความรูภาษาญี่ปุนเทียบเทากับระดับ 3 級 หรือระดับ N4 ตามเกณฑของ
การสอบวัดระดับภาษาญี่ปุน (JLPT : The Japanese Language Proficiency Test) ซึ่งถือวา
ความสามารถดานภาษาญี่ปุนในภาพรวมของบัณฑิตสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนโดยสวนใหญ
อยูในระดับต่ํา นอกจากน้ีผลการศึกษายังพบวาบัณฑิตสวนใหญไมมีผลการสอบวัดสามารถ
ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (BJT : The Business Japanese Language Proficiency Test) เลยและยัง
ขาดประสบการณการอาศัยอยูในประเทศญ่ีปุน ดังน้ันโอกาสในการปฏิสัมพันธกับชาวญ่ีปุนและ
โอกาสในการสัมผัสกับวัฒนธรรมญี่ปุนจึงมีนอยตามไปดวยเกี่ยวกับสถานภาพการประกอบ
อาชีพผลการศึกษาพบวาหลังจบการศึกษาบัณฑิตที่ประกอบอาชีพมีจํานวนมากกวาบัณฑิตที่
ศึกษาตอในระดับสูง ในจํานวนบัณฑิตที่ประกอบอาชีพพบวาบัณฑิตสวนใหญไมไดทํางานใน
บริษัทญ่ีปุน นอกจากน้ีผลการศึกษาพบวาในกลุมของบัณฑิตที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุน ระบุวา
บริษัทญ่ีปุนที่สังกัดไมใชภาษาญี่ปุนเปนเง่ือนไขในการรับเขาทํางานและแรงจูงใจที่ทําใหบัณฑิต
สวนใหญเลือกทํางานในบริษัทญี่ปุนคือ อยากใชภาษาญี่ปุนในการทํางานซึ่งแสดงถึงทัศนคติเชิง
บวกของบัณฑิตที่มีตอภาษาญี่ปุน ในกลุมของบัณฑิตที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนพบวาลักษณะงาน
สวนใหญที่บัณฑิตรับผิดชอบคืองานดานการวิจัยและพัฒนาอายุการทํางานในบริษัทญ่ีปุนอยู
ในชวง 1 ถึง 4 เดือน ดังน้ันความรูความเชี่ยวชาญในงานที่บัณฑิตรับผิดชอบอาจจะยังมีไม
เพียงพอและบัณฑิตสวนใหญมีประวัติการเปลี่ยนงานมาแลว 1 ถึง 2 คร้ัง (1.2) ผูประเมิน
ความสามารถภาษาญี่ปุนของบัณฑิตสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ผลการศึกษาพบวาผูที่ทํา
หนาที่ประเมินความสามารถการใชงานภาษาญี่ปุนโดยสวนใหญ คือ เจานายชาวญี่ปุน ผูประเมิน
ความสามารถบัณฑิตสวนใหญระบุวามีโอกาสไดสนทนาภาษาญ่ีปุนกับบัณฑิตทุกวัน ผูประเมิน
บัณฑิตเปนผูประเมินที่อยูในวงการอุตสาหกรรมเปนสวนใหญ ผลการศึกษายังพบวาความ 
สามารถภาษาญี่ปุนเปนหลักเกณฑอันดับแรกๆ ที่บริษัทญ่ีปุนจะใชเปนหลักเกณฑในการเลือก
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จางงาน ผูประเมินบัณฑิตสวนใหญยังระบุวาบัณฑิตสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุนมีความ
แตกตางจากบัณฑิตของสถาบันอ่ืนๆ สิ่งที่ผูประเมินบัณฑิตเห็นวาบัณฑิตสถาบันเทคโนโลยี
ไทย-ญี่ปุนมีความแตกตางกับบัณฑิตของสถาบันอ่ืนมากที่สุด คือ บัณฑิตสถาบันเทคโนโลยี
ไทย-ญี่ปุนสามารถเขาใจวิธีการทํางานในบริษัทญ่ีปุนไดอยางงายดายและสิ่งที่บริษัทญ่ีปุนสวน
ใหญอยากใหบัณฑิตเรียนรูตั้งแตเปนนักศึกษาเปนอันดับตนๆ คือ ภาษาญี่ปุนธุรกิจ (2) 
ความเห็นของบัณฑิตเกี่ยวกับหลักสูตรภาษาญี่ปุนผลการศึกษาพบวาบัณฑิตสวนใหญมีความ 
เห็นวา จํานวนวิชา การฝกฝนระหวางเรียน การบานหรือการฝกฝนนอกหองเรียนในรายวิชาที่
เก่ียวกับการฟง การพูด การอาน และการเขียนภาษาญี่ปุน ตลอดจนรายวิชาที่เก่ียวของกับ
ไวยากรณภาษาญี่ปุน และสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนอยูในระดับพอดีในทางตรงกันขามบัณฑิตกลับ
มีความเห็นวาจํานวนวิชา การฝกฝนระหวางเรียน การบานหรือการฝกฝนนอกหองเรียนใน
รายวิชาที่เก่ียวกับคําศัพทเฉพาะทางแตละสาขา และการแปลและลามอยูในระดับนอยอยางไรก็
ตามเกี่ยวกับทักษะดานการฟงละการพูดแมวาบัณฑิตจะรูสึกวาไดรับการฝกฝนทักษะสองดานน้ี
มาอยางเพียงพอตั้งแตสมัยเปนนักศึกษาแลวก็ตามแตผลการศึกษาก็ยังพบวาบัณฑิตประสบ
ปญหาการใชทักษะดานการฟงและการพูดมากมาย ดังที่จะไดกลาวในหัวขอถัดไป (3) ปญหา
และสภาพการใชทักษะภาษาญี่ปุนในสถานที่ทํางานของบัณฑิต (3.1) ปญหาและสภาพการใช
ทักษะภาษาญี่ปุนในสถานที่ทํางานตามทัศนะของบัณฑิตในกลุมของบัณฑิตที่ทํางานในบริษัท
ญี่ปุนสวนใหญระบุวาภาษาหลักที่คนญ่ีปุนใชในบริษัทคือ ภาษาญี่ปุน และความถี่ในการใช
ภาษาญี่ปุนบัณฑิตสวนใหญระบุวาไดใชภาษาญี่ปุนเปนประจําทุกวัน และบุคคลชาวญี่ปุนที่
บัณฑิตจะมีโอกาสปฏิสัมพันธบอยที่สุดคือเจานาย นอกจากน้ีบัณฑิตที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุน
สวนใหญใหความเห็นวาทักษะดานการฟงและการพูดภาษาญี่ปุน และทักษะดานคําศัพทเฉพาะ
ทางในแตละสาขาเปนทักษะที่มีความจําเปนในการทํางานมากที่สุดสวนทักษะดานการอานและ
การเขียนภาษาญี่ปุน ทักษะดานการอานและเขียนคันจิ ทักษะดานไวยากรณภาษาญี่ปุนทักษะ
ดานการแปลและลาม และทักษะดานสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุนมีความจําเปนนอยที่สุดในทาง
ตรงกันขามเม่ือสอบถามถึงความพึงพอใจตอทักษะตางๆ บัณฑิตใหความเห็นวามีความพึง
พอใจทักษะดานการฟง การพูด การอาน ทักษะดานไวยากรณและทักษะดานสังคมและ
วัฒนธรรมภาษาญี่ปุนอยูในระดับปานกลางในขณะที่ความพึงพอใจทักษะดานการเขียน ทักษะ
ดานการอานและเขียนคันจิทักษะดานคําศัพทเฉพาะทางในแตละสาขา ทักษะดานการแปลและ
ลาม บัณฑิตมีความพึงพอใจทักษะเหลาน้ีนอยที่สุด 
 ผลการศึกษาเกี่ยวกับสถานการณที่บัณฑิตตองใชทักษะการฟงภาษาญ่ีปุนอยางเปน
รูปธรรม 8 สถานการณ พบวา สถานการณการฟงสุนทรพจน (Cds ขอที่ 7 หรือขอความ
บรรยายความสามารถทางภาษาหรือเรียกอีก อยางหน่ึงวา Can-do Statements ขอที่ 7) เปน
กิจกรรมที่บัณฑิตรูสึกวายากมากไมสามารถทําไดสําเร็จ 7 สถานการณที่เหลือไดแก สถานการณ
การฟงจํานวนและตัวเลข (Cds ขอที่ 1) การฟงคําถามเก่ียวกับงาน (Cds ขอที่ 2) การฟงคําส่ัง 
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(Cds ขอที่ 3) การฟงการอธิบายขั้นตอนการทํางานหรือ การใชเคร่ืองมือตางๆ (Cds ขอที่ 4) 
การฟงการนําเสนอหรือการบรรยาย(Cds ขอที่ 5) การฟงการประชุมหรือการอภิปราย (Cds   
ขอที่ 6) การสอบถามกลับเม่ือฟงไมเขาใจ (Cds ขอที่ 8) บัณฑิตสามารถฟงภาษาญ่ีปุนใน
สถานการณเหลาน้ีไดอยางยากลําบากปจจัยที่ผูวิจัยสามารถสรุปวาเปนอุปสรรคดานการฟง
ภาษาญี่ปุนของบัณฑิต ไดแก 1. ความเร็วในการพูดของคูสนทนาชาวญ่ีปุน เพราะทําใหบัณฑิต
ไมสามารถจับใจความที่คูสนทนาตองการจะส่ือสารไดครบถวนและถูกตองและ 2. ภาษาถิ่นและ
คําศัพทที่ไมคุนเคย ทําใหสัดสวนของความเขาใจถดถอยลงผลการศึกษาเกี่ยวกับสถานการณที่
บัณฑิตตองใชทักษะการพูดภาษาญี่ปุนอยางเปนรูปธรรม 22 สถานการณ พบวา 6 สถานการณ 
ไดแก สถานการณการอธิบายรายละเอียดเร่ืองงาน (Cds ขอที่ 16) การพูดแสดงความเห็น
เก่ียวกับงาน(Cds ขอที่ 17) การพูดสุนทรพจนเก่ียวกับงาน (Cds ขอที่ 21) การสนทนาทาง
โทรศัพท (Cds ขอที่ 22) การปรับเปลี่ยนวิธีพูดใหเหมาะสมกับคูสนทนา(Cds ขอที่ 29) การเปน
ลาม (Cds ขอที่ 30) เปนกิจกรรมที่บัณฑิตรูสึกวายากมากและไมสามารถทําไดสําเร็จ ในขณะท่ี
อีก16 สถานการณที่เหลือ ไดแก สถานการณการพูดแนะนําตนเองและผูอ่ืน (Cds ขอที่ 9) การ
พูดแนะนําสถานท่ีตางๆ (Cds ขอที่ 10) การอธิบายวิธีการเดินทาง (Cds ขอที่ 11)การเลา
เก่ียวกับความสวนใจสวนตัว (Cds ขอที่ 12) การพูดแสดงความรูสึกขอบคุณและขอโทษ (Cds 
ขอที่ 13) การบอกกําหนดการและการเปลี่ยนแปลง (Cds ขอที่ 14) การรองขอความชวยเหลือ
(Cds ขอที่ 15) การพูดแสดงความไมพอใจและรองทุกข (Cds ขอที่ 18) การรายงานความ
คืบหนาของงาน (Cds ขอที่ 19) การพูดนําเสนอผลงาน (Cds ขอที่ 20)การใชคําทักทาย (Cds 
ขอที่ 21) การปฏิเสธการไหววาน (Cds ขอที่ 22) การขออนุญาต (Cds ขอที่ 24) การพูดเพ่ือ
เสนอตัวเขาชวยเหลือ (Cds ขอที่ 25) 
 การเลาเหตุการณในชีวิตประจําวัน (Cds ขอที่ 26) และการปรับเปลี่ยนวิธีพูดให
เขาใจงาย (Cds ขอที่ 28) สถานการณเหลาน้ีบัณฑิตรูสึกวาสามารถฟงภาษาญี่ปุนไดอยาง
ยากลําบาก ปจจัยที่ผูวิจัยสามารถสรุปวาเปนอุปสรรคดานการพูดภาษาญี่ปุนของบัณฑิต ไดแก 
1. ปญหาดานไวยากรณ ซึ่งทําใหบางครั้งการสรางถอยความหรือสงสารไปยังคูสนทนาไม
ครบถวนสมบูรณ 2. ปริมาณคําศัพทที่ไมเพียงพอ เพราะบัณฑิตใหความเห็นวาหากรูจักคําศัพท
ในปริมาณที่มากพอก็จะทําใหสื่อสารไดมีประสิทธิภาพมากกวา (3.2) ปญหาและสภาพการใช
ทักษะภาษาญ่ีปุนในสถานที่ทํางานตามทัศนะของบริษัทญ่ีปุนผูประเมินบัณฑิตผลการศึกษา
เก่ียวกับการประเมินโดยเจานายและชาวญี่ปุนที่ทํางานรวมกับบัณฑิตเกี่ยวกับการใชทักษะการ
ฟงภาษาญี่ปุนอยางเปนรูปธรรม 8 สถานการณพบวา สถานการณการฟงการอภิปรายและการ
หารือในที่ประชุม (Cds ขอที่ 6) เปนกิจกรรมที่บัณฑิตรูสึกวายากมากและไมสามารถทําได
สําเร็จ ขณะที่ 5 สถานการณที่เหลือ ไดแก การฟงคําถามเก่ียวกับงาน (Cds ขอที่ 7) การฟง
คําสั่ง (Cds ขอที่ 3)การฟงการอธิบายขั้นตอนการทํางานหรือการใชเคร่ืองมือตางๆ (Cds ขอที่ 
4) การฟงการนําเสนอหรือการบรรยาย (Cds ขอที่ 5) การฟงสุนทรพจน (Cds ขอที่ 7) บัณฑิต
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สามารถฟงภาษาญี่ปุนในสถานการณเหลาน้ีไดอยางยากลําบากเฉพาะ 2 สถานการณสุดทาย
เทาน้ัน ไดแก การฟงจํานวนและตัวเลข (Cds ขอที่ 1) และการสอบถามกลับเม่ือฟงไมเขาใจ 
(Cds ขอที่ 8) ที่ชาวญี่ปุนเห็นวาบัณฑิตสามารถทําไดอยางงายดายผลการศึกษาเกี่ยวกับ
สถานการณที่บัณฑิตตองใชทักษะการพูดภาษาญี่ปุนอยางเปนรูปธรรม 22 สถานการณ พบวา 
15 สถานการณ ไดแก การพูดแนะนําสถานที่ (Cds ขอที่ 10) การอธิบายวิธีการเดินทาง (Cds 
ขอที่ 11) การพูดเก่ียวกับกําหนดการ (Cds ขอที่ 14) การอธิบายรายละเอียดของงาน (Cds ขอที่ 
16) การพูดแสดความเห็น (Cds ขอที่ 17) การพูดแสดงความไมพอใจหรือรองทุกข (Cds ขอที่ 
18) การรายงานความคืบหนา (Cds ขอที่ 19) การพูดนําเสนอผลงาน (Cds ขอที่ 20) การพูด
สุนทรพจน (Cds ขอที่ 21) การปฏิเสธการไหววาน (Cds ขอที่ 23) การเลาเหตุการณใน
ชีวิตประจําวัน (Cds ขอที่ 26) การสนทนาทางโทรศัพท (Cds ขอที่ 27) การปรับเปลี่ยนวิธีพูด
ใหเขาใจงาย (Cds ขอที่ 28) การปรับเปลี่ยนวิธีพูดใหเหมาะสมกับคูสนทนา (Cds ขอที่ 29) 
และการเปนลาม (Cds ขอที่ 30) เปนกิจกรรมที่ชาวญ่ีปุนในบริษัทที่บัณฑิตทํางานรูสึกวาเปน
กิจกรรมที่ยากมากและบัณฑิตยังไมสามารถทําไดสําเร็จในทางตรงกันขาม 7 สถานการณที่เหลือ 
ไดแก สถานการณการพูดแนะนําตนเองและผูอ่ืน (Cds ขอที่ 9) การเลาเกี่ยวกับความสวนใจ
สวนตัว (Cds ขอที่ 12) การพูดแสดงความรูสึกขอบคุณและขอโทษ (Cds ขอที่ 13) การพูดเพ่ือ
รองขอความชวยเหลือ (Cds ขอที่ 15) การใชคําทักทาย (Cds ขอที่ 22) การพูดขออนุญาต 
(Cds ขอที่ 24) การพูดเพ่ือเสนอตัวเขาชวยเหลือ (Cds ขอที่ 25) สถานการณเหลาน้ีชาวญี่ปุน
กลับรูสึกวาบัณฑิตสามารถใชทักษะการพูดในสถานการณเหลาน้ีไดดีและทําไดอยางงายดายผล
การศึกษาที่ไดมีความสอดคลองมีความสอดคลองกับผลการศึกษาที่ผูวิจัยไดรับจากการเก็บ
ขอมูลขั้นติดตามผลของบริษัทญ่ีปุนซึ่งสรุปไดวาดานทักษะความสามารถทางการสื่อสารภาษา 
ญี่ปุน บัณฑิตมีความสามารถดานการสื่อสารในชีวิตประจําวันอยูในระดับคอนขางดี แตความ 
สามารถดานการสื่อสารเก่ียวกับเร่ืองเฉพาะทางหรืองานที่บัณฑิตรับผิดชอบยังทําไดไมดี
เทาที่ควรนอกจากนี้หากบริษัทญ่ีปุนทํางานในบริษัทขนาดกลางและขนาดยอมบัณฑิตก็ควรจะมี
ทักษะดานการแปลและลามดวย เน่ืองจากชาวญี่ปุนในบริษัทขนาดกลางและขนาดยอมมักจะ
สื่อสารภาษาอังกฤษไมไดนอกจากนี้ผูวิจัยสามารถสรุปปญหาดานอ่ืนๆที่บริษัทญ่ีปุนประสบ
เก่ียวกับบัณฑิตนอกเหนือไปจากความสามารถดานภาษาญี่ปุนดวย ไดแกความเขาใจวิธีการ
ทํางานแบบญี่ปุนซึ่งประกอบไปดวย การประยุกตใชหลักการโฮเรนโซ การตรวจทานความ
ถูกตองของงาน แรงจูงใจในการทํางาน เปนตน 
 (4) ผลการเปรียบเทียบการประเมินตนเองของบัณฑิตกับการประเมินโดยชาวญี่ปุน 
(4.1) ดานทักษะการฟงภาษาญี่ปุนผูวิจัยไดกําหนดความหมายของระดับคาเฉลี่ยตั้งแต 0.00 ถึง 
0.75 มีหมายความวา “ยังไมเคยเจอสถานการณแบบนี้ในการทํางานแตเปนสิ่งที่อยากจะใหทํา
ได”คาเฉลี่ยตั้งแต 0.76 ถึง 1.51 หมายความวา “เปนกิจกรรมที่ยากไมสามารถจํากิจกรรมนี้ได
สําเร็จ” คาเฉลี่ยตั้งแต 1.52 ถึง2.27 หมายความวา “ทําไดดวยความยากลําบาก” คาเฉลี่ยตั้งแต 
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2.28 ถึง 3.00 หมายความวา “สามารถทํากิจกรรมนี้ไดอยางงายได” เม่ือพิจารณาผลการเปรียบ 
เทียบจากรูปที่ 5.1 จะพบวา Cds ขอที่ 2 ถึงขอที่ 7 ไมวาจะเปนบัณฑิตหรือชาวญ่ีปุนตางก็
ประเมินความสามารถในระดับใกลเคียงกัน คือบัณฑิตสามารถใชทักษะการฟงเพื่อการทํา
ภารกิจในสถานการณเหลาน้ีไดอยางยากลําบาก ในขณะที่ Cds ขอที่ 1 ซึ่งเปนสถานการณการ
ฟงจํานวนและตัวเลขและขอที่ 8 ซึ่งเปนสถานการณการสอบถามกลับเม่ือฟงไมเขาใจ พบวา
สองสถานการณนี้ชาวญ่ีปุนประเมินความสามารถสูงกวาการที่บัณฑิตประเมินตนเองจึงมีความ
เปนไปไดที่บัณฑิตประเมินความสามารถของตนเองดานนี้ต่ําเกินไป  
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บทที่ 3 
วิธีการดําเนินงานวิจัย 

 
 การศึกษาปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน มีขั้นตอน
ในการดําเนินงานวิจัย ดังนี้ 
 
กําหนดวัตถุประสงคของการศึกษา 
 วิจัยในครั้งนี้ไดทําการศึกษาขอมูล เอกสาร แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เก่ียวของ 
เพ่ือเปนแนวทางในการกําหนดวัตถุประสงค และกรอบแนวคิดของการวิจัย (อางอิงรูปที่ 3) 
วัตถุประสงคหลักของการวิจัย คือ การศึกษาปญหา และแนวทางการแกไขปญหาของผูเปนลาม
วิชาชีพ ที่มีอายุงานไมเกิน 3 ป โดยใชแบบสัมภาษณเปนเคร่ืองมือในการเก็บรวมรวมขอมูลเชิง
คุณภาพ  
 
ข้ันตอนในการดําเนินการวิจัย 
 การดําเนินการออกแบบการวิจัย และวางแผนการเก็บขอมูลวิจัยเชิงคุณภาพมี
ขั้นตอนการดําเนินงานดังตอไปน้ี  
 
 1. การพัฒนาเคร่ืองมือในการวิจัย 
  การพัฒนาเคร่ืองมือในการวิจัย (Semi-Structured Interview) เร่ิมจากสัมภาษณ
กลุมตัวอยางของการวิจัยจํานวน 10 คน เปนการสัมภาษณแบบไมเปนทางการ (Informal 
Interview) โดยเปดโอกาสใหกลุมตัวอยางอธิบายถึงแนวความคิดของตนเองตามสถานการณ
ความเปนจริงที่ไดประสบพบเจอ วิธีนี้จะชวยใหกลุมตัวอยาง (ผูถูกสัมภาษณ) สามารถมองเห็น
สภาพของปญหา และความยุงยากที่เกิดขึ้นตามความเปนจริงที่ปรากฎโดยปราศจากอคติ 
ดังนั้นการเก็บขอมูลดวยวิธีนี้จึงเหมาะกับการพัฒนาเคร่ืองมือการวิจัยเชิงคุณภาพที่มิไดตองการ
กําหนดกรอบแนวคิดเฉพาะเจาะจงสําหรับขอมูลที่ไดรับ หากแตมีแนวความคิดทางทฤษฎี เปน
แนวทางในการกําหนดกรอบของการวิจัย (สุภางค จันทวานิช. 2556)  
  จากขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณแบบไมเปนทางการ พบวา ปญหาของผูประกอบ
วิชาชีพลามเกิดจากตัวผูสงสาร สามารถแบงได 7 องคประกอบหลักๆ ตามทฤษฎีการสื่อสาร
ของ โอดอนแนลล; และเคเบิล (อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 2554; อางอิงจาก O'Donnall; and 
Cable. 2015) ไดแก (1) ลักษณะเฉพาะสวนบุคคลของตน (2) ทักษะในการสื่อสาร (3) ทัศนคติ 
(4) ความรู (5) ความเชื่อ/คานิยม/บรรทัดฐาน/วัฒนธรรม (6) สภาพแวดลอมภายใน (7) สภาพ 
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แวดลอมภายนอก จากน้ันจึงนําตัวแปรเหลาน้ีเปนแนวทางในการกําหนดประเด็นของการสัมภาษณ 
หรือการสัมภาษณก่ึงโครงสราง (Simi Interview Structure)   
 
 2. การกําหนดกลุมตัวอยาง 
  จากการวิจัยในครั้งนี้มุงศึกษาปญหาของลามที่เกิดจากปจจัยของผูสงสาร โดยมี
ทฤษฎีพ้ืนฐานเชิงอุปมาน (Grounded Theory) เปนแนวทางในการกําหนดตัวแปรของ
การศึกษา โดยใชกลุมตัวอยาง 30-50 ราย (พิเชษฐ วงศเกียรติ์ขจร. 2559) ดังน้ันกลุมตัวอยาง
ของการศึกษาในครั้งน้ี คือ ผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย ที่มีประสบการณทํางานไม
เกิน 3 ป จํานวน 30 ราย  
  การสรางความนาเชื่อถือของขอมูลในระดับสูง ดวยการสัมภาษณเชิงลึก(Depth-
Interview) อธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต โรจนอารยานนท 
นับเปนบุคคลผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informant Interview) โดยเปนการสุมตัวอยางแบบแนะนํา
ปากตอปาก (Snowball Sampling Technique) จากนายกสมาคมนักแปลและลามแหงประเทศไทย 
คุณถนอมวงศ ล้ํายอดมรรคผล และสมาชิกสมาคมนักแปลและลามแหงประเทศไทย คุณวิฑูรย 
ภูริปญญาวานิช ขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณในครั้งน้ีจะชวยยืนยันผลของการวิจัยจากกลุม
ตัวอยางทั้งหมด 30 ราย ดวยการสะทอนแนวคิด (Reaction) ในทุกขั้นตอนของการวิจัย กูบา;
และลินคอลน (สุพรรณี ไชยอําพร. 2552; อางอิงจาก Guba; and Lincoln. 1985) 
 
 3. การเก็บรวบรวมขอมูล 
 
ตารางที่ 2 การเก็บรวบรวมขอมูล 
ลําดับ กลุมตวัอยาง วิธีการวิจัย เวลา/สถานที่  
 
  1 ผูประกอบวชิาชีพลาม

จํานวน 30 ราย 

การสัมภาษณแบบ
ก่ึงโครงสราง  
(Semi-Structured 
Interview) 

มกราคม - เมษายน 2561 
สัมภาษณในสถานประกอบการ
ของลาม  

 
2 

รองศาสตราจารย  
ดร. บัณฑิต  
โรจนอารยานนท 
อธิการบดีสถาบัน
เทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน  

การสัมภาษณเชิงลึก  
(Depth-Interview) 

5 เมษายน 2561 ตึก A สถาบัน
เทคโนโลยีไทยญ่ีปุน  
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  วิจัยในครั้งน้ีใชแบบสัมภาษณแบบกึ่งโครงสราง (Semi-Structured Interview) 
ตามแนวคิดและทฤษฎีการสื่อสารของโอดอนแนลล; และเคเบิล (อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 2554; 
อางอิงจาก O'Donnall; and Cable. 2015) มาพัฒนาเปนคําถามในแบบสัมภาษณของการวิจัย
ในคร้ังน้ี โดยนําตัวแปรเหลาน้ีมาจากทฤษฎีดานการสื่อสารของโอดอนแนลล; และเคเบิลมา
กําหนดประเด็นในการสัมภาษณดวยตัวเองใหไดคําตอบที่สอดคลองกับวัตถุประสงคของการ
วิจัย (มานพ คณะโต. 2550) โดยแบงออกเปน 2 สวน ดังนี้ 
  (1) การวิจัยแบบสัมภาษณก่ึงโครงสราง (Simi-Structure Interview) กับกลุม
ตัวอยางจํานวน 30 ราย โดยเปนการสัมภาษณที่ผูวิจัยเปนผูสัมภาษณเองและวิเคราะหขอมูล
เอง จึงรูวาตองการขอมูลแบบใด เพ่ือวัตถุประสงคใดของการวิจัย  
  (2) การสัมภาษณผูใหขอมูลสําคัญ (Key Informant Interview) เปนการสัมภาษณ
โดยกําหนดผูตอบเปนการเฉพาะเจาะจง เนื่องจากผูตอบนั้นมีขอมูลที่ดี ลึกซ้ึง กวางขวางเปน
พิเศษเหมาะสมกับความตองการของผูวิจัย ขอมูลที่ไดจึงสามารถสะทอนแนวคิดทางดานทฤษฎี
และปฏิบัติไดอยางถูกตอง  
 
 4. การวิเคราะหและแปรผล 
  การวิจัยในครั้งนี้ใชการวิเคราะหเชิงเน้ือหา(Content Analysis) ดวยการนําขอมูลที่
ไดจากการสัมภาษณมาวิเคราะหรวมกับทฤษฎีดานการส่ือสารกูบา; และลินคอลน (กิติพัฒน 
นนทปทมะดุลย. 2550; อางอิงจาก Guba; and Lincoln. 1985) โดยทําการจัดเรียงลําดับ
หมวดหมู การสรุปวิเคราะห สังเคราะหขอมูล ใหอยูในรูปแบบตาราง แผนภูมิ คาเฉลี่ย รอยละ 
(แสดงในบทที่ 4 ผลการวิจัย) จากน้ันจึงนํามาสรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และเสนอแนะที่ได
จากการศึกษา โครงสรางแบบสัมภาษณแสดงใน ตารางที่ 2 และตารางที่ 3  
 
ตารางที่ 3 แบบสัมภาษณผูประกอบวชิาชีพลาม 

วัตถุประสงค 
ของการวิจัย/เพ่ือศึกษา 

ตัวแปร คําถามหลัก 

1) ปญหาที่เกิดขึ้นของ   
ผูประกอบวชิาชีพลาม
ภาษาญ่ีปุน 

1.1) ลักษณะเฉพาะสวน
บุคคลของตนเอง 

1) ลักษณะเฉพาะสวนบคุคลของ
ตนเองอะไรบางที่ทําใหมีปญหาในการ
ทํางาน 

 1.2) ทักษะในการ
สื่อสาร 

2) ทักษะในการสื่อสารของทานอะไร
ที่มีปญหา 
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ตารางที่ 3 แบบสัมภาษณผูประกอบวชิาชีพลาม (ตอ) 
วัตถุประสงค 

ของการวิจัย/เพ่ือศึกษา 
ตัวแปร คําถามหลัก 

1) ปญหาที่เกิดขึ้นของ   
ผูประกอบวชิาชีพลาม
ภาษาญ่ีปุน (ตอ) 

1.3) ความรู 3) ความรูหรือประสบการณอะไรบาง
ที่ทานคิดวาเปนปญหาสงผลให
ทํางานลามภาษาญี่ปุน-ไทยไดไม
ราบร่ืน 

 1.4) ความเชือ่/คานิยม/
บรรทัดฐาน/วฒันธรรม 

4) ความเชื่อ/คานิยม/บรรทดัฐาน/
วัฒนธรรม อะไรบางที่เปนอุปสรรคใน
การทํางานของทาน 

 1.5) สภาพแวดลอม
ภายใน 

5) สภาพแวดลอมในองคกรอะไรบาง
ที่เปนอุปสรรคในการทํางานเปนลาม
ภาษาญ่ีปุน-ไทย 

 1.6) สภาพแวดลอม
ภายนอก 

6) สภาพแวดลอมระดับสังคมหรือ
ระดับประเทศ มีประเด็นอะไรบางที่
อยากใหไดรับการปรับปรุงแกไข เพ่ือ
อํานวยความสะดวกในการทํางานเปน
ลามภาษาญี่ปุน-ไทย เชน 
สถาบันการศกึษา 

2) แนวทางแกไขพัฒนา  
ผูประกอบวชิาชีพลาม 

2.1) ลักษณะเฉพาะสวน
บุคคลของตนเอง 

1) มีแนวทางการแกไขเกี่ยวกับ
ลักษณะเฉพาะสวนบคุคลของตนเอง
อยางไร 

 2.2) ทักษะในการ
สื่อสาร 

2) มีแนวทางการแกไขเกี่ยวกับทักษะ
ในการสื่อสารอยางไร 

 2.3) ความรู 3) มีแนวทางการแกไขเกี่ยวกับ
ฐานความรูที่ไมเพียงพออยางไร 

 2.4) ความเชือ่/คานิยม/
บรรทัดฐาน/วฒันธรรม 

4) มีแนวทางการแกไขความเชื่อ/
คานิยม/บรรทดัฐาน/วัฒนธรรมที่
แตกตางของไทยและญีปุ่นอยางไร 

 2.5) สภาพแวดลอม
ภายใน 

5) มีแนวทางการแกไขเกี่ยวกับ
สภาพแวดลอมภายในขององคกร
บริษัทญี่ปุนในประเทศไทยอยางไร 
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ตารางที่ 3 แบบสัมภาษณผูประกอบวชิาชีพลาม (ตอ) 
วัตถุประสงค 

ของการวิจัย/เพ่ือศึกษา 
ตัวแปร คําถามหลัก 

2) แนวทางแกไขพัฒนา  
ผูประกอบวชิาชีพลาม 
(ตอ) 

2.6) สภาพแวดลอม
ภายนอก 

6) มีแนวทางการแกไขผูประกอบ
อาชีพลามในระดับสังคม 
สถาบันการศกึษา หรือระดับประเทศ
อยางไรบาง 

 2.7) อ่ืนๆ 7) มีแนวทางการแกไขเพื่อพัฒนา    
ผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุน
อยางไร 

 
ตารางที่ 4 แบบสัมภาษณอธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต 

โรจนอารยานนท 
วัตถุประสงค 

ของการวิจัย/เพ่ือศึกษา 
ตัวแปร คําถามหลัก 

1) ปญหาที่เกิดขึ้นของ   
ผูประกอบวชิาชีพลาม
ภาษาญ่ีปุน 

1) ลักษณะเฉพาะสวน
บุคคลของตนเอง 

ลักษณะเฉพาะสวนบคุคลมีผลตอ
ปญหาการทํางานลามหรือไม แนว
ทางการแกไขอยางไรบาง 

 2) ทักษะในการสื่อสาร ในความคิดของทาน ทักษะการ
สื่อสาร ฟงพูด อาน เขียน หรืออ่ืนๆ 
อะไรที่คนไทยมีปญหามากที่สุด  

 3) ความรู ทานชวยยกปญหาดานความรูหรือ
ประสบการณอะไรที่ลามภาษาญี่ปุน
ควรมีไดไหมคะ 

 4) ความเชื่อ/คานิยม/
บรรทัดฐาน/วฒันธรรม 

ความเชื่อ/คานิยม/บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม ของไทยและญีปุ่น
อะไรบางที่เปนปญหาในการเปนลาม 

 5) สภาพแวดลอม
ภายใน 

ปญหาสภาพแวดลอมในบริษัทญ่ีปุนมี
อะไรบาง 

 6) สภาพแวดลอม
ภายนอก 

ปญหาเก่ียวกบัลามภาษาญีปุ่นใน
สังคมไทยมีอะไรบาง เชน ดานการ
เรียนการสอน การทดสอบวดัระดับ
ภาษญ่ีปุน   
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ตารางที่ 4 แบบสัมภาษณอธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต 
โรจนอารยานนท (ตอ) 
วัตถุประสงค 

ของการวิจัย/เพ่ือศึกษา 
ตัวแปร คําถามหลัก 

1) ปญหาที่เกิดขึ้นของ   
ผูประกอบวชิาชีพลาม
ภาษาญ่ีปุน (ตอ) 

7) อ่ืนๆ ปญหาสวนใหญของลามภาษาญี่ปุนมี
อะไรบาง 

2) แนวทางแกไขพัฒนา  
ผูประกอบวชิาชีพลาม 

2.1) ลักษณะเฉพาะสวน
บุคคลของตนเอง 

ในความคิดของคุณมีแนวทางการ
แกไขเกี่ยวกับลักษณะเฉพาะสวน
บุคคลของตนเองของลามอยางไร 

 2.2) ทักษะในการ
สื่อสาร 

ในความคิดของทานมีแนวทางการ
แกไขเกี่ยวกับทักษะในการสื่อสารของ
ลามอยางไร 

 2.3) ความรู ในความคิดของทานมีแนวทางการ
แกไขเกี่ยวกับฐานความรูที่ไม
เพียงพอของลามอยางไร 

 2.4) ความเชือ่/คานิยม/
บรรทัดฐาน/วฒันธรรม 

ในความคิดของทานมีแนวทางการ
แกไขความเชือ่/คานิยม/บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรมที่แตกตางของไทยและ
ญี่ปุนอยางไร 

 2.5) สภาพแวดลอม
ภายใน 

ในความคิดของทานมีแนวทางการ
แกไขเกี่ยวกับสภาพแวดลอมภายใน
ขององคกรบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย
อยางไร 

 2.6) สภาพแวดลอม
ภายนอก 

ในความคิดของทานมีแนวทางการ
แกไขผูประกอบอาชีพลามในระดับ
สังคม สถาบนัการศึกษา หรือ
ระดับประเทศอยางไรบาง 

 2.7) อ่ืนๆ ในความคิดของทานมีแนวทางการ
แกไขเพื่อพัฒนาผูประกอบอาชีพลาม
ภาษาญ่ีปุนอยางไร 
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บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหประเด็นมูล 

  
 การเสนอรายงานผลการวิจัยเรื่อง การศึกษาปญหาและแนวทางการแกไขผูประกอบ
อาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย ผูวิจัยไดสัมภาษณกลุมตัวอยางจํานวน 30 คน และผูใหประเด็นมูล
คนสําคัญหรืออธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต โรจนอารยานนท 
ผูวิจัยจึงไดทําการวิเคราะห ตามวัตถุประสงคของการวิจัย ดังนี้ 
 
ผลการวิจัย 
 สวนที่ 1 การวิเคราะหประเด็นมูลดานประเด็นมูลสวนบุคคลของผูใหสัมภาษณ 
 
ตารางที่ 5 จํานวนเพศของผูใหสัมภาษณ 

ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 
เพศ   
 ชาย 
 หญิง 

11 
19 

37 
63 

รวม 30 100 
 
 จากตารางที่ 5 แสดงจํานวนเพศของผูสัมภาษณ จากจํานวน 30 คน มีจํานวน เพศชาย 
จํานวน 11 คน คิดเปนรอยละ 36.67 มีจํานวน เพศหญิง จํานวน 19 คน คิดเปนรอยละ 63.33 
 
ตารางที ่6 จํานวนชวงอายุของผูใหสัมภาษณ 

ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 
อายุ   
 22-25 ป 
 26-30 ป 
 31-35 ป 

23 
5 
2 

77 
17 
6 

รวม 30 100 
 
 จากตารางที่ 6 แสดงจํานวนชวงอายุของผูใหสัมภาษณ จากจํานวน 30 คน มีจํานวน
ชวงอายุ 22-25 ป จํานวน 23 คน คิดเปนรอยละ 76.67 มีจํานวนชวงอายุ 26-30 จํานวน 5 คน 
คิดเปนรอยละ 16.67 มีจํานวนชวงอายุ 31-35 จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.66 
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ตารางที่ 7 จํานวนระดับการศึกษาของผูใหสัมภาษณ 
ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 

การศึกษา   
 ปริญญาตรี 
 ปริญญาโท 

29 
1 

97 
3 

รวม 30 100 
 
 จากตารางที่ 7 แสดงจํานวนระดับการศึกษาของผูใหสัมภาษณ จํานวน 30 คน มีผูจบ
ปริญญาตรี จํานวน 29 คน คิดเปนรอยละ 96.67 และจบปริญญาโท จํานวน 1 คน คิดเปน   
รอยละ 3.33 
 

ตารางที่ 8 จํานวนสถาบันการศึกษาของผูใหสัมภาษณ 
ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 

สถาบัน   
 จุฬาลงกรณ 
 ธรรมศาสตร 
 ศิลปากร 
 สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกลาเจาคุณทหาร 
 ลาดกระบัง 
 บูรพา 
 มหิดล 
 หอการคา 
 สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 
 เชียงใหม 

3 
3 
12 
4 
 
2 
1 
1 
3 
1 

10 
10 
40 
12 
 
6 
4 
4 
10 
4 

รวม 30 100 
 

 จากตารางที่ 9 แสดงจํานวนสถาบันการศึกษาของผูใหสัมภาษณจํานวน 30 คน มี    
ผูจบการศึกษาจากจุฬาลงกรณ จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 10.00 มีผูจบการศึกษาจาก
ธรรมศาสตร จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 10.00 มีผูจบการศึกษาจากศิลปากร จํานวน 12 คน 
คิดเปนรอยละ 40.00 มีผูจบการศึกษาจากพระจอมเกลา จํานวน 4 คน คิดเปนรอยละ 13.34 มี
ผูจบการศึกษาจากบูรพา จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.67 มีผูจบการศึกษาจากมหิดล จํานวน 
1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 มีผูจบการศึกษาจากหอการคา จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 มี  
ผูจบการศึกษาจาก สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 10.00 
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ตารางที่ 9 จํานวนระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน (JLPT) ของผูใหสัมภาษณ 
ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 

JLPT   
 N3 
 N2 
 N1 

2 
27 
1 

7 
90 
3 

รวม 30 100 
 
 จากตารางที่ 9 แสดงจํานวนระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน (JLPT) ของผูให
สัมภาษณจากจํานวน 30 คน มีผูได N3 จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.67 มีผูได N2 จํานวน 
27 คน คิดเปนรอยละ 90 มีผูได N1 จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 
 
ตารางที่ 10 จํานวนสถานภาพของผูใหสัมภาษณ  

ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 
สถานภาพ   
 โสด 
 สมรส 

29 
1 

97 
3 

รวม 30 100 
 
 จากตารางที่ 10 แสดงจํานวนสถานภาพของผูใหสัมภาษณ 30 คน มีคนโสด จํานวน 
29 คน คิดเปนรอยละ 96.67 มีคนสมรส จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 33.33  
 
ตารางที่ 11 จํานวนแผนก/ฝาย/ตําแหนงการทํางานของผูใหสัมภาษณ  

ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 
แผนก/ฝาย/ตําแหนง   
 ตรวจสอบคุณภาพ 
 ผลิต 
 ประสานงาน 
 พัฒนาธุรกิจ 
 การจัดการประเด็นมูล 
 ออกแบบโฆษณา 
 ฝายขาย 

1 
1 
3 
1 
1 
1 
2 

3 
3 
11 
3 
3 
3 
7 
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ตารางที่ 11 จํานวนแผนก/ฝาย/ตําแหนงการทํางานของผูใหสัมภาษณ (ตอ)  
ผูใหสัมภาษณ ความถ่ี (คน) รอยละ 

 ฝายบุคคล 
 ลามกลาง 
 การตลาด 
 จัดซ้ือ 
 ธุรการ 
 มัคคุเทศก 

5 
10 
1 
1 
2 
1 

17 
34 
3 
3 
7 
3 

รวม 30 100 
 
 จากตารางที่ 11 แสดงจํานวนแผนกการทํางานของผูใหสัมภาษณจํานวน 30 คน มี  
ผูอยูแผนกตรวจสอบคุณภาพ จํานวน 1 คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกผลิต จํานวน 1 คน คิดเปน
รอยละ 3.33 แผนกประสานงาน จํานวน 3 คิดเปนรอยละ 10.00 แผนกพัฒนาธุรกิจจํานวน 1 คน 
คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกการจัดการประเด็นมูล จํานวน 1 คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกออกแบบ
โฆษณา จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกฝายขาย จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.67 
แผนกพัฒนาธุรกิจ จํานวน 5 คน คิดเปนรอยละ16.68 แผนกลามกลาง จํานวน 10 คน คิดเปน
รอยละ 33.34 แผนกการตลาด จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกจัดซ้ือ จํานวน 1 คน  
คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกธุรการ จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.67 แผนกมัคคุเทศก จํานวน 1 คน 
คิดเปนรอยละ 3.33 
 
 สวนที่ 2 ผลการวิเคราะหปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย  
 
ตารางที่ 12 การวิเคราะหปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จํานวน 30 คน 

No. ปญหาลาม 

จํานวน 
คนท่ี
พูดถึง 
(คน) 

จัด 
อันดับ 

คิดเปน 
รอยละ 

1 ฟงไมออก ฟงไมทัน ตามเนื้อเรื่องไมทัน 15 2 42.85 
2 กดดันตนเอง ในการทํางาน 6 6 17.14 

3 
กดดันในการทํางานเพราะผูอื่น เชน คาดหวังในตัวลามสูงเกินไป 
ถูกตําหนิตอหนาสาธารณะ พูดทํารายจิตใจ กลัวแปลผิด กดดัน
เวลาจํากัด ทําใหเสียขวัญและกําลังใจในการทํางาน 

1  2.85 

4 ไมตรงตอเวลา 1  2.85 
5 ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเรื่องท่ีลาม 16 1 45.71 
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ตารางที่ 12 การวิเคราะหปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จํานวน 30 คน 
(ตอ) 

No. ปญหาลาม 

จํานวน 
คนท่ี
พูดถึง 
(คน) 

จัด 
อันดับ 

คิดเปน 
รอยละ 

6 ปญหาภาษาญี่ปุนทองถ่ิน เชน ไมมีความรู ฟงสําเนียงไมออก 10 3 28.57 

7 
คนญี่ปุน ยึดมั่นในคําสัญญา แมจะเปนทางวาจา แตคนไทยไม
คอยใสใจ 

1  2.85 

8 คนญี่ปุนแยกเพ่ือนรวมงานกับเพ่ือนในชีวิตจริงอยางชัดเจน 2 10 5.71 

9 
สภาพแวดลอมภายในองคกร เสียงภายในองคกรท่ีรบกวน เชน 
เสียงเปดปดประตู เสียงโทรศัพท เสียงเคร่ืองจักร การพูดคุยของ
คนไทย 

8 5 22.85 

10 
ไมไดเรียนศัพทท่ีตองใชในการทํางาน เชน ศัพทโรงงาน การผลิต 
เครื่องจักร สารเคมี ในสถาบันการศึกษาไทย 

9 4 25.71 

11 
ขาดตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ท่ีชวยสอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรู
ในองคกร 

10 3 28.57 

12 ขาดสถานท่ีฝกงานท่ีหลากหลาย 4 8 11.42 
13 ขาดอาจารยท่ีเชี่ยวชาญการสอนลาม 2 10 5.71 
14 มีสถาบันสอนภาษาญ่ีปุนทองถ่ินนอย 2 10 5.71 

15 
ขาดทางเลือกในการเขาถึงสถาบันการศึกษาสอนภาษาญี่ปุน ท่ีมี
จํานวนนอย วิชาชีพลามนอยไมครอบคลุมทุกจังหวัด 

1  2.85 

16 โรงเรียนสอนวิชาชีพลามมีนอยไมครอบคลุมทุกจังหวัด 1  2.85 

17 
ไมมีการเรียนการสอนวัฒนธรรมที่แตกตางของไทยและญี่ปุน
อยางลึกซึ้ง และสามารถอธิบายใหผูไมรู ใหเขาใจงาย 

3 9 6.66 

18 
ครู คนไทยและญี่ปุนที่สอนในชั้นเรียน หรือคนญ่ีปุนใกลตัวใน
ชีวิตประจําวัน พูดชัดและชากับเราไมเหมือนกับตอนทํางานหรือ
ตอนไปญี่ปุน ทําให เสียเวลาในการปรับตัว 

1  2.85 

19 ทัศนคติไมชอบหัวหนาชาวญี่ปุน เพราะมักจะโมโหบอยคร้ัง 1  2.85 
20 ทัศนคติกลัวคนญ่ีปุนพูดเร็วแลวไมเขาใจ 2 10 5.71 
21 ทัศนคติไมชอบคนญี่ปุนท่ีเกร่ินยาว พูดไมตรงประเด็น 1  2.85 

22 
ทัศนคติอยูกับคนญี่ปุนแลวตองขยันขันแข็ง เอาจริงเอาจัง และ 
เครียดกับงานอยูเสมอ 

1  2.85 

23 คนไทยชอบพูดเร่ืองทะล่ึงทําใหลําบากใจที่จะอธิบาย 1  2.85 
24 ทัศนคติไมชอบสําเนียงญี่ปุนทองถ่ิน เพราะ มักจะฟงไมออก 2 10 5.71 

 



91 

ตารางที่ 12 การวิเคราะหปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จํานวน 30 คน 
(ตอ) 

No. ปญหาลาม 

จํานวน 
คนท่ี
พูดถึง 
(คน) 

จัด 
อันดับ 

คิดเปน 
รอยละ 

25 ทัศนคติกลัว และกังวลเวลาทําอะไรใหมๆ 3 9 6.66 

26 
ทัศนคติไมอยากเขากลุมกับท่ีทํางาน เพราะมีความเห็นหรือ
ทัศนคติไมตรงกัน 

6 6 17.14 

27 
ทัศนคติไมชอบเจานายญี่ปุน มักจะส่ังงานไมชัดเจน ชอบใหลอง
คิดทําเองกอน 

1  2.85 

28 มักไมแจงเนื้อหรือหัวประเด็น กอนท่ีจะลามหรือประชุมกอน 2 10 5.71 

29 
ความแตกตางดานภาษา คําศัพท ท่ีมีความหมายไมตรงกันซะ
ทีเดียว 

3 9 6.66 

30 วิธีคิด และ วัฒนธรรมคนญี่ปุนไมเหมือนกัน 8 5 22.85 

31 
คนญี่ปุนมักเชื่อคนญี่ปุนดวยกันเอง ไมคอยฟงคนไทย ให
ความสําคัญกับคนชาติเดียวกันมากกวา 

3 9 6.66 

32 คนญี่ปุนใสใจ โฮเรนโซ แตคนไทยไมใสใจ 4 8 11.42 

33 
คนไทยใหความสําคัญกับครอบครัว คนญี่ปุนใหความสําคัญกับ
งาน 

3 9 6.66 

34 คนญี่ปุนมองคนไทยในแงลบ เชน มองต่ํากวา 3 9 6.66 
35 สังคมแบงแยกชายหญิง วา ผูชายเหนือกวา 1  2.85 

36 
คนไทยมักใชอารมณหรือความรูสึกตนเอง (Sense) แตคนญี่ปุน
มักใชเหตุผล (Logic) 

1  2.85 

37 คนญี่ปุนตองการความละเอียดมากเกินไป 4 8 11.42 
38 คนญี่ปุนตรงเวลา แตคนไทยหละหลวมกวา 3 9 6.66 

39 
ทัศนคติไมชอบรับประทานอาหารกับเจานายญี่ปุนทุกมื้อ เพราะ
รูสึกไมไดพักผอน และ ไมไดเลือกอาหารที่อยากกิน 

1  2.85 

40 คนไทยมักตอบไมตรงคําถามหรือพูดไมตรงประเด็น 9 4 25.71 
41 อาหารในองคกรไมถูกสุขลักษณะ ทําให ไมสบายและทองเสียงาย 1  2.85 

42 
พนักงานในองคกรสวนใหญเปนโรคซึมเศรา ทําใหลามตองคอย
ระมัดระวังเรื่องการใชคํา เพ่ือไมใหทํารายจิตใจ 

1  2.85 

43 
การอธิบายใหคนไทยและคนญี่ปุนเขาใจกันในเวลาอันส้ันเปน
เร่ืองยาก 

4 8 11.42 

44 คนญี่ปุนมองคนไทยหรือคนชาติอื่นเปนคนนอกอยางชัดเจน 2 10 5.71 
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พูดถึง 
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อันดับ 

คิดเปน 
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45 
คนญี่ปุนมองวา ผลลัพธจะออกมาดีเมื่อใชความพยายาม แตคน
ไทยมองวาไมเสมอไป เร่ืองท่ีไมถนัดจึงไมอยากพยายาม 

1  2.85 

46 
ทัศนคติไมชอบคนพูดไมตรงประเด็นทําใหหงุดหงิดเวลาฟงเพ่ือ
ทํางานลาม 

1  2.85 

47 
พนักงานคนไทยมักไมแจงเนื้อหาท่ีเกี่ยวประเด็น บิดเบือนความ
จริง 

1  2.85 

48 
คนไทยมักตอบเลี่ยง เพราะคิดวาคนท่ีถาม ถามเพ่ือจับผิด กลัว
การตําหนิ แตคนญี่ปุนสอบถามและตําหนิเพราะหวังใหแกไข 

2 10 5.71 

49 ทัศนคติคนญี่ปุนเมื่อเกิดปญหามักจะตําหนนิคนไทยเสมอ 1  2.85 
50 กล่ินไมพึงประสงค เชน กล่ินปาก กล่ินบุหร่ี 5 7 14.28 
51 โดนใหทํางานท่ีนอกเหนือจากลาม 3 9 6.66 

52 
การยึดถือกฎระเบียบเหมือนกับบริษัทแมท่ีประเทศญี่ปุน ซึ่ง
บางอยางก็ไมเหมาะกับประเทศไทย 

1  2.85 

53 
คนไทยมักจะทํางานเพ่ือตัวเอง แตคนญี่ปุนจะทุมเทในการทํางาน 
และจงรักภักดีกับองคกร 

1  2.85 

54 ไมมีหองระหวางเจานายกับลูกนองแยกกัน 1  2.85 
55 การเมืองในท่ีทํางาน 1  2.85 
56 ทัศนคติไมตรงกับเพ่ือนรวมงาน 1  2.85 
57 ทัศนคติปรับตัวเขากับคนท่ีมีบุคลิกคอนขางเก็บตัวไมเกง 4 8 11.42 

58 
คนท่ีญี่ปุนท่ีมีอายุ มักจะพูดออกเสียงอยูในลําคอ ทําใหฟงคําพูด
ไดไมชัด 

2 10 5.71 

59 ปญหาการแปลที่อาจทําใหเกิดความเสียหาย หรือความขัดแยง 2 10 5.71 
60 ขี้อาย 1  2.85 
61 พูดติดๆ ขัดๆ ไมตอเนื่อง 1  2.85 
62 ไมชอบเขาสังคม 1  2.85 

63 
มีทัศนคติท่ีไมชอบใหคนญี่ปุนพูดภาษาอ่ืนปนกับภาษาญ่ีปุน เชน 
พูดไทยคําญี่ปุนคํา, อังกฤษคําไทยคํา 

1  2.85 

64 ไมชอบเจานายตนเอง 1  2.85 
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คิดเปน 
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65 
คุณครูหรืออาจารยคนไทยและคนญี่ปุนในหองเรียน หรือคนรูจัก 
ท่ีเปนคนญี่ปุนใกลตัว จะพูดชาและชัด ซึ่งตางจากในการทํางาน
หรือการใชในชีวิตจริง 

1  2.85 

66 เปนคนเสนตื้น ทําใหขาดความนาเชื่อถือในการทํางานลาม 1  2.85 

67 
ไมชอบสนิทกับเจานายมากเกินไป ทําใหไมมีเวลาพักสวนตัวเปน
ของตนเอง 

2 10 5.71 

68 ตัวลามเอง อาจจะพูดเร็วเกินไป 1  2.85 
69 หลงลืมไดงาย 1  2.85 
70 ประสบการณแปลนอย 1  2.85 
71 ไมชอบปรับตัวเขาหากับผูอื่น 2 10 5.71 
72 ไมมีความมั่นใจในการพูด 1  2.85 
73 ไมชอบอยูในหองท่ีรวมโตะทํางานกับเจานาย 1  2.85 
74 ไมมีสถานที่ใหพักผอนกับพนักงาน 1  2.85 

75 
ลามเลยเวลาพัก ทําใหอาจไมมีเวลารับประทานอาหาร หรือเวลา
พักผอน 

1  2.85 

76 คนไทยสวนใหญไมเขาใจในความคิดของคนญี่ปุน 1  2.85 

77 
มีทัศนคติท่ีไมชอบใหคนญี่ปุนใหความสําคัญกับคนในชาติ
เดียวกัน เพราะมีความรูสึกท่ีไมไดรับการยอมรับหรือมีตัวตน 

1  2.85 

78 การพูดภาษาญี่ปุนสําเนียงไทย ทําใหคนญี่ปุนเขาใจไดยาก 2 10 5.71 
79 ทําอะไรตางๆ ชา 1  2.85 
80 มีทัศนคติท่ีไมชอบเขาสังคม 2 10 5.71 
81 มีเพ่ือนท่ีญี่ปุนนอย ทําใหไมคอยไดใชภาษาญี่ปุน 1  2.85 
82 คนญี่ปุนไมชอบความผิดพลาด และชอบปองกันมากจนเกินไป 1  2.85 
83 ไมมีความรูไวยากรณ 2 10 5.71 

84 
ความสามารถในการดึงศัพทออกมาใชงาน จะสามารถนํามาใช
งานไดทันทีคอนขางตํ่า 

3 9 8.57 

85 การใชคําสุภาพในภาษาญี่ปุน 2 10 5.71 
86 จับใจความยาก 1  2.85 
87 ความเชื่อ, คานิยม และวัฒนธรรมของไทยและญ่ีปุนตางกัน 15 3 42.86 
 รวมปญหาของลาม 35 - 100 
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 จากตารางแสดงการวิเคราะหปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
จํานวน 30 คนพบวา จากปญหา 87 ประเด็น ปญหาท่ีถูกกลาวถึงมากที่สุดมาเปนอันดับ 1 มี
จํานวน 16 คน จาก 30 คน คือ ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเรื่องที่ลาม 
ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 2 มีจํานวน 15 คน จาก 30 คน คือ ฟงไมออก ฟงไมทัน ตาม
เนื้อเร่ืองไมทัน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 3 มีจํานวน 10 คน จาก 30 คน คือ ขาด
ตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ที่ชวยสอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูในองคกร, ปญหาภาษาญี่ปุน
ทองถิ่น เชน ไมมีความรู ฟงสําเนียงไมออก และความเชื่อ, คานิยม และวัฒนธรรมของไทยและ
ญี่ปุนตางกัน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 4 มีจํานวน 9 คน จาก 30 คน คือ ไมไดเรียน
ศัพทที่ตองใชในการทํางาน เชน ศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร สารเคมี ในสถาบันการศึกษา
ไทย และ คนไทยมักตอบไมตรงคําถามหรือพูดไมตรงประเด็น ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 
5 มีจํานวน 8 คน จาก 30 คน คือ สภาพแวดลอมภายในองคกร เสียงภายในองคกรที่รบกวน 
เชน เสียงเปดปดประตู เสียงโทรศัพท เสียงเครื่องจักร การพูดคุยของคนไทย และวิธีคิด และ 
วัฒนธรรมคนญี่ปุนไมเหมือนกัน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 6 มีจํานวน 6 คน จาก 30 คน 
คือ กดดันตนเอง ในการทํางาน และทัศนคติไมอยากเขากลุมกับที่ทํางาน เพราะมีความเห็นหรือ
ทัศนคติไมตรงกัน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 7 มีจํานวน 5 คน จาก 30 คน คือ กลิ่นไม
พึงประสงค เชน กลิ่นปาก กลิ่นบุหร่ี ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 8 มีจํานวน 4 คน จาก 
30 คน คือ ไมไดเรียนศัพทที่ตองใชในการทํางาน เชน ขาดสถานท่ีฝกงานที่หลากหลาย,คน
ญี่ปุนตองการความละเอียดมากเกินไป, คนญ่ีปุนใสใจ โฮเรนโซ แตคนไทยไมใสใจ,การอธิบาย
ใหคนไทยและคนญี่ปุนเขาใจกันในเวลาอันส้ันเปนเรื่องยาก และ ทัศนคติปรับตัวเขากับคนที่มี
บุคลิกคอนขางเก็บตัวไมเกง ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ9 มีจํานวน 3 คน จาก 30 คน คือ 
ไมมีการเรียนการสอนวัฒนธรรมที่แตกตางของไทยและญี่ปุนอยางลึกซ้ึง และสามารถอธิบายให
ผูไมรู ใหเขาใจงาย, ทัศนคติกลัว และกังวลเวลาทําอะไรใหมๆ, ความแตกตางดานภาษา คําศัพท    
ที่มีความหมายไมตรงกันซะทีเดียว, คนญ่ีปุนมักเชื่อคนญี่ปุนดวยกันเอง ไมคอยฟงคนไทย ให
ความสําคัญกับคนชาติเดียวกันมากกวา, คนไทยใหความสําคัญกับครอบครัว คนญี่ปุนใหความ 
สําคัญกับงาน, คนญี่ปุนมองคนไทยในแงลบ เชน มองต่ํากวา, คนญี่ปุนตรงเวลา แตคนไทย
หละหลวมกวา, โดนใหทํางานที่นอกเหนือจากลาม และความสามารถในการดึงศัพทออกมาใชงาน 
จะสามารถนํามาใชงานไดทันทีคอนขางต่ํา ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 10 มีจํานวน 2 คน 
จาก 30 คน คือ คนญ่ีปุนแยกเพื่อนรวมงานกับเพ่ือนในชีวิตจริงอยางชัดเจน, ขาดอาจารยที่
เชี่ยวชาญการสอนลาม,มีสถาบันสอนภาษาญี่ปุนทองถิ่นนอย,ทัศนคติกลัวคนญี่ปุนพูดเร็วแลว
ไมเขาใจ, ทัศนคติไมชอบสําเนียงญ่ีปุนทองถิ่น เพราะมักจะฟงไมออก,มักไมแจงเนื้อหอหัว
ประเด็น กอนที่จะลามหรือประชุมกอน, คนญี่ปุนมองคนไทยหรือคนชาติอ่ืนเปนคนนอกอยาง
ชัดเจน,คนไทยมักตอบเลี่ยง เพราะคิดวาคนที่ถาม ถามเพื่อจับผิด กลัวการตําหนิ แตคนญ่ีปุน
สอบถามและตําหนิเพราะหวังใหแกไข, คนที่ญี่ปุนที่มีอายุ มักจะพูดออกเสียงอยูในลําคอ ทําให
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ฟงคําพูดไดไมชัด,ปญหาการแปลท่ีอาจทําใหเกิดความเสียหาย หรือความขัดแยง, ไมชอบสนิท
กับเจานายมากเกินไป ทําใหไมมีเวลาพักสวนตัวเปนของตนเอง,ไมชอบปรับตัวเขาหากับผูอ่ืน,
การพูดภาษาญี่ปุนสําเนียงไทย ทําใหคนญ่ีปุนเขาใจไดยาก,มีทศันคติที่ไมชอบเขาสังคม, การใช
คําสุภาพในภาษาญี่ปุน และไมมีความรูไวยากรณ 
 ผลการวิเคราะหอันดับปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย ที่มีจํานวน
คนพูดถึงมากที่สุดจากการสัมภาษณลามภาษาญี่ปุน-ไทย 30 คน 
 
ตารางที่ 13 การวิเคราะหอันดับปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทยที่มีจํานวนคน

พูดถึงมากที่สุดจากการสัมภาษณลามภาษาญี่ปุน-ไทย 30 คน 
ปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทยที่มีจํานวนคนพูดถึงมาก

ที่สุดจากการสัมภาษณลามภาษาญี่ปุน-ไทย 30 คน 
ความถ่ี

(คน) 
อันดับ 1 ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเรื่องท่ีลาม 16 
อันดับ 2 ฟงไมออก ฟงไมทัน 15 
อันดับ 3 ขาดตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ที่ชวยสอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูใน
องคกร, ปญหาไมรูภาษาญี่ปุนทองถิ่น และปญหาความเชื่อ, คานิยม และ
วัฒนธรรมของไทยและญี่ปุนตางกัน 

10 

อันดับ 4  
- ไมไดเรียนศพัทที่ตองใชในการทํางาน เชน ศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร 
สารเคมี ในสถาบันการศึกษาไทย 
- คนไทยมักตอบไมตรงคําถามหรือพูดไมตรงประเด็น 

 
9 

อันดับ 5   
- สภาพแวดลอมภายในองคกร เสียงภายในองคกรที่รบกวน เชน เสยีงเปดปด
ประตู เสียงโทรศัพท, เครือ่งจักร การพูดคุยของคนไทย  
- วิธีคิด และวฒันธรรมคนญี่ปุนไมเหมือนกัน 

8 

 
 จากตารางที่ 13 แสดงอันดับปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย ที่มี
จํานวนคนพูดถึงมากที่สุดจากการสัมภาษณลามภาษาญี่ปุน-ไทย 30 คน ปญหาท่ีถูกกลาวถึง
มากท่ีสุดมาเปนอันดับ 1 จํานวน 16 คน จาก 30 คน คือ ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมี
ความรูในเร่ืองที่ลาม ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 2 จํานวน 15 คน จาก 30 คน คือ ฟงไมออก 
ฟงไมทัน ตามเนื้อเร่ืองไมทัน ปญหาท่ีถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 3 จํานวน 10 คน จาก 30 คน 
คือ ขาดตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ที่ชวยสอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูในองคกร, ปญหาไมรู
ภาษาญี่ปุนทองถิ่น และความเชื่อ, คานิยม และวัฒนธรรมของไทยและญี่ปุนตางกัน ปญหาที่ถูก
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กลาวถึงมาเปนอับดับ 4  จํานวน 9 คน จาก 30 คน คือ ไมไดเรียนศัพทที่ตองใชในการทํางาน 
เชน ศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร สารเคมี ในสถาบันการศึกษาไทย และคนไทยมักตอบไม
ตรงคําถามหรือพูดไมตรงประเด็นปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 5 จํานวน 8 คน จาก 30 คน 
คือ สภาพแวดลอมภายในองคกร เสียงภายในองคกรที่รบกวน เชน เสียงเปดปดประตู เสียง
โทรศัพท เสียงเคร่ืองจักร การพูดคุยของคนไทย และวิธีคิด และวัฒนธรรมคนญี่ปุนไมเหมือนกัน  
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 สวนที่ 3 สรุปผลการวิเคราะหปญหาที่เกิดขึ้นของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทยจากการสัมภาษณวาโดยภาพรวมเกิดจากสาเหตุใดมี
ทฤษฎีและแหลงที่มารองรับอะไร 
 
ตารางที่ 14 สรุปผลการวิเคราะหปญหาที่เกิดขึ้นของลามภาษาญี่ปุน-ไทยจากการสัมภาษณวาโดยภาพรวมเกิดจากสาเหตุอะไรโดยมีทฤษฎีและแหลง 

ที่มารองรับ 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ปญหา
ของลาม 

1. ขี้อาย 
2. พูดติดๆ ขัดๆ ไม
ตอเนื่อง 
3. ไมชอบเขาสังคม 
4. ตัวลามเอง อาจจะพูด
เร็วเกินไป 
5. หลงลืมไดงาย 
6. ประสบการณแปลนอย 
7. ไมชอบปรับตัวเขาหากับ
ผูอื่น 
8. ไมมีความมั่นใจในการ
พูด 
9. ทําอะไรตางๆ ชา 
10. มีทัศนคตทิี่ไมชอบเขา
สังคม 

1. ฟงไมออก ฟงไมทนั 
ตามเนื้อเรื่องไมทัน 
2. ฐานความรูไมเพียงพอ 
ไมรูศัพท ไมมีความรูใน
เรื่องที่ลาม 
3. ปญหาภาษาญี่ปุน
ทองถิ่น เชน ไมมีความรู 
ฟงสําเนียงไมออก 
4. ไมไดเรียนศัพทที่ตองใช
ในการทาํงาน เชน ศพัท
โรงงาน การผลิต 
เครื่องจักร สารเคมี ใน
สถาบันการศึกษาไทย 
5. ขาดอาจารยที่เชี่ยวชาญ
การสอนลาม 
6. มักไมแจงเนื้อหอหัว
ประเด็น กอนที่จะลามหรือ
ประชุมกอน 
7. ความแตกตางดานภาษา 
คําศัพท ที่มีความหมายไม
ตรงกันซะทีเดียว 

1. ทัศนคติไมชอบหัวหนา
ชาวญี่ปุน เพราะมักจะ
โมโหบอยครั้ง 
2. ทัศนคติกลัวคนญีปุ่นพูด
เร็วแลวไมเขาใจ 
3. ทัศนคติไมชอบคนญี่ปุน
ที่เกริ่นยาว พูดไมตรง
ประเด็น 
4. ทัศนคติอยูกับคนญีปุ่น
แลวตองขยันขันแขง็ เอา
จริงเอาจัง และ เครียดกับ
งานอยูเสมอ 
5. ทัศนคติไมชอบสําเนียง
ญี่ปุนทองถิ่น เพราะ มักจะ
ฟงไมออก 
6. ทัศนคติกลัว และ กังวล
เวลาทําอะไรใหมๆ 
7. ทัศนคติไมอยากเขากลุม
กับที่ทาํงาน เพราะมี
ความเห็นหรือทัศนคติไม
ตรงกัน 

1. ฐานความรูไมเพียงพอ 
ไมรูศัพท ไมมีความรูใน
เรื่องที่ลาม 
2. ปญหาภาษาญี่ปุน
ทองถิ่น เชน ไมมีความรู 
ฟงสําเนียงไมออก 
3. ไมไดเรียนศัพทที่ตองใช
ในการทาํงาน เชน ศพัท
โรงงาน การผลิต 
เครื่องจักร สารเคมี ใน
สถาบันการศึกษาไทย 
4. มีสถาบนัสอน
ภาษาญี่ปุนทองถิ่นนอย 
5. ขาดทางเลือกในการ
เขาถึงสถาบนัการศึกษา
สอนภาษาญี่ปุน ที่มีจํานวน
นอย วิชาชีพลามนอยไม
ครอบคลุมทุกจังหวัด 
6. โรงเรียนสอนวิชาชีพ
ลามมีนอยไมครอบคลมุทุก
จังหวัด 

1. คนญีปุ่น ยึดมั่นในคําสัญญา แม
จะเปนทางวาจา แตคนไทยไมคอย
ใสใจ 
2. คนญีปุ่นแยกเพื่อนรวมงานกับ
เพื่อนในชีวิตจริงอยางชัดเจน 
3. ไมมีการเรียนการสอนวัฒนธรรม
ที่แตกตางของไทยและญี่ปุนอยาง
ลึกซึ้ง และ สามารถอธิบายใหผูไมรู 
ใหเขาใจงาย 
4. ทัศนคตกิลัวคนญีปุ่นพูดเร็วแลว
ไมเขาใจ 
5. ทัศนคติไมชอบคนญี่ปุนที่เกริ่น
ยาว พูดไมตรงประเด็น 
6. ทัศนคติอยูกับคนญีปุ่นแลวตอง
ขยันขันแข็ง เอาจริงเอาจัง และ 
เครียดกับงานอยูเสมอ 
7. วิธีคิด และวัฒนธรรมคนญีปุ่นไม
เหมือนกัน 
 
 

1. กดดันในการทํางานเพราะผูอื่น 
เชน คาดหวังในตัวลามสูงเกินไป 
ถูกตําหนิตอหนาสาธารณะ พูดทํา
รายจิตใจ กลัวแปลผิด กดดันเวลา
จํากัด ทําใหเสียขวัญและกําลังใจใน
การทํางาน   
2. สภาพแวดลอมภายในองคกร 
เสียงภายในองคกรที่รบกวน เชน 
เสียงเปดปดประตู เสียงโทรศัพท 
เสียงเครื่องจักร การพูดคุยของคน
ไทย 
3. ขาดตนแบบหรือรุนพี่ลาม ที่ชวย
สอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูใน
องคกร 
4. อาหารในองคกรไมถูกสุขลักษณะ 
ทําให ไมสบายและทองเสียงาย 
5. พนักงานในองคกรสวนใหญเปน
โรคซึมเศรา ทําใหลามตองคอย
ระมัดระวังเรื่องการใชคํา เพื่อไมให
ทํารายจิตใจ 
 

1. ขาดตนแบบหรือรุนพี่ลาม ที่ชวย
สอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูใน
องคกร 
2. ขาดสถานที่ฝกงานที่หลากหลาย 
3. ขาดอาจารยที่เชี่ยวชาญการสอน
ลาม 
4. ครู คนไทยและญีปุ่นที่สอนในชั้น
เรียน หรือคนญี่ปุนใกลตัวใน
ชีวิตประจําวัน พูดชัดและชากับเรา
ไมเหมือนกับตอนทํางานหรือตอน
ไปญี่ปุน ทําให เสียเวลาในการ
ปรับตัว 
5. วิธีคิด และ วัฒนธรรมคนญี่ปุนไม
เหมือนกัน 
6. คนญีปุ่นใสใจ โฮเรนโซ แตคน
ไทยไมใสใจ 
7. คนไทยมักใชอารมณหรือ
ความรูสึกตนเอง (Sense) แตคน
ญี่ปุนมักใชเหตุผล (Logic) 
8. กลิ่นไมพงึประสงค เชน กลิ่นปาก 
กลิ่นบุหรี่ 
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ตารางที่ 14 สรุปผลการวิเคราะหปญหาที่เกิดขึ้นของลามภาษาญี่ปุน-ไทยจากการสัมภาษณวาโดยภาพรวมเกิดจากสาเหตุอะไรโดยมีทฤษฎีและแหลง 
ที่มารองรับ (ตอ) 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

 8. คนทีญ่ี่ปุนที่มีอายุ มักจะ
พูดออกเสียงอยูในลําคอ 
ทําใหฟงคําพูดไดไมชัด 
9. คุณครูหรืออาจารยคน
ไทยและคนญีปุ่นใน
หองเรียน หรือคนรูจัก ที่
เปนคนญี่ปุนใกลตัว จะพูด
ชาและชัด ซึ่งตางจากใน
การทํางานหรือการใชใน
ชีวิตจริง 
10. ไมมีความรูไวยากรณ 
11. ความสามารถในการดึง
ศัพทออกมาใชงาน จะ
สามารถนํามาใชงานได
ทันทีคอนขางต่ํา 
12. การใชคําสุภาพใน
ภาษาญี่ปุน 
13. จับใจความยาก 

8. ทัศนคติไมชอบเจานาย
ญี่ปุน มักจะสั่งงานไม
ชัดเจน ชอบใหลองคิดทํา
เองกอน 
9. ทัศนคติไมชอบ
รับประทานอาหารกับ
เจานายญีปุ่นทุกมื้อ เพราะ
รูสึกไมไดพักผอน และ 
ไมไดเลือกอาหารที่อยาก
กิน 
10. ทัศนคติไมชอบคนพูด
ไมตรงประเด็นทําให
หงุดหงิดเวลาฟงเพื่อ
ทํางานลาม 
11. ทัศนคติคนญีปุ่นเมื่อ
เกิดปญหามักจะตําหนนิคน
ไทยเสมอ 
12. ทัศนคติไมตรงกับ
เพื่อนรวมงาน 
13. ทัศนคตปิรับตัวเขากับ
คนที่มีบุคลิกคอนขางเก็บ
ตัวไมเกง 
14. มีทัศนคตทิี่ไมชอบให
คนญีปุ่นพูดภาษาอื่นปนกับ
ภาษาญี่ปุน เชน พูดไทยคํา
ญี่ปุนคํา, อังกฤษคําไทยคํา 

7. ไมมีการเรียนการสอน
วัฒนธรรมที่แตกตางของ
ไทยและญี่ปุนอยางลึกซึ้ง 
และสามารถอธิบายใหผู  
ไมรู ใหเขาใจงาย 
8. ครู คนไทยและญีปุ่นที่
สอนในชั้นเรียน หรือคน
ญี่ปุนใกลตัวในชีวิต 
ประจําวัน พูดชัดและชากับ
เราไมเหมือนกับตอน
ทํางานหรือตอนไปญี่ปุน 
ทําให เสียเวลาในการ
ปรับตัว 
9. ความแตกตางดานภาษา 
คําศัพท ที่มีความหมายไม
ตรงกันซะทีเดียว 
10. ไมมีความรูไวยากรณ 
11. ความสามารถในการดึง
ศัพทออกมาใชงาน จะ
สามารถนํามาใชงานได
ทันทีคอนขางต่ํา 
12. การใชคําสุภาพใน
ภาษาญี่ปุน 
13. จับใจความยาก 

8. คนญีปุ่นมักเชื่อคนญี่ปุนดวย
กันเอง ไมคอยฟงคนไทย ให
ความสําคัญกับคนชาติเดียวกัน
มากกวา 
9. คนญีปุ่นใสใจ โฮเรนโซ แตคน
ไทยไมใสใจ 
10. คนไทยใหความสําคัญกับ
ครอบครัว คนญี่ปุนใหความสําคัญ
กับงาน 
11. คนญี่ปุนมองคนไทยในแงลบ 
เชน มองต่ํากวา 
12. สังคมแบงแยกชายหญิง วา 
ผูชายเหนือกวา 
13. คนไทยมักใชอารมณหรือ
ความรูสึกตนเอง (sense) แตคน
ญี่ปุนมักใชเหตุผล (Logic) 
14. คนญี่ปุนตองการความละเอียด
มากเกินไป 
15. คนญี่ปุนตรงเวลา แตคนไทย
หละหลวมกวา 
16. คนไทยมักตอบไมตรงคําถาม
หรือพูดไมตรงประเด็น 
17. คนญี่ปุนมองคนไทยหรือคน
ชาติอื่นเปนคนนอกอยางชัดเจน 
 
 

6. กลิ่นไมพงึประสงค เชน กลิ่นปาก 
กลิ่นบุหรี่ 
7. ไมมีหองระหวางเจานายกับ
ลูกนองแยกกัน 
8. การเมืองในที่ทํางาน 
9. ไมชอบอยูในหองทีร่วมโตะ
ทํางานกับเจานาย 
10. ไมมีสถานที่ใหพักผอนกับ
พนักงาน 

9. ลามเลยเวลาพัก ทาํใหอาจไมมี
เวลารับประทานอาหาร หรือเวลา
พักผอน 
10. คนไทยสวนใหญไมเขาใจใน
ความคิดของคนญีปุ่น 
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ตารางที่ 14 สรุปผลการวิเคราะหปญหาที่เกิดขึ้นของลามภาษาญี่ปุน-ไทยจากการสัมภาษณวาโดยภาพรวมเกิดจากสาเหตุอะไรโดยมีทฤษฎีและแหลง 
ที่มารองรับ (ตอ) 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

  15. มีทัศนคตทิี่ไมชอบให
คนญีปุ่นใหความสําคัญกับ
คนในชาติเดียวกัน เพราะมี
ความรูสึกที่ไมไดรับการ
ยอมรับหรือมีตัวตน 
16. มีทัศนคตทิี่ไมชอบเขา
สังคม 

 18. คนญี่ปุนมองวา ผลลัพธจะ
ออกมาดีเมื่อใชความพยายาม แต
คนไทยมองวาไมเสมอไป เรื่องที่ไม
ถนัดจึงไมอยากพยายาม 
19. พนักงานคนไทยมกัไมแจง
เนื้อหาที่เกี่ยวประเด็นง บิดเบือน
ความจริง 
20. คนไทยมักตอบเลีย่ง เพราะคิด
วาคนที่ถาม ถามเพื่อจับผิด กลัว
การตําหนิ แตคนญี่ปุนสอบถามและ
ตําหนิเพราะหวังใหแกไข 
21. ทัศนคติคนญีปุ่นเมื่อเกิดปญหา
มักจะตําหนนิคนไทยเสมอ 
22. การยึดถือกฎระเบียบเหมือนกับ
บริษัทแมทีป่ระเทศญีปุ่น ซึ่ง
บางอยางก็ไมเหมาะกับประเทศไทย 
23. คนไทยมักจะทํางานเพื่อตวัเอง 
แตคนญีปุ่นจะทุมเทในการทํางาน 
และจงรักภักดีกับองคกร 
24. คนไทยสวนใหญไมเขาใจใน
ความคิดของคนญีปุ่น 
25. มีทัศนคตทิี่ไมชอบใหคนญี่ปุน
ใหความสําคัญกับคนในชาติ
เดียวกัน เพราะมีความรูสึกที่ไมได
รับการยอมรับหรือมีตัวตน 
26. คนญี่ปุนไมชอบความผิดพลาด 
และชอบปองกันมากจนเกินไป 
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ตารางที่ 14 สรุปผลการวิเคราะหปญหาที่เกิดขึ้นของลามภาษาญี่ปุน-ไทยจากการสัมภาษณวาโดยภาพรวมเกิดจากสาเหตุอะไรโดยมีทฤษฎีและแหลง 
ที่มารองรับ (ตอ) 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ทฤษฎ ี - การสื่อสาร - การสื่อสาร - การสื่อสาร - การสื่อสาร - การสื่อสาร 
- ความแตกตางทางวฒันธรรม 

- การสื่อสาร - การสื่อสาร 

แหลง 
ที่มา 

- โอดอนแนลล; และเคเบิล 
(อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 
2554 : 2-4; อางอิงจาก 
O'Donnall; and Cable. 
2015) 

- โอดอนแนลล; และเคเบิล 
(อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 
2554 : 2-4; อางอิงจาก 
O'Donnall; and Cable. 
2015) 

- โอดอนแนลล; และเคเบิล 
(อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 
2554 : 2-4; อางอิงจาก 
O'Donnall; and Cable. 
2015) 

- โอดอนแนลล; และเคเบิล 
(อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 
2554 : 2-4; อางอิงจาก 
O'Donnall; and Cable. 
2015) 

- โอดอนแนลล; และเคเบิล 
(อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 2554 :  
2-4; อางอิงจาก O'Donnall; and 
Cable. 2015) 
- ฮอฟสตีด (ปนิดา เทีย่งแท. 2559; 
อางอิงจาก Hofstede. 1984) 

- โอดอนแนลล; และเคเบิล 
(อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 2554 :  
2-4; อางอิงจาก O'Donnall; and 
Cable. 2015) 
 

- โอดอนแนลล; และเคเบิล 
(อรวรรณ ปลันธนโอวาท. 2554 :  
2-4; อางอิงจาก O'Donnall; and 
Cable. 2015) 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน 

คนท่ี 1 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 ชาย 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
กดดัน 
ในการ
ทํางาน 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

HR 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- ชอบกดดันตนเองในการทํางาน 

แกไข 

- เช่ือม่ันในตัวเอง 

- ปญหาภาษาญี่ปุนทองถ่ิน 
- ลองถามความหมายของคําเหลานั้นกับเจาของภาษา
และฝกฟงทําความเขาใจ 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ฟงไมออก ฟงไมทนั 

แกไข 

- ฝกฟงภาษาญีปุ่นในชีวิตประจําวัน เชน  
ขาวภาษาญี่ปุน 

- ตามเนื้อเร่ืองไมได 
- จับประเด็นไมได 

- ฝกจับประเด็น ทําความเขาใจ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ฟงไมออก ฟงไมทนั จับประเด็นไมได 

แกไข 
- ฝกฟงภาษาญีปุ่น 

- ตามเนื้อ เร่ืองไมได - ฝกจับใจความใหมาก 
- ไมมีความรูหรือความถนัดในเร่ืองที่กําลังลาม - ทองศัพท ฝกใชศพัท และทบทวนใหบอยคร้ัง 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 
- คนญี่ปุนเช่ือถือยึดม่ันในคําสัญญา ในขณะที่คนไทย
ไมคอยใสใจ 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- เสียงคุยหรือเสียงโทรศัพทรบกวน 

แกไข 

- ติดปายเตือนการใชเสียง 
- ใสเอียปลั๊ก 

- กลิ่นไมพึงประสงครบกวน เชน กลิ่นปาก, บุหร่ี - ใสผาปดปาก/ใหหมากฝร่ัง ลูกอม แกผูสนทนา 
- กดดันเพราะบุคคลใกลตัว - ฝกคิดบวก เช่ือม่ันในตนเองใหมาก 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 

- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร ฯลฯใน
โรงเรียน 

แกไข 

- ทองศัพทที่จําเปนตองใชทุกวัน 

- ลามมือใหมยังขาดตนแบบลามรุนพี ่ - ปรึกษาที่ดีจากคนใกลตัวภายนอกองคกร 
- ขาดสถานท่ีในการเรียนรูฝกงานใชภาษาและคําศัพท
ที่หลากหลาย 

- ผูประกอบการควรใหความรวมมือจัดทัศนศึกษาเพิ่ม
ความรูใหพนักงาน 

- ขาดผูสอนท่ีผูเช่ียวชาญ - สรางส่ิงจูงใจใหคนอยากสอน 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 2 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

2 ก.พ. 2561 ชาย 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด ชอบมาสาย 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

ลามกลาง
ในโรงงาน 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- มักจะมาสาย 

แกไข 

- ฝกนอนใหไว ตื่นใหเชา 

- ปรับตัวเขากับคนไมเกง - ฝกเขาสังคม 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ไมเขาใจในเนือ้งาน 

แกไข 

- เช็คสวนที่ไมเขาใจแลวสอบถามสวนที่ไมรูกับเจาของ
ภาษา 

- คําศัพทหนางาน 
- สอบถามรายละเอียดงานกอนเร่ิมงานกับเจานาย  ทุก
คร้ัง 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา - ไมชอบภาษาญีปุ่นสําเนียงทองถ่ิน แกไข - พยายามฝกฟงใหเคยชิน 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมเขาใจในเนือ้งาน 

แกไข 
- เช็คหรือสอบถามหัวหนางานกอนเร่ิมงานทุกคร้ัง 

- คําศัพทหนางาน 
- สอบถามรายละเอียดงานกอนเร่ิมงานกับเจานาย    
ทุกคร้ัง 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- ความตางทางความคิด ทางภาษา ทางวัฒนธรรม 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

- ลําบาก เชนแยกเพื่อน, เพื่อนรวมงานอยาง
ชัดเจน,คนญี่ปุนตรงตอเวลา และคนญี่ปุนจะเขางาน
กอนออกงานทีหลัง 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- เสียงคุยหรือเสียงโทรศัพทรบกวน 

แกไข 

- ติดปายเตือนการใชเสียง/ใสเอียปลั๊ก 

- กลิ่นไมพึงประสงครบกวน เชน กลิ่นปาก, กลิ่นบุหร่ี - ใสผาปดปาก/ใหหมากฝร่ัง ลูกอม แกผูสนทนา 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- สถาบันการศึกษาควรมีการสอนศัพทการใชเฉพาะทาง
ใหมากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 3 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

2 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 

- ไมชอบพูด 
- เงียบ 
- เปนคน  
เก็บตัว 

นอยกวา 
3 ป 

สถาบัน
เทคโนโลยี
ไทย-ญี่ปุน 

Marketing 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- ไมชอบพูด เงียบ เปนคนเก็บตัว 

แกไข 

- ฝกเขาสังคม 

- ปรับตัวเขากับคนไมเกง - ฝกเขาหาผูคน ปรับตัวใหชิน 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - สําเนียงคนญีปุ่น แกไข - ฝกฟงบอยๆ พยายามฝกฟงจากรายการทวีีญี่ปุน 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- ไมชอบหัวหนาชาวญี่ปุนที่ทํางานอยูดวย เพราะ
มักจะโมโหอยูบอยคร้ัง 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

4 
ความรู 

ปญหา 
- สําเนียงคนญีปุ่น 

แกไข 
- ฝกฟงบอย ๆ พยายามฝกฟงจากรายการทีวีญี่ปุน 

- คําศัพทหนางาน 
- สอบถามรายละเอียดงานกอนเร่ิมงานกับเจานายทุก
คร้ัง 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- สําเนียงคนญีปุ่น 

แกไข 

- ฝกฟงบอยๆ พยายามฝกฟงจากรายการทวีีญี่ปุน 
- วิธีคิดการใหเหตุผลไมเหมือนกัน เชน คนไทยชอบ
พูดตามความคิดตัวเอง โดยที่คนญี่ปุนใหไปยืนยันหรือ
หาประเด็นมูลจากแหลงตนตอ แตคนไทยถามมาไม
ครบถวน พอเจอคนญีปุ่นถามที่นอกเหนือหรือลึกลงไป 
ก็จะใสความคิดตัวเองเขาไปแทน แลวพอเกิดปญหา
เพราะคนญีปุ่นเขาใจผิด ก็ทําใหงานยุงยากเพิ่มขึ้น 
กลายมาเปนปญหาของลามทีหลัง โดยลามตองถามย้ํา
ทุกคร้ังวาคําตอบนี้ถามคนความาแลว มีแหลงออางองิ
ที่เช่ือถือไดหรือคิดเอง 

- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- กลิ่นไมพึงประสงครบกวน เชน กลิ่นปาก, กลิ่นบุหร่ี 

แกไข 

- ใสผาปดปาก/ใหหมากฝร่ัง ลูกอม แกผูสนทนา 

- เสียงคุยหรือเสียงโทรศัพทรบกวน - ติดปายเตือนการใชเสียง/ใสเอียปลั๊ก 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- สถาบันการศึกษาควรมีการสอนศัพทการใชเฉพาะทาง
ใหมากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 4 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
ปรับตัวเขา
กับคนไมเกง 

นอยกวา 
3 ป 

สถาบัน
เทคโนโลยี
ไทย-ญี่ปุน 

ลามกลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา - อายุงานยังนอยทําใหยังไมคลองในการลามหรือแปล แกไข - ทองศัพท ฝก ทบทวน ลองใชบอยๆ 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - ปญหาภาษาญี่ปุนทองถ่ิน แกไข 
- คอยๆ เรียนรูไป/บอกใหคนญีปุ่นใหพยายามพูด
ภาษากลางอยาพูดภาษาทองถ่ิน 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- กลัวคนญ่ีปุนพูดเร็วแลวไมเขาใจ 

แกไข 

- ลองพยายามตั้งใจฟงกอน 
- ไมชอบทัศนคติที่คนไทยชอบคิดวา คนญีปุ่นชอบ
เร่ืองทะลึ่ง เชน ชอบพูดวา มิยาบิ อาโออิ ทําใหลาม
รําคาญที่ตองมาอธิบาย เพราะบางทีคนญีปุ่นก็ไมได
รูจัก ลามตองอธิบายกลับดวยวาไมใชคนญี่ปุนทุกคน
จะรูจักและชอบขนาดนั้นกันทุกคน ทาํใหเสียเวลา
อธิบายและลาํบากใจดวยเพราะเราเปนผูหญิง 

- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมรูกระบวนการทํางานภายในองคกรทําใหยังไม
คลองในการลามหรือแปล แกไข 

- สอบถามและเรียนรูจากรุนพีใ่นที่ทํางาน 

- ไมรูศัพทเฉพาะในแวดวงของโรงงาน - ทองศัพทเฉพาะใหมากๆ 
5 

ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- คนญี่ปุนชอบใหคิดเอง บอกแคคราว ๆ วิธีการไปหา
เอาเอง คนไทยมองวา ไมสอนไมบอก จะทําไดอยางไร 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน - คนญี่ปุนบางคนจะมองคนไทยต่าํกวาตัวเองและไม

พยายามจะเขาใจคนไทย 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- กลิ่นไมพึงประสงครบกวน เชน กลิ่นปาก, กลิ่นบุหร่ี 

แกไข 

- ใสผาปดปาก/ใหหมากฝร่ัง ลูกอม แกผูสนทนา 

- ความกดดันในการทาํงานที่เกิดข้ึนระหวางบุคคล - พยายามเชื่อม่ันในตวัเองใหมากๆ 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- สถาบันการศึกษาควรมีการสอนศัพทการใชเฉพาะทาง
ใหมากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 5 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 ชาย 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 

- ไมม่ันใจ 
ในการพูด 
- พูดติดๆ 
ขัดๆ 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร 

HR 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- ไมม่ันใจในการพูดติดๆ ขัดๆ 

แกไข 

- ฝกพูดบอยๆ อยาอายที่จะพูด 

- ปรับตัวเขากับคนไมเกง 
- ไมตองคิดแขงกับเพือ่นหรือนักเรียนชาวตางชาต ิ
- ฝกเขาสังคมบอยๆ 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ฟงไมออก พูดเร็วเกินไปฟงไมทัน 

แกไข 
- ฝกฟงภาษาญีปุ่นในชีวิตประจําวัน เชน ขาว
ภาษาญี่ปุน 

- จับประเด็นไมได - พยายามฝกจับใจความ 
3 

ทัศนคต ิ
ปญหา 

- กลัวคนญ่ีปุนพูดเร็วแลวไมเขาใจ 
แกไข 

- พยายามลองฟงกอน ถาไมเขาใจใหถามคนญี่ปุน 
- ตามเนื้อเร่ืองเนื้อหาไมทัน - สอบถามคนญี่ปุนอีกคร้ัง เพื่อเช็คความเขาใจ 

4 
ความรู 

ปญหา 

- พูดเร็วเกินไปฟงไมทนัตามเนื้อเร่ืองเนือ้หาไมทัน   
ฟงไมออก 

แกไข 

- ฝกฟงภาษาญีปุ่นในชีวิตประจําวัน เชน ขาว
ภาษาญี่ปุน 

- จับประเด็นไมได - พยายามฝกจับใจความ 
- ไมมีความรูหรือความถนัดในเร่ืองที่กําลังลาม - สอบถามรายละเอียดงานจากหัวหนากอนลามทุกคร้ัง 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วิธีคิดแตกตางกัน การทํางานของคนญีปุ่นคนญีปุ่น
เขมงวดเร่ืองเวลา ทําใหคนไทยตองปรับตัวในเร่ือง
ความตรงตอเวลา 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน - วัฒนธรรมไทยญี่ปุนแตกตางกันคนญีปุ่นแยกเร่ือง

เพื่อน หรือเพื่อนรวมงาน หรือคูคาทางธุรกิจออกจาก
กันอยางชัดเจน ทาํใหสนิทกับคนไทยยาก 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- เสียงคุยหรือเสียงโทรศัพทรบกวน 

แกไข 

- ติดปายเตือนการใชเสียง/ใสเอียปลั๊ก 
- ไมชอบโตะทํางานทีอ่ยูภายในหองเดียวกันกับ
เจานาย 

- จัดทําที่ก้ัน เผ่ือลดความตึงเครียดของพนกังาน 

- ไมชอบท่ีไมม่ีสถานทีพ่ักผอนหยอนใจใหกับพนักงาน 
- จัดทําที่ก้ันหรือสถานที่พักผอน เผ่ือลดความตึงเครียด
ของพนักงาน 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- สถาบันการศึกษาควรมีการสอนศัพทการใชเฉพาะทาง
ใหมากขึ้น 

 
 
 
 
 
 
 
 



106 

ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 6 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด เงียบขรึม 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

ลามกลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- เงียบขรึม 

แกไข 

- พยายามเขาหาผูคน ไปงานเลี้ยงสังสรรคใหชิน 
- มีเพื่อนญี่ปุนนอย - หาเพื่อนคุยฝกภาษาจากแอปพลิเคชัน 

- พูดติดๆ ขัดๆ - ฝกพูดบอยๆ 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ฟงไมออก พูดเร็วเกินไปฟงไมทัน 

แกไข 
- ฝกฟงภาษาญีปุ่นในชีวิตประจําวัน เชน ขาว
ภาษาญี่ปุน 

- จับประเด็นไมได - ฝกจับประเด็นบอยๆ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- ไมชอบคนญีปุ่นที่ชอบเกร่ินยาว พูดไมตรงประเด็น 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

- อยูกับคนญี่ปุนตองเครงเครียดตาม 
- คนไทยชอบพูดเร่ืองทะลึ่ง ทําใหลามลาํบากใจที่จะ
อธิบาย 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมทราบคําศพัทเทคนิคตางๆ ทาํใหแปลไมรูเร่ือง
เพราะฟงไมรูเร่ือง 

แกไข 
- ฝกทักษะการฟง ฝกแปลขาวหรือเร่ืองสนใจบอยๆ 
ทองศัพทเยอะๆ 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 
- คนญี่ปุนมองชาติอื่นเปนตางชาติ ทําใหสราง
สัมพันธไมตรีดวยยาก 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- ลามยืดเย้ือทําใหไมมีเวลาไปรับประทานอาหาร และ
พักผอน 

แกไข - ควรเพิ่มเวลาในการพักตามเวลาที่เสียไป 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- สถาบันการศึกษาควรมีการสอนศัพทการใชเฉพาะทาง
ใหมากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 7 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
กลัวเวลาทาํ
อะไรใหมๆ 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

ลาม 
ประสาน 
งาน 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- เขากับเพื่อนรวมงานไมได 

แกไข 

- ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

- ปรับตัวเขากับคนไมเกง - ฝกเขาสังคม 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - สําเนียงของเจานาย เจานายเปนคนเกียวโต แกไข - พยายามฟง บอกเจานายวาใหชวยคอยๆพดู 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- ทัศนคติไมชอบภาษาญี่ปุนสําเนียงทองถ่ินเพราะ
มักจะฟงไมออก 

แกไข 

- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

- กลัวเวลาทําอะไรใหมๆ - พยายามลองทําส่ิงใหมๆตลอดเวลาเผ่ือพฒันาตัวเอง 
- ไมอยากเขากลุมกับที่ทํางาน เพราะแตละกลุมไมไดมี
ความคิดเห็นที่ตรงกับเรา 

- พยายามทาํความเขาใจ และปรับจูนเขาหากัน 

- ไมชอบท่ีเจานายส่ังคําส่ังไมชัดเจน 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

4 
ความรู 

ปญหา 
- การไมรูศัพทในการทํางาน 

แกไข 
- สอบถามรุนพีใ่นที่ทาํงาน 

- สําเนียงของภาษาทองถ่ินเพราะเจานายสําเนียง
โตเกียว 

- พยายามฟง/บอกเจานายวาใหชวยคอยๆ พูด 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- มักไมแจงเนื้อหาหัวประเด็นวาจะคุยลามเร่ือง
อะไรบาง ทําใหลามไมไดเตรียมตัวมากอน 

แกไข 

- เตรียมตัว ทองศัพทอยูตลอด 

- ความแตกตางทางดานภาษา ทําใหเขาใจความหมาย
ของคําศพัทไมตรงกันหรือขอบเขตศัพทของไทยกับ
ญี่ปุนไมเทากันเชนคาํวา โอมาคะเสะ เรานึกวาใหเรา
จัดการไดเองเลย 

- เช็คความเขาใจระหวาคนญ่ีปุนกับเราวาเขาใจตรงกันรึ
ไม 

- วิธีคิด และวัฒนธรรมญี่ปุนไมเหมือนกนั 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- การไมมีการสอนงานอยูดีๆ ก็ใหแปลในที่ประชุมเลย 
คิดวาเราแปลไดเลย ทัง้ที่ไมเคยมีประสบการณทํางาน 
พึ่งเรียนจบ 

แกไข 

- ทางองคกรควรมีการสอนงานใหกับพนักงานทุกคน 

- ปญหาการเมืองในทีท่ํางาน การแบงพรรคแบงพวก 
ไมสามัคคีกัน 

- องคกรควรมีกิจกรรมสรางความสามัคค ี

- สภาพแวดลอมในการทํางานไมเหมาะสม ไมมีหอง
ระหวางเจานายกับลูกนองแยก ทาํใหรูสึกจะคุยอะไร
กันไมสะดวกหรือ เวลาทํางาน มักไดยินเสียงผูอื่นคุย
โทรศัพทบาง 

- จัดทําที่ก้ันหรือสถานที่พักผอน เผ่ือลดความตึงเครียด
ของพนักงาน 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- สถาบันการศึกษาควรมีการสอนศัพทการใชเฉพาะทาง
ใหมากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 8 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 

- มีความตั้งใจ 
- กระตือรือรน
ในการทาํงาน 
- ไมชอบการ
ออกกําลังกาย
ตอนเชา 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

ลาม 
กลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 
- มีความตั้งใจ กระตือรือรนในการทํางาน ไมชอบการ
ออกกําลังกายตอนเชา 

แกไข 
- องคกรไมควรบังคับ ควรแลวแตความสะดวกของ
พนักงานแตละคน 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- สําเนียงญี่ปุนแบบคนไทยพูดไปบางคร้ังคนญี่ปุนไม
เขาใจวาเราพูดวาคําวาอะไร แกไข 

- ฝกฟงจากรายการทวีีแลวลองพูดตาสําเนียงญี่ปุน  
บอยๆ 

- ไมรูภาษาญี่ปุนถ่ินทองถ่ิน - บอกคนญี่ปุนใหเขาใจแลวพยายามขอใหใชภาษากลาง 
3 

ทัศนคต ิ
ปญหา 

- คนไทยชอบหาวาลามผิดเนื่องจากเขาไมเขาใจ
ความคิดญี่ปุน 

แกไข - อธิบายและทําความเขาใจกบัพนักงานชาวไทย 

4 
ความรู 

ปญหา - พูดเร็วเกินไป แกไข - ขอใหพูดชาลงหนอย 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- คนญี่ปุนมักจะเช่ือคนญี่ปุนดวยกันเอง 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน - คนญี่ปุนใสใจเร่ืองโฮเรนโซ แตคนไทยไมใสใจ 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา - โรงเรียนไมมีสอนภาษาญ่ีปุนทองถ่ิน แกไข 
- สถาบันควรใหความสนใจและใหมีการสอนภาษาถิ่น
มากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 9 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด เรียบรอย 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร 

ลาม 
ประสาน 
งาน 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 

- ความรูทางไวยากรณ 

แกไข 

- ฝกทบทวน ทําแบบฝกหัดใหเยอะ 
- เขาใจหรือใจความสําคัญที่ผูส่ือสารตองการพูดไม
เพียงพอ 

- ทองศัพทใหมาก เช็คความถูกตองกับเจาของภาษา 

- ความมีปฏิภาณไหวพริบในการรับมือสถานการณ
เฉพาะหนา เชน กรณีที่เปนเร่ืองซีเรียส ทั้ง 2 ฝายอาจ
ใชอารมณในการพูดคุยกัน การวางตัวและวธีิการพูด
ของลามเปนส่ิงสําคัญ เพราะเนื่องจากเปนคนกลาง
จะตองรักษาความเปนกลางเพื่อความนาเช่ือถือ และ
ทําใหการพูดคุยดําเนนิไปไดจนกวาจะบรรลผุล 

- ฝกความนาเช่ือถือ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- ไมชอบคนญีปุ่นเพราะชอบดูถูกคนไทย 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรม  
และทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

- ทัศนคติไมเขากับเพือ่นรวมงาน - ปรับจูนเขาหากัน 

4 
ความรู 

ปญหา 

- ศัพทเทคนิค ศพัทเฉพาะทางหลายแขนง ซึง่การไม
เขาใจความหมาย หรือความสัมพนัธของเร่ืองที่ผูพูด
กําลังพูด ก็จะไมสามารถแปลใหทั้ง 2 ฝายเขาใจได
อยางถูกตอง 

แกไข 
- ศึกษาศัพทเฉพาะและทําความเขาใจในเนื้อหางาน 

- ความรูทางไวยากรณ - ฝกทบทวน ทําแบบฝกหัดใหเยอะ 
5 

ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 
- ปญหาความแตกตางทางความคิดและวัฒนธรรมทํา
ใหเปนปญหาตอการทาํงาน 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา - ความกดดันในการทาํงานที่เกิดข้ึนระหวางบุคคล แกไข - เช่ือม่ันในตัวเองใหมาก 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ลามยังขาดที่เรียนลามที่สอนโดยอาจารยผูเช่ียวชาญ
จริงๆ 

แกไข 
- เพิ่มเงินเดือนใหกับสายอาชีพครูเผ่ือเพิ่มบคุคลากรที่มี
คุณภาพ 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 10 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 ชาย 26-30 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
- มีหนวด 
- เขากับคน
งาย 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร 

ลาม 
กลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา - รับความเครียดและความกดดันในการทาํงานไดต่ํา แกไข - ฝกทําสมาธิ 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- การพูดโตตอบใหไดทันที เพราะใชเวลาลาํดับ
ประโยคในหัว แกไข 

- ฝกฟงดูรายการทีวีญีปุ่นบอยๆ 

- ฟงภาษาทองถ่ินไมออก - บอกคนญี่ปุนใหเขาใจแลวพยายามขอใหใชภาษากลาง 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- กลัวฟงภาษาทองถ่ินไมออก 

แกไข 

- บอกคนญี่ปุนใหเขาใจแลวพยายามขอใหใชภาษากลาง 
- ไมชอบท่ีคนญี่ปุนสนใจ และใหความสําคัญกับคนใน
ชาติเดียวกันมาก ทาํใหเรารูสึกไมมีตัวตน ไมไดรับการ
ยอมรับ 

- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน 

- รูสึกไมดีที่คนญี่ปุนคาดหวังวาลามตองแปลไดดี
ครบถวนตลอดเวลา 

- ม่ันใจในตัวเอง และอยาไปรับความกดดันเพิ่มเติมจาก
ใคร 

- จับประเด็นไดชา - ฝกอานบทความแลวจับใจความบอยๆ 
4 

ความรู 
ปญหา - ศัพทเทคนิค, ศัพทเฉพาะทาง แกไข - ฝกทองศัพทเปนประจํา 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- คนญี่ปุนสนใจ และใหความสําคัญกับคนในชาติ
เดียวกันมาก 

แกไข 
- เรียนรูทําความเขาใจความแตกตางทางวัฒนธรรมและ
ทําความเขาใจซึ่งกันและกัน - คนญี่ปุนบางคนจะมองคนไทยต่าํกวาตัวเองและไม

พยายามจะเขาใจคนไทย 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- เสียงเคร่ืองจักร 

แกไข 

- ใสเอียปลั๊ก 
- กลิ่นเศษเหล็ก สังกะสี - ใสผาปดปาก 
- ยังขาดตนแบบ หรือรุนพี่ลามที่มีความสามารถจริง ๆ 
ไวชวยช้ีแนะ หรือถายทอดความรู 

- บริษัทควรตั้งกฎการสอนงานใหเปนรูปราง 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- สถาบันควรใหความสนใจและใหมีการสอนภาษาถิ่น
มากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 11 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 ชาย 26-30 ป ปริญญาตรี N2 โสด เรียบรอย 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย 
หอการคาไทย 

ลาม 
จัดซื้อ 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา - พูดญี่ปุนสําเนียงไทยทําใหคนญี่ปุนเขาใจยาก แกไข 
- หม่ันฟงสําเนียงจากส่ือตางๆ และฝกการอานออกตาม
สําเนียง 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - การแปลและสื่อความหมายใหรูเร่ืองจริงๆ แกไข - ศึกษา ทําความเขาใจของส่ือนัน้ๆ แลวตีความ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา - เครียดเพราะภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน แกไข - ศึกษาเรียนรูลักษณะของภาษาและวัฒนธรรมที่ตางกัน 

4 
ความรู 

ปญหา 
- การแปลและสื่อความหมายใหรูเร่ืองจริงๆ (ไมมี
ความรูในเรื่องทีล่ามอยางถองแท) 

แกไข - ทําความเขาใจ และศกึษาหาประสบการณเพิ่มเติม 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วิธีคิดการเรียน การสอน ของคนไทยกบัญีปุ่นไม
เหมือนกัน เชน คนไทยใหความสําคัญกับคนใน
ครอบครัวแตคนญี่ปุนใหความสําคัญกับงาน, คนญีปุ่น
ชอบคนหาประเด็นมูลใหละเอียดจึงจะตัดสินใจ แตคน
ไทยจะไมไดละเอียดพิถีพิถันขนาดนั้น 

แกไข 
- ปรับเปลี่ยนและเรียนรูรูปแบบการคิดที่แตกตางกัน 

- คนญี่ปุนบางทีมองคนไทยเปนคนนอกอยางเห็นได
ชัด ทําใหสรางสัมพันธไมตรียาก 

- ปรับตัว และสรางความคุนเคยในแบบของญี่ปุน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- ยังขาดตนแบบ หรือรุนพี่ลามที่มีความสามารถจริงๆ 
ไวชวยช้ีแนะ หรือถายทอดความรู 

แกไข - เขาสัมมนาหรืออบรมเกี่ยวกับลามมืออาชีพ 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- ดําเนินการเขาศึกษาตามระดับดังกลาว หรือใหมีการ
อบรม จัดส่ือการเรียนรูที่เทียบเทา 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 12 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N3 โสด ขยัน 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย 
ศิลปากร 

ลามกลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- ทําอะไรชา 

แกไข 

- ฝกใหชํานาญ 

- พูดญี่ปุนสําเนียงไทยทําใหคนญี่ปุนเขาใจยาก 
- หม่ันฟงสําเนียงจากส่ือตางๆ และฝกการอานออกตาม
สําเนียง 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - ไมรูภาษาทองถ่ินของคนญีปุ่น หรือ คําแสลง แกไข - ศึกษาชนิด หรือรูปแบบของคําทองถ่ิน/แสลง นัน้ ๆ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- ไมชอบความคาดหวงัความสามารถของลาที่สูง
เกินไปจากผูใชลาม เชน ลาม ตองแปลไดอยาง
สละสลวย 

แกไข 
- แสดงหรือนําเสนอโดยอาจะแฝงใหเห็นถึงประเด็น
จํากัดของลามในขณะนั้น 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมรูศัพทเฉพาะของโรงงาน 

แกไข 
- ศึกษาและจดจําคําเฉพาะดังกลาว 

- ไมรูภาษาทองถ่ินของคนญีปุ่น หรือ คําแสลง - ศึกษาชนิด หรือรูปแบบของคําทองถ่ิน/แสลงนัน้ๆ 
5 

ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 
- คนไทยชอบตอบหนคีวามผิด ตอบไมตรงคาํถาม 
เม่ือลามแปลมักโดนวาแปลผิด 

แกไข 
- ควรเขาใจรูปแบบคําถามและตอบใหแนชัดอาจซักถาม
เพิ่มเติมใหชัดเจน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมไดเรียนศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือ
สารเคมี มาในระดับโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

แกไข 
- ดําเนินการเขาศึกษาตามระดับดังกลาว หรือใหมีการ
อบรม จัดส่ือการเรียนรูที่เทียบเทา 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 13 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 ชาย 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
ปรับตัวเขา
กับคนไมเกง 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย 
ศิลปากร 

HR 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- ปรับตัวเขากับคนไมเกง 

แกไข 

- ใหความคุนเคยเพื่องายตอการปรับตวั 
- ทําอะไรก็กลัวเสียไปหมด - ใหคําแนะนาํ และใหความม่ันใจ 

- มีเพื่อนญี่ปุนนอย - ใหความคุนชิน และแนะนําชาวญี่ปุนใหรูจัก 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ฟงไมออกเพราะไดยินไมชัดหรือฟงไมทัน 

แกไข 
- ศึกษา หรือฝกใหชินจากส่ือดานการฟง 

- จับประเด็นไมไดเพราะเปล่ียนประเด็นเร็ว 
- ศึกษาตามหัวประเด็นใหทนั อาจซักถามรายละเอียด
ทันทีหรือภายหลัง 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา - ไมชอบเขาสังคมทําความรูจักกับคนใหมๆ แกไข - จัดกิจกรรมรวมกันในองคกร เพื่อใหงายตอการปรับตัว 

4 
ความรู 

ปญหา 
- จับประเด็นไมไดเพราะเปล่ียนประเด็นเร็ว 

แกไข 
- ศึกษาตามหัวประเด็นใหทนั อาจซักถามรายละเอียด
ทันทีหรือภายหลัง 

- ไมมีความรูในเรื่องทีล่าม - จัดอบรมหรือส่ือเพื่อใชในการศึกษา 
5 

ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วิธีคิดและการทํางานของคนญี่ปุนไทยไมเหมือนกัน 
คนญีปุ่นตองการอะไรที่ชัดเจนไมผิดพลาด แตคนไทย
ชอบออมไปมาไมบอกความจริงที่ชัดเจน เลยเปน
ปญหาที่ลามตองเรียนรูหาวิธีอธิบายใหทั้งฝายคนไทย
และคนญ่ีปุนเขาใจกัน 

แกไข 
- ซักถามประเด็นใหเขาใจโดยตรง แลวตีความสรุปให
ชัดเจน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- ไมมีการบอกหัวประเด็นเร่ืองราวหรือประเด็นมา
ลวงหนากับลามกอน 

แกไข 
- ตองติดตอกับลาม เพื่อสอบถามและเตรียมตัวสําหับ
ประเด็นมูลลวงหนา 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 

- ไมมีโรงเรียนหรือสถาบนัสอนลาม 

แกไข 

- จัดอบรม หรือเชิญอาจารยมาสอนภายในองคกร 

- ไมมีการสอนอธิบายความแตกตางของญีปุ่นและไทย
ที่เขาใจงายในเวลาอนัส้ัน 

- จัดส่ือการสอน หรือแจกเอกสารที่สรุปความแตกตาง
โดนชัดเจน 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 14 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N3 โสด 

- รับความ เครียด
และความกดดันใน
การทํางานไดต่ํา 
- ความสามารถใน
การดึงศัพทออกมา
ใชงานไดทนัทีต่าํ 

นอยกวา 
3 ป 

จุฬาลงกรณ 
มหาวิทยาลัย 

Business 
Development 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 
- รับความเครียดและความกดดันในการทาํงานไดต่ํา 

แกไข 

- ขอคําปรึกษา หรือขอความชวยเหลือในเร่ืองการ
ทํางาน เม่ือความยากของงานสูง 

- ความสามารถในการดึงศัพทออกมาใชงานไดทันทีต่ํา 
- ฝกฝน หรือศึกษาเพือ่ทบทวนศัพท ใหเกิดความ
ชํานาญ 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ไมรูไวยากรณบางอนั 

แกไข 
- ใหความรูหรืออบรมเพิ่มเติม 

- รูแตภาษากลาง ไมรูและไมชินภาษาทองถ่ิน - ศึกษา หรือเรียนรูลักษณะของภาษาทองถ่ินนัน้ๆ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- รําคาญที่คนญีปุ่นตองการประเด็นมูลมากๆ เพื่อใช
ในการตัดสินใจ ถาประเด็นมูลไมมากและนาเช่ือถือพอ
ก็จะไมกลาตัดสินใจ 

แกไข 

- ใหประเด็นมูลเชิงสรุป หรืออธิบายเหตุและผลเพิ่มเติม
และถูกตอง เพื่อใหมีน้าํหนักในประเด็นมูล 

- คนไทยมักจะกลัวความผิด กลัวความไมรู หากโดน
ถามแลวไมรูประเด็นมูลหรือรูวาตัวเองผิด ก็จะตอบไม
ตรงคําถาม จนคนญีปุ่นหงุดหงิด และหลายคร้ังอาจจะ
คิดวาลามแปลผิด 

- สอบถามและสรุปใหไดตามที่ม่ันใจจากคนไทย เพื่อ
ความถูกตองในการแปล 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมมีความรูในเรื่องทีล่าม ไมรูศัพท 

แกไข 
- ใหอบรม หรือเอกสารสําหรับนําไปศึกษาเพิ่มเติม 

- ไมรูไวยากรณบางอนั - ตอบคําถาม หรือใหความรูดานไวยากรณนั้นๆ 
5 

ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- คนญี่ปุนมักจะไมส่ังงานใหชัดเจน ชอบใหผูถูกส่ังงาน
ลองลงมือทําเองไปกอน แลวจึงบอกวาไมตองการแบบ
ไหน ตองการแบบไหน ไมบอกความตองการของ
ตนเองมาตั้งแตแรก 

แกไข 
- เขาไปสอบถาม หรือนําเสนอเบื้องตน ใหเกิดกาวแรก
ของงานกอน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- พนักงานคนไทยในองคกรสวนใหญเปนโรคซึมเศรา 
ทําใหลามตองคอยระวงัเลือกการใชคําแปลเพื่อไมให
ทํารายจิตใจ 

แกไข 
- ใหความเขาใจ และเลือกใชคําอยางถูกตอง โดยไม
กระทบจิตใจ 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 

- ไมมีโรงเรียนหรือสถาบนัสอนลาม 

แกไข 

- จัดอบรม หรือเชิญอาจารยใหความรูดังกลาว 

- ขาดสถานท่ีในการเรียนรูฝกงานใชภาษาและคําศัพท
ที่หลากหลาย 

- จัดสราง หรือประชุมเลือกสถานที่เหมาะสม 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 15 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
ตลก 
ย้ิมงาย 

นอยกวา 
3 ป 

จุฬาลงกรณ 
มหาวิทยาลัย 

HR 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - ไมรูภาษาทองถ่ินของคนญีปุ่น หรือ คําแสลง แกไข 
- ศึกษา เรียนรูชนิดของคําแสลงนั้นๆ เพื่องายตอการ
เขาใจ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- ไมชอบเจานาย เพราะนิสัยไมดี ชอบเอาผลงานของ
คนอืน่มาเปนผลงานของตัวเอง 

แกไข 
- จัดทํา หรือใสจุดเดนของตัวงานเพื่อเลี่ยงตอการถูก
ขโมยผลงาน 

4 
ความรู 

ปญหา - ไมรูภาษาทองถ่ินของคนญีปุ่น หรือ คําแสลง แกไข 
- ศึกษา เรียนรูชนิดของคําแสลงนั้นๆ เพื่องายตอการ
เขาใจ 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- พนักงานคนไทยในบริษัทมักจะตอบไมตรงคําถาม 

แกไข 

- ใหความเขาใจและความเปนกันเอง เพื่อลดความ
ประหมาใน 

- อาหารไมคอยถูกสุขลักษณะ ทําใหลามทองเสีย
หรือไมสบายไดงาย 

- ตรวจสอบสถานที่หรือรานอาหารใหแนชัดในดานความ
สะอาด และควรเตรียมยาในกรณทีี่สภาพรางกายของ
ลามปรับตัวกับอาหารไมได 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ทางเลือกในการเขาถึงสถาบันการศึกษาสอน
ภาษาญี่ปุนที่ดียังมีจํานวนนอยและยังเขาถึงไดยาก  
ไมครอบคลุมทุกพื้นทีท่ั่วประเทศ 

แกไข 
- จัดการอบรม หรือคอรสศึกษาเพิ่มเติมในแตละพื้นที่ 
หรือจัดการอบรมผานส่ือทางไกล 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 16 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
- หัวดี  
- อัธยาศัยดี 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

ประสาน 
งาน 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ฟงไมออก 

แกไข - ฝกทักษะการฟงใหคุนชินจากส่ือการฟงตางๆ 
- ฟงไมทัน 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- ไมชอบใหคนญีปุ่นพดูภาษาอ่ืนปนกบัภาษาญี่ปุน 
เชนพูดไทยคําญีปุ่นคาํ อังกฤษคําไทยคํา เพราะทําให
ลามเขาใจยากมากกวาเดิม แกไข 

- อธิบายใหอีกฝายเขาใจโดยตรงเพื่อความสะดวกของ
ทั้งลามและอีกฝาย 

- ไมชอบคนญีปุ่นชอบใชคํารุนแรงเพราะจริงจังในการ
ทํางาน 

- พูดอยางประนปีระนอม และใหความเขาใจในเร่ือง
วาจา 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมรูศัพท 

แกไข 
- ใหการอบรมหรือความเขาใจเพื่อใหเกิดความรู ความ
เขาใจ และความคุนชินในการใชศพัท/ไวยากรณ - ไมรูไวยากรณ 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วัฒนธรรมไทยกับญีปุ่นแตกตางกัน เชน คนญี่ปุนใส
ใจเร่ืองโฮเรนโซแตคนไทยไมรูจัก 

แกไข 
- ใหความเขาใจและเรียนรูความแตกตางของซึ่งกันและ
กัน รวมถึงแลกเปลี่ยนความคิดเห็นดวยกัน - คนญี่ปุนใหความสําคัญกับงานแตคนไทยให

ความสําคัญกับครอบครัว 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

ไมมี 

แกไข 

ไมมี 
- เพราะโรงงานมีการควบคุมสภาพแวดลอม 
สารเคมี การจัดวางอุปกรณ 
อีกทั้งมีการควบคุมระดับเสียงเคร่ืองจักรอีกดวย 

- เพราะโรงงานมีการควบคุมสภาพแวดลอม 
สารเคมี การจัดวางอุปกรณ 
อีกทั้งมีการควบคุมระดับเสียงเคร่ืองจักรอีกดวย 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



117 

ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 17 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

4 ก.พ. 2561 ชาย 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
คุยกับลูกคา

เกง 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

ฝายขาย 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 

1 
ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- มักจะฟงตัวเลขที่คนญี่ปุนพูดไมทนั 

แกไข 

- ขอใหทวนคําถาม หรือขอใหเขียนเปนตวัเลขแบบ    
อาราบิก 

- ไมชอบลักษณะการพูดในลําคอของคนญีปุ่น ทาํให
ฟงอยาก 

- บอกคนญี่ปุนวาเราฟงยาก ชวยปรับใหเราหนอยได
ไหม 

- ความสามารถในการดึงศัพทออกมาใชงานไดทันทีต่ํา 
- หม่ันศึกษาทบทวนเพื่อใหเกิดความคุนชินในการใช
งาน 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 

- นึกศัพทที่จําเปนออกไมไดทันท ี

แกไข 

- หม่ันทบทวนใหคุนชิน ใหงายตอการนํามาใชใน
อนาคต 

- ฟงไมทัน ฟงไมออก เพราะอีกฝายพูดเร็วไป, พูดไม
ชัด, พูดอยูในลาํคอ, สําเนียง 

- พูดดวยวาจาสุภาพและชัดเจน เพื่อขอใหอกีฝายพูดได
ชัดเจนเชนกัน 

- มักจะฟงตัวเลขที่คนญี่ปุนพูดไมทนั - อาจขอใหทวน หรือขอใหเขียนตัวเลขแบบอาราบิก 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- ไมชอบรับประทานอาหารกับเจานายญี่ปุนทุกม้ือ 
เพราะเหมือนไมไดพักผอน และเลือกอาหารที่ตัวเอง
อยากกินไมได 

แกไข 
- สอบถาม หรือเสนอแนะเมนูอาหารประเภทอื่น
ลวงหนา เพื่อจัดเตรียม หรือจองในภายหลัง 

4 
ความรู 

ปญหา - ไมมีแมศัพทหรือความรูในเรื่องตางๆ ที่ตองแปล แกไข 
- สอบถามผูรู หรือศึกษาจากส่ือทีใ่หความรูนั้นๆ 
โดยตรง 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- ความแตกตางทางวฒันธรรม เชน คนญี่ปุนจะมีความ
ละเอียด เปนระเบียบ ตรงตอเวลา แตคนไทย จะ
หละหลวมกวานอกจากนี้ คนญี่ปุนไมชอบส่ังงาน   
ตรงๆ วาใหทาํอยางไร มักจะใหเราลองทําเอง แลวมา
ไมชอบใจวาทําไมไมทาํแบบนี้ดีกวา 

แกไข 

- ปรับตัว เชน สอบถาม หรือปรึกษา เสนอแนะรูปแบบ
งาน เพื่อใหเกิดจุดเร่ิมตน ขึ้นมากอน 
 

- ความแตกตางทางดานภาษา เชน คําศพัทไทยกับ
ญี่ปุนไมไดมีความหมายเหมือนกัน 

- จัดอบรม หรือใหความรูในเรื่องความแตกตางทางดาน
คําศัพทที่แตกตางกัน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- กดดันเพราะกฎระเบียบ เชน ยูนฟิอรม เขมงวด
เกินไป ทําใหเกิดความหงุดหงิดและความเครียด 

แกไข 

- ใหประเด็นเสนอแนะ ในกรณีที่สามารถผัดผอนไมใสยู
นิฟอรมในบางสถานการณ 

- กดดันที่ตองรองรับอารมณเจานายหรือรุนพี่ 
 

- แจงปญหา หรือรายงาน เพื่อขอคําแนะนํา ปรึกษากับ
ผูบริหารที่มีตําแหนงสูงกวา 

- การพูดของคนไทย ที่พูดไมรูเร่ือง ถามไมตรงส่ิงที่
ตัวเองตองการจะถาม แตชอบเลามายาวๆ เชน
เจานายถามวา ทําหรือยัง แตจะตอบเลี่ยงวา ไมวาง 
งานเยอะ 

- ปรับรูปแบบการพูดคุย หรือสอบถามความคืบหนาของ
ตัวงาน และขอใหไดคาํตอบที่ชัดเจนโดยไมสรางความ
กดดันให 

- กลิ่นบุหร่ี - เสนอใหจัดสถานท่ีเฉพาะสําหรับผูสูบบุหร่ี 
- การพูดในลาํคอของคนญีปุ่นทําใหฟงยาก - สอบถาม หรือขอใหพูดโดยชัดเจน 
- คนญี่ปุนมีสําเนียงหรือภาษาถ่ินที่หลากหลายใน
บริษัทเดียว 

- อาจขอความรวมมือในการใชภาษากลาง 

- นายญีปุ่นชอบส่ังงานแลวลืม 
- ควรมีสมุดพกขนาดเล็ก เพื่อจดบนัทึกรายละเอียดของ
งาน 

- กลิ่นปากคนญี่ปุน เพราะคนญีปุ่นชอบไมกินขาวเชา
แลวแปรงฟน 

- จัดกิจกรรม หรือนําเสนอองคกรในแงอนามัยกอนเริ่ม
เวลางาน 

- ฟงไมทัน ฟงไมออก เพราะอีกฝายพูดเร็วไป 
- ศึกษาหรือใหความคุนชิน จะขอใหพูดอธิบายใหมอีก
คร้ัง 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ไมมีการสอนภาษาญีปุ่นทองถ่ินในสถาบนัการศึกษา
สวนใหญในประเทศไทย 

แกไข 
- แจกเอกสาร หรือใหความรูเบื้องตนเก่ียวกับภาษา
ทองถ่ิน 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 18 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

4 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด อดทนเกง 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย
ศิลปากร 

HR 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 
- ไมชอบสังคม 

แกไข 

- จัดกิจกรรม หรืองานพบปะสมาชิกในองคกร เพื่อให
เกิดความคุนเคย และลดความตึงเครียดในการเขาสังคม 

- มีความสามารถในการดึงศัพทออกมาใชงานไดทันที
ต่ํา 

- ฝกฝนและศึกษาอยางสมํ่าเสมอ เพื่อความคุนชินใน
คําศัพท 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 

- จับใจความยาก 

แกไข 

- ศึกษาและเรียนรูหลักการจับใจความ หรือเทคนิคการ
จับประเด็น 

- ปญหาความรูทางไวยากรณ คําศัพท สํานวน คํา
เลียนเสียง 

- ศึกษาเพิ่มเติม และจดจําใหเกิดความคุนชิน 

- รูแตภาษากลาง ไมรูและไมชินภาษาทองถ่ิน 
- ศึกษา เรียนรูชนิดของคําแสลงนั้น ๆ เพื่องายตอการ
เขาใจ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

4 
ความรู 

ปญหา 
- จับใจความยาก 

แกไข - มีการจดบันทึก และเรียนรูศัพทใหมๆ 
- ศัพทใหมในการทาํงาน 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วัฒนธรรมความคิดทีแ่ตกตางกันของคนไทยและคน
ญี่ปุน เชนเวลาส่ังงานคนญ่ีปุนชอบใหคิดเอง บอกแค
คราวๆ วิธีการไปหาเอาเอง คนไทยมองวา ไมสอนไม
บอก จะทําไดอยางไร 

แกไข 
- เรียนรูความแตกตาง และปรับรูปแบบการทํางานให
สอดคลองกันทั้งสองฝาย 

- คนไทยไมตรงเวลา แตคนญีปุ่นมักจะตรงเวลา 
6 

สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- ความกดดันในการทาํงานจากตัวเอง เจานาย เพื่อน
รวมงาน การพูดทาํรายจิตใจ การถูกตําหนิตอหนา
สาธารณะ 

แกไข 
- จัดสรรตัวงานและเวลาในการทํางานใหชัดเจน และ
ควรรายงานปญหาแกเบื้องบน หรือชวยเหลือผูถูกตําหนิ
จนเกินเหตุ 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ขาดสถานท่ีในการเรียนรูฝกงานใชภาษาและคําศัพท
ที่หลากหลาย 

แกไข 
- จัดอบรม หรือกิจกรรมใหมีความหลากหลายในการใช
คําศัพทตางๆ 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 19 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

4 ก.พ. 2561 ชาย 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
เครียด 

ตื่นเตนงาย 
นอยกวา 

3 ป 

สถาบัน 
เทคโนโลยี 
ไทย-ญี่ปุน 

Marketing 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 

1 
ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 
- ทําอะไรก็กลัวเสียไปหมด 

แกไข 

- จัดสรรกิจกรรม หรือตารางการทํางาน และอบรม
ความคุนเคยในการทํางาน เพื่อเพิ่มความชํานาญ และ
ลดความผิดพลาด 

- ขี้อาย 
- จัดอบรม หรือกิจกรรม ใหเกิดความคุนชิน และมีความ
กลาหรือลดความขี้อายในองคกร 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 

- ปญหาความรูทางไวยากรณ คําศัพท สํานวน คํา
เลียนเสียง 

แกไข 

- ศึกษาเพิ่มเติม และเรียนรูศัพท สํานวนตางๆ 

- สําเนียงภาษาญีปุ่นของคนไทยทําใหคนญีปุ่นฟงยาก 
- ศึกษาดานการฟง และฝกการออกเสียงสําเนียงให
ถูกตอง 

- พูดติดๆ ขัดๆ ไมคลองไมตอเนื่อง 
- ฝกฝนใหเกิดความชํานาญ และมีความม่ันใจในการพูด
ไมใหพูดติดขัด 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- รําคาญที่คนญีปุ่นมักตองการประเด็นมูลแนนๆ     
ในการวิเคราะหและกําหนดทิศทางหรือการตัดสินใจ 

แกไข 
- ใหประเด็นมูลโดยอธิบายเหตุและผลที่ถูกตอง เพื่อใหมี
น้ําหนักในคําตอบ 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ขาดความเขาใจในเนือ้หางานที่ตองลามอยางถองแท 

แกไข 
- ศึกษาความเขาใจ และทบทวนเนือ้หาใหถองแท 

- กลัว ตื่นเตนในการแปลชวงแรกๆ - ฝกฝน และใหความคุนชินเพือ่ลดความตืน่เตน 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วัฒนธรรมวิธีคิดที่แตกตาง เชน คนไทยมักใชอารมณ
(Sense) คนญีปุ่นมักใชเหตุผล(Logic) 

แกไข 

- จัดกิจกรรม หรืออบรมเพื่อความเขาใจ และเขาใจถึง
ความแตกตาง และการปรับตัว แลกเปลี่ยนแนวคิด 

- คานิยมคนไทยกับคนญี่ปุนแตกตางกัน เชน คนญี่ปุน
มักตองการประเด็นมูลที่ละเอียดมากพอในการ
วิเคราะหและกําหนดทิศทาง หรือใชในการตดัสินใจแต
ในความคิดของคนไทยคือรูสึกวาไมจําเปนตองละเอียด
ขนาดนั้น 

- พูดคุย เจรจาผานการประชุม และใหเหตุผลอยาง
เพียงพอ พรอมอธิบายใหน้ําหนักของเหตุผลที่ถูกตอง 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา - ความกดดันในการทาํงานที่เกิดข้ึนระหวางบุคคล แกไข 
- จัดกิจกรรมระหวางการทํางานเพื่อลดความกดดัน เชน 
กายบริหาร หรือขอคําปรึกษาเร่ืองงาน 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 

- ลามมือใหมยังขาดตนแบบ หรือรุนพี่ลามทีมี่
ความสามารถจริงๆ ไวชวยช้ีแนะ หรือถายทอดความรู 

แกไข 

- ฝกฝนและศึกษาเพือ่เปนตนแบบใหรุนนองในอนาคต 

- ขาดสถานท่ีในการเรียนรูฝกงานใชภาษาและคําศัพท
ที่หลากหลาย 

- ศึกษาและจัดสถานที ่หรือเชิญผูเช่ียวชาญ หรือ
อาจารยเพื่อมาใหความรู หรือกิจกรรมเพื่อสงเสริมดาน
ภาษา 

 
 
 
 
 
 



120 

ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 20 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

4 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
เครียด 

ตื่นเตนงาย 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย 
ศิลปากร 

ฝายขาย 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- ทําอะไรก็กลัวเสียไปหมด 

แกไข 

- ศึกษาและฝกฝน รวมไปถึงรวมกิจกรรมในองคกรที่
สงเสริมความชํานาญเพื่อลดความผิดพลาด เขารวม
กิจกรรมเพื่องายในการเขาหาสมาชิกในองคกร และ
แบงปนความคิดเห็นเพื่อลดความเครียดในการทํางาน 

- ปรับตัวเขากับคนไมเกง 

- รับความเครียดและความกดดันในการทาํงานไดต่ํา 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ฟงไมทัน ฟงไมออก เพราะอีกฝายพูดเร็วไป, พูดไม
ชัด, พูดอยูในลาํคอ, สําเนียง แกไข 

- ขอใหพูดดวยน้ําเสียงที่ชัดเจน หรือขอใหอธิบายผาน
การเขียน 

- สําเนียงภาษาญีปุ่นของคนไทยทําใหคนญีปุ่นฟงยาก - ศึกษาและฟงสําเนียงผานส่ือตางๆ ใหเกิดความคุนเคย 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- ไมชอบท่ีโดนใชงานที่ไมเก่ียวกับการเปนลาม 

แกไข 

- แสดงความชัดเจนในเรื่องของตัวงาน กับสวนที่ไม
เก่ียวประเด็นกับงานลาม 

- ลําบากใจเรื่องการเลือกใชคําแปลบางคร้ังเปนเร่ืองที่
เครงเครียดละเอียดออน 

- ศึกษาหรือทําความเขาใจผูวาจาง หรือหัวหนางาน 
เพื่อทําความเขาใจในเร่ืองภาษาที่ละเอียดออน 

4 
ความรู 

ปญหา 
- คําศัพทเฉพาะแตละประเภทในการทํางาน เชน ศัพท
โรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือสารเคมี 

แกไข 
- ศึกษา หรือจัดทําเอกสารอธิบายศพัทเฉพาะสําหรับ
พนักงานใหม 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วัฒนธรรมที่ตางกันเชน วิถีชีวิต การใชชีวติ ที่แตก 
ตางกันโดยส้ินเชิง คนไทยสวนใหญสังคมครอบครัวแต
คนญีปุ่นนอยมากที่จะเปนแบบนั้น สวนใหญมักจะอยู
แบบตัวคนเดียว ไหนจะเร่ืองสังคมแบงแยกชาย-หญิง
อีก (ชายตองเหนือกวาผูหญิง เกลียดมาก) ชอบ
แบงแยกและแกไมได อกีอยางคือมุมมองของคนญีปุ่น
ที่มีแตคนไทยยังไงก็ยังแงลบอยู 

แกไข 
- ศึกษา หรือทําความเขาใจ และใหความรู 
หรือเปดรับ-ยอมรับในความแตกตางทางดานสังคม 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- ยังขาดตนแบบ หรือรุนพี่ลามที่มีความสามารถจริงๆ 
ไวชวยช้ีแนะ หรือถายทอดความรู 

แกไข 
- ฝกฝนและศึกษาเพือ่เปนตนแบบใหรุนนองในอนาคต 

- เสียงคุยหรือเสียงโทรศัพทรบกวน - เพิ่ม หรือจัดพื้นที่สําหรับพูดคุยเปนการสวนตัว 
- คนญี่ปุนพูดอยูในลําคอ - ขอความรวมมือ หรือขอใหพูดดวยน้ําเสียงที่ชัดเจน 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- คําศัพทเฉพาะแตละประเภทในการทํางาน เชน ศัพท
โรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร หรือสารเคมี ไมไดมีสอน
ในโรงเรียนหรือมหาวิทยาลัย 

แกไข 
- จัดอบรม หรือจัดทําเอกสารใหความรู หรืออธิบาย
คําศัพทเฉพาะดังกลาว 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 21 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 31-35 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
เปนคน
สันโดษ 

นอยกวา 
3 ป 

สถาบัน
เทคโนโลยี

พระจอมเกลา
เจาคุณทหาร
ลาดกระบัง 

ลามกลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา - เปนคนสันโดษ แกไข - ออกสังคม ออกงานสังสรรค พบปะบาง 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- ฟงไมทัน ฟงไมออก เพราะอีกฝายพูดเร็วไป, พูดไม
ชัด, พูดอยูในลาํคอ, สําเนียง แกไข 

- ฝกพูด ฟง บอยๆ ศกึษาทักษะการฟง การพูด จาก
รายการทีวีญี่ปุนเยอะๆ 

- สําเนียงภาษาญีปุ่นของคนไทยทําใหคนญีปุ่นฟงยาก - ฝกฟงและออกเสียงตามรายการทีวีญีปุ่น 
3 

ทัศนคต ิ
ปญหา - ไมชอบเขาสังคมกับคนในองคกร แกไข - ปรับทัศนคติและลองเขาหาใหมากขึ้น 

4 
ความรู 

ปญหา 

- ไมรูภาษาทองถ่ินของญี่ปุน 

แกไข 

- ศึกษาหาความรูเพิ่มเติม 

- ศัพทหนางาน 
- สอบถามและศึกษาจากตัวเจาของภาษา/สอบถาม
รายละเอียดงานลวงหนา หม่ันทองศพัท 

- ไมมีความรูในการอธิบายคานิยมของคนไทยในเวลา
อันส้ันไดยาก 

- เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- ความคิด ระบบการทํางานของคนไทยกบัคนญีปุ่น
ตางกัน ซึ่งคนไทยสวนใหญขาดความคิดที่เปนระบบ
แบบแผน จนบางคร้ังการสนทนาเกิดความขัดแยง ซึ่ง
ในฐานะลามการใชคําพูดจะตองระมัดระวังเปนอยาง
มาก 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั - ญี่ปุนมองวา ไมมีอะไรเกินความสามารถคน เพราะ
คนเรียนรูได แตคนไทยคิดวาบางเรื่องถึงพยายามมาก
เทาไร ไมไดหมายความวาผลลัพธจะออกมาดีเทากับ
ความพยายามที่ทาํไปเสมอ ทําใหคนไทยมองวา อะไร
ที่ไมเคยทํา ทําไมเปน จะปฏิเสธที่จะไมทํา ไมชอบ
เรียนรู 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- มีระยะเวลาในการอธิบายคานิยมของคนไทยในเวลา
อันส้ันไดยาก 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 

- ไมมีการเรียนการสอนวัฒนธรรมที่แตกตางของญี่ปุน
และไทยอยางลึกซึ้งภายในสถาบันการศึกษา และไม
สามารถอธิบายใหผูที่ไมรูวัฒนธรรมญี่ปุนและไทยมา
กอน ใหเขาใจงายในเวลาอนัส้ัน 

แกไข 
- สถาบันการศึกษาควรเปดการสอนในดานเฉพาะ
นอกจากภาษาใหมากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 22 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 ชาย 31-35 ป ปริญญาตรี N2 โสด 

- ขยัน 
- หัวดี 
- ช่ืนชอบ
ภาษาญี่ปุน 
- หัวไว 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย 
เชียงใหม 

General 
Affair 
(GA) 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 
- สําเนียงภาษาญีปุ่นของคนไทยทําใหคนญีปุ่นฟงยาก 

แกไข 
- ฝกฟง/ขอใหคนญี่ปุนพูดชาลงหนอย 

- ฟงไมทัน - ฝกฟงใหบอย โดยอาจจะฝกจากรายการทีวญีี่ปุน 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมรูศัพทเฉพาะ 

แกไข 
- คนหาศัพทเฉพาะที่จําเปน และทองบอยๆ 

- นึกคําศพัททีอ่ยากใชไมออกทันท ี - พยายามใชบอยๆ ใหเกิดความเคยชิน 
5 

ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 
- คานิยมวัฒนธรรมการทํางานของคนไทยและญี่ปุนไม
ตรงกัน เชน คนญี่ปุนมักจะพูดแรงถาเปนเร่ืองงานทํา
ใหเกิดความขัดแยงไมพอใจกนัภายในทีท่ํางาน 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- พนักงานคนไทยมักจะไมแจงอธิบายเนื้อหาที่เก่ียว
ประเด็นลวงหนา, ปกปดบิดเบือนประเด็นเท็จจริง พูด
ไมตรงประเด็น 

แกไข 

- เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

- ถามย้ําหลายๆ คร้ัง 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 23 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
ชอบทําอะไร 
คนเดียว 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย 
บูรพา 

บริษัท 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - สําเนียงคนญีปุ่น แกไข - ฝกฟงจากรายการญีปุ่นบอยๆ ใหเกิดความเคยชิน 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

4 
ความรู 

ปญหา 

- ไมเขาใจส่ิงที่จะส่ือ แมวาจะมีคลังคําศัพทมากพอ 
เพราะเรียนกันคนละดานกับคนที่ลามให 

แกไข 

- ตองศึกษาเพิ่มเติมนอกเหนือจากศัพท 

- ไมรูศัพทเฉพาะ - คนหาศัพทเฉพาะที่จําเปนแลวหมั่นทองศัพท 
- นึกคําไมออก - ใชบอยๆ ใหเกิดความเคยชิน 
- การใชคําสุภาพ - ฝกใชบอยๆ 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- คนไทยไมตรงเวลาแตคนญีปุ่นเปนคนตรงเวลา เชน 
พอฝนตก รถติด เลยทาํใหมาชา ซึ่งเปนเร่ืองที่คน
ญี่ปุนไมเขาใจ เพราะบานเขา ตอใหพายุเขา หิมะตก 
ถาบริษัทไมประกาศใหหยุด เขาก็ตองด้ันดนมาทาํงาน
ใหตรงเวลา 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 24 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 26-30 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
- ราเริง 
- แจมใส 

4 ป 

สถาบัน
เทคโนโลยี

พระจอมเกลา
เจาคุณทหาร
ลาดกระบัง 

ลามกลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - ฟงไมทัน แกไข - ฝกฟงบอยๆ ใหเกิดความเคยชิน 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา - คนไทย มองวาคนญีปุ่นเอะอะก็ดาคนไทยกอน แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

4 
ความรู 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- คนไทยไมไดมีวัฒนธรรมโฮเรนโซ 
- คนไทย ถามอยางหนึ่ง ตอบอีกอยางหนึ่ง/ญี่ปุน ถาม 
เพื่อหารายละเอียดไวหาทางแกไขปองกัน 
- คนไทย ตอบเลี่ยง มองวาถามเพื่อจับผิด/ญีปุ่น 
ตําหนิ เพื่อหวังใหแกไข 

แกไข 
- เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

- ชอบใหคิดเอง บอกแคคราวๆ - ตองพูดออกมากอนคิดเองใหคนอืน่ไดทราบดวย 
6 

สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- หัวหนางานชาวไทยไมมีความรูเฉพาะทาง และไม
สามารถแนะนําการทํางานใหเกิดความราบร่ืนไดตอง
พึ่งพาอาศัยการหาความรูดวยตนเอง 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 

- ครูคนไทยและคนญีปุ่นในหองเรียนหรือคนรูจักใกล
ตัวที่พูดญีปุ่นมักพูดชาและชัด ไมเหมือนในการทํางาน
หรือตอนไปประเทศญีปุ่นจริงๆ ทําใหเสียเวลาในการ
ปรับตัว 

แกไข 
- ขอใหคนรูจักที่เปนชาวญี่ปุนพูดแบบปกติ เพื่อใหเรา
ไดชินกับความเร็วแบบปกต ิ
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 25 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 ชาย 26-30 ป ปริญญาตรี N1 สมรส ดูเกง 4 ป 

สถาบัน
เทคโนโลยี

พระจอมเกลา
เจาคุณทหาร
ลาดกระบัง 

ลามกลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - อธิบายวัฒนธรรมไทยในเวลาอันส้ันไดยาก แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- คนญี่ปุนในทีท่ํางานมักจะไมคอยฟงที่ลูกนองตัวเอง
(คนไทย)จะเตือนในส่ิงที่ทําไมถูกตอง แลวก็จะบอกวา
เปนรุนพี่ พี่ทาํมากอนแลว พอเถียงกับรุนนองที่เตือนก็
จะโมโหใสกัน คนกลางอยางลามตองคอยทาํหนาที่
ไกลเกลี่ยไมใหปญหาบานปลายไปมากกวานี้ ก็จะมี
ปญหาวาทําไมไมแปลใหตรงๆ ไปเลย เขารูภาษาไทย
มาบางแลวเขาก็จะจับผิดเราไปดวย เราก็จะโดนวา
ดวยเชนกัน 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

- ทํางานไมตรงสายงาน โดนใชใหทาํงานหลากหลาย
ประเภทนอกเหนือจากลาม 

4 
ความรู 

ปญหา - การใชคําสุภาพ แกไข - ฝกใชบอยๆ ใหเปนนิสัย 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วัฒนธรรมแตกตางกัน เชน คนไทยไมชอบใหถูกดา
ตอหนาคนอืน่ มันเหมือนไมใหเกียรติกัน แตญี่ปุนดา
กันตอหนาคนอื่นเปน 当たり前 พอญี่ปุนเอา 当たり前

(ทั้งคําดา และกิริยาเชนตบโตะ) ตรงนี้มาทํากับคนไทย
ผลที่เกิดข้ึนรายสุด คือ ญี่ปุนอาจจะโดนคนไทยทําราย
รางกายได เพราะฉะนั้นลามตองใชวิจารณญาณตรงนี้
มาก วาควรจะลามตรงตามจรรยาบรรณ หรือควรจะ
เลี่ยงอยางไรเพื่อกันความเส่ียงที่จะเกิดข้ึนจาก
วัฒนธรรมการทํางานที่แตกตางกันตรงนี ้

แกไข - ทั้งสองฝายตองปรับเปลี่ยนและทําความเขาใจตอกัน 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 26 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 สมรส 
ไมตรงตอ
เวลา 

นอยกวา 
3 ป 

สถาบัน
เทคโนโลยี

พระจอมเกลา
เจาคุณทหาร
ลาดกระบัง 

ไกด 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 
- กดดันเวลาลาม กลวัจะแปลผิดแลวสงผลกระทบตอ
การทํางานของคนอืน่ หรือกลัวจะโดนตอวาหากใช
เวลาในการลามนาน 

แกไข - สรางความเชื่อม่ันใหกับตัวเอง 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

4 
ความรู 

ปญหา 

- ไมเขาใจเนื้อหาที่ตองลาม ไมมีความรูเฉพาะทาง 
เชนวงจรไฟฟา การอานกราฟตางๆ หรือการทํางาน
ของเคร่ืองจักร เปนตน 

แกไข 
- ควรมีการสอนงานอยางละเอียด นอกจากศัพทเฉพาะ
แลว ควรใหความรูเฉพาะเบื้องตนกับลามดวย 

- ศัพทเฉพาะและตัวยอเยอะ ใชเวลาในการจาํนาน - ทองศัพททุกวัน 
5 

ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 
- ความแตกตางทางวฒันธรรม เชน การกินอาหารใน
บริเวณพื้นที่ใกลกับราชวังสามารถทําได แตในไทยทํา
ไมได 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 27 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

3 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาโท N2 โสด 
ไมชอบ 

กฎระเบียบ 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย 

บูรพา 
โรงงาน 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา 

- การใชไวยาการณใหถูกกับสถานการณ อยางบางที่
ไวยากรณตัวนี้ความหมายเหมือนกันเลย แตใชคนละ
สถานการณกัน แกไข 

- คอยตรวจสอบการใชทบทวน สอบถามเจาของภาษา 

- การพูดโตตอบใหไดทันที เพราะตองใชเวลาลําดับ
ประโยคใหหัว และยิ่งอธิบายยาวๆตองมาลาํดับคําพูด 

- ใชและฝกบอยๆ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 

- ไมพอใจที่ใหทาํหนาที่อื่นนอกจากตาํแหนงตัวเอง  
ทั้งที่เงินเดือนเทาเดิม 

แกไข 
- ปรึกษากับหัวหนาเพือ่สรางเขาใจซึ่งกันและกัน 

- เปนตัวกลางระหวางคนญีปุ่นกับคนไทย ไมสามารถ
แปลตรงๆ ได เนื่องจากอาจจะทําใหทะเลาะกันได 

- พยายามแปลใหเปนกลาง ไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง 

4 
ความรู 

ปญหา - ไมรูศัพทหนางาน แกไข - สอบถามรายละเอียดงานลวงหนาเพือ่เตรียมตัว 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- วัฒนธรรมญี่ปุนชอบใหทํางานควบหลายตาํแหนง 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั - คนญี่ปุนใสใจเร่ือง โฮ เรน โซ คนไทยไมใสใจ ทําให
คนญีปุ่นคิดวาคนไทยไมใสใจ 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 28 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

4 ก.พ. 2561 ชาย 26-30 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
เปนคน 
เสนตื้น 

นอยกวา 
3 ป 

จุฬาลงกรณ 
มหาวิทยาลัย 

ลาม GA 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา - เปนคนเสนตื้นทําใหขาดความนาเช่ือในการทํางาน แกไข - พยายามสรางภาพลกัษณใหนาเช่ือถือ 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - ฟงไมทัน แกไข - ฝกฟงบอยๆ สรางความเคยชินกับการฟง 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- ไมชอบสนิทกับเจานายมากเกินไป 

แกไข 
- คุยกันแคชวงเวลาทาํงาน 

- ทําใหไมมีเวลาพักสวนตัวเปนของตนเอง - หาอะไรทําเพื่อลดความเหนื่อยของตัวเอง 
4 

ความรู 
ปญหา 

- ลามสวนใหญยังรูศัพท และความรูทั่วไปในวงแคบ 
ทําใหทํางานที่หลากหลายยังไมคอยได 

แกไข 
- สถานศึกษาควรมีการเรียนการสอนที่เปดในดานวิชา
เฉพาะตางๆ ใหเด็กเรียนภาษามากขึ้น 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- ความตรงตอเวลา 

แกไข 

- มาใหทันเวลาเสมอ 

- การยึดถือกฎระเบียบเหมือนกับบริษัทแมที่ญี่ปุน ซึง่
บางอยางใชในไทยก็ไมเหมาะ เชน ใหทองกฎระเบียบ
ในการทาํงานทุกเชา 

- เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 
- ลามมือใหมยังขาดตนแบบ หรือรุนพี่ลามทีมี่
ความสามารถจริงๆ ไวชวยช้ีแนะ หรือถายทอดความรู 

แกไข - บริษัทควรมีงานสอนงานลามที่เขาใหมอยางจริงจัง 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา 
- ลามยังขาดที่เรียนลามที่สอนโดยอาจารยผูเช่ียวชาญ 
จริงๆ 

แกไข - ควรเพิ่มเงินเดือนและสนับสนนุอาจารยใหมากขึ้น 
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ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 29 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

4 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
- พูดเร็ว 
- หลงลืมได
งาย 

นอยกวา 
3 ป 

มหาวิทยาลัย 
ศิลปากร 

ลามกลาง 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 

1 
ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา 

- พูดเร็ว ทําใหตอนลามตองพูดชา ๆเพือ่ใหคนฟงทัน 

แกไข 

- คอยๆ พูดชา ๆ ชัด 
- หลงลืมไดงาย - จดเมมโมไวเตือนความจํา 
- จับใจความยาก ในเร่ืองที่ไมคุยเคยหรือมีพื้นหลังมา
กอน บางกรณีก็มีแปลไมตรงกับส่ิงที่เขาตองการจะส่ือ 
เนื่องจากเขามีการพูดโดยนัยยะหรือมีความหมายแฝง
ครับ 

- ถาหากเจอตรงไมแนใจใหสอบถามเจานายคนญีปุ่น
ทันที เพือ่กันความผิดพลาด 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

4 
ความรู 

ปญหา 
- ไมรูศัพทเทคนิค. ไมรู Process ของงานทาํใหมอง
ภาพไมออก จึงแปลยาก 

แกไข - ควรมีการสอนงานใหไดรูระบบและรายละเอียดตางๆ 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- ความคิด ความเชื่อ และวัฒนธรรมคนไทยและคน
ญี่ปุน แตกตางกัน เชน คนไทยจะทํางานเพือ่ตัวเอง 
ทํางานเทาที่จําเปน ไมใหเสียสุขภาพ แตคนญี่ปุนจะ
ทุมเทการทํางานใหกับบริษัทมีความจงรักภักดีกับ
องคกรมากกวาคนไทย 

แกไข 
- เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

- วัฒนธรรมการใชภาษา คนใน คนนอก ภาษาที่ใชกับ
ลูกคา หรือ บริษัทคูคา 

- ฝกทบทวนการใช 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา - ไมไดเรียนศัพทในการทํางานเฉพาะทาง แกไข 

- หาศัพทเฉพาะที่จําเปนตองใช 

- สอบถามขอความชวยเหลือจากรุนพี่ทีท่ํามากอน 

 
 
 
 
 
 
 
 



130 

ตารางที่ 15 ผลการสัมภาษณปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-
ไทย 30 คน (ตอ) 

คนท่ี 30 
สัมภาษณ 
วันท่ี 

เพศ อายุ/ป การศกึษา JLPT สถานภาพ ลักษณะ 
ทํางาน 

(ป) 
สถาบัน แผนก 

4 ก.พ. 2561 หญิง 22-25 ป ปริญญาตรี N2 โสด 
เขากับคน

งาย 
นอยกวา 

3 ป 
มหาวิทยาลัย 

มหิดล 
ลามฝาย
ผลิต 

ปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชพีลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
1 

ลักษณะ 
เฉพาะ 

สวนบุคคล 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 

2 
ทักษะใน 
การส่ือสาร 

ปญหา - การใชคําสุภาพ แกไข - ฝกใชและทบทวนอยูเสมอ 

3 
ทัศนคต ิ

ปญหา 
- มีทัศนคติไมดีกับผูพดูที่พูดไมตรงประเด็นทําให
หงุดหงิดเวลาฟงเพื่อทาํงานลาม 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

4 
ความรู 

ปญหา 
- คําศัพทเฉพาะที่ตองอาศัยเวลาและประสบการณการ
ใชคําสุภาพ 

แกไข - ฝกทบทวนทองจํา สอบถามผูมีประสบการณ 

5 
ความเชื่อ/
คานิยม/ 

บรรทัดฐาน/
วัฒนธรรม 

ปญหา 

- ความคิดและวิธีคิดเร่ืองบางเร่ืองของคนญี่ปุนและคน
ไทยไมตรงกัน ญี่ปุน ชอบใหคิดเอง บอกแคคราวๆ 
วิธีการใหไปหาเอา แตคนไทยมองวา ไมสอน ไมบอก
จะทําไดอยางไร 

แกไข - เรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 

6 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายใน 

ปญหา 

- คนไทยมักจะตอบไมตรงประเด็นทําใหคนญี่ปุนเขาใจ
วาลามแปลผิด 

แกไข 

- สอบถามย้ําๆ ในคําถามเดิม 

- กดดันในการทํางานที่เกิดข้ึนระหวางบุคคล เชน มอง
มาวาเรามีประสบการณมากพอควรจะรูทุกอยาง 
รับผิดชอบไดทุกเร่ือง ดังนั้นหากแปลแลวยังไมรูศัพท
แปลสะดุดตรง มีประเด็นผิดพลาด ก็จะมีการวา หรือ
บางกรณีอาจมีถึงขึ้นพดูจนทํารายจิตใจ 

- ม่ันใจและเชื่อในตัวเองใหมาก 

7 
สภาพ 
แวดลอม 
ภายนอก 

ปญหา ไมมี แกไข ไมมี 
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ตารางที่ 16 สรุปปญหาผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จํานวน 30 คน ตาม 7 ตัวแปรจากกรอบวิจัย 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ปญหา
ของลาม 

1. ขี้อาย 
2. พูดติดๆ ขัดๆ ไม
ตอเนื่อง 
3. ไมชอบเขาสังคม 
4. ตัวลามเอง อาจจะพูด
เร็วเกินไป 
5. หลงลืมไดงาย 
6. ประสบการณแปลนอย 
7. ไมชอบปรับตัวเขาหากับ
ผูอื่น 
8. ไมมีความมั่นใจในการ
พูด 
9. ทําอะไรตางๆ ชา 
10. มีทัศนคตทิี่ไมชอบเขา
สังคม 

1. ฟงไมออก ฟงไมทนั 
ตามเนื้อเรื่องไมทัน 
2. ฐานความรูไมเพียงพอ 
ไมรูศัพท ไมมีความรูใน
เรื่องที่ลาม 
3. ปญหาภาษาญี่ปุน
ทองถิ่น เชน ไมมีความรู 
ฟงสําเนียงไมออก 
4. ไมไดเรียนศัพทที่ตองใช
ในการทาํงาน เชน ศพัท
โรงงาน การผลิต 
เครื่องจักร สารเคมี ใน
สถาบันการศึกษาไทย 
5. ขาดอาจารยที่เชี่ยวชาญ
การสอนลาม 
6. มักไมแจงเนื้อหอหัว
ประเด็น กอนที่จะลามหรือ
ประชุมกอน 
7. ความแตกตางดานภาษา 
คําศัพท ที่มีความหมายไม
ตรงกันซะทีเดียว 
8. คนทีญ่ี่ปุนที่มีอายุ มักจะ
พูดออกเสียงอยูในลําคอ 
ทําใหฟงคําพูดไดไมชัด 

1. ทัศนคติไมชอบหัวหนา
ชาวญี่ปุน เพราะมักจะ
โมโหบอยครั้ง 
2. ทัศนคติกลัวคนญีปุ่นพูด
เร็วแลวไมเขาใจ 
3. ทัศนคติไมชอบคนญี่ปุน
ที่เกริ่นยาว พูดไมตรง
ประเด็น 
4. ทัศนคติอยูกับคนญีปุ่น
แลวตองขยันขันแขง็ เอา
จริงเอาจัง และ เครียดกับ
งานอยูเสมอ 
5. ทัศนคติไมชอบสําเนียง
ญี่ปุนทองถิ่น เพราะ มักจะ
ฟงไมออก 
6. ทัศนคติกลัว และ กังวล
เวลาทําอะไรใหมๆ 
7. ทัศนคติไมอยากเขากลุม
กับที่ทาํงาน เพราะมี
ความเห็นหรือทัศนคติไม
ตรงกัน 
8. ทัศนคติไมชอบเจานาย
ญี่ปุน มักจะสั่งงานไม
ชัดเจน ชอบใหลองคิดทํา
เองกอน 

1. ฐานความรูไมเพียงพอ 
ไมรูศัพท ไมมีความรูใน
เรื่องที่ลาม 
2. ปญหาภาษาญี่ปุน
ทองถิ่น เชน ไมมีความรู 
ฟงสําเนียงไมออก 
3. ไมไดเรียนศัพทที่ตองใช
ในการทาํงาน เชน ศพัท
โรงงาน การผลิต 
เครื่องจักร สารเคมี ใน
สถาบันการศึกษาไทย 
4. มีสถาบนัสอน
ภาษาญี่ปุนทองถิ่นนอย 
5. ขาดทางเลือกในการ
เขาถึงสถาบนัการศึกษา
สอนภาษาญี่ปุน ที่มีจํานวน
นอย วิชาชีพลามนอยไม
ครอบคลุมทุกจังหวัด 
6. โรงเรียนสอนวิชาชีพ
ลามมีนอยไมครอบคลมุทุก
จังหวัด 
7. ไมมีการเรียนการสอน
วัฒนธรรมที่แตกตางของ
ไทยและญี่ปุนอยางลึกซึ้ง 
และ สามารถอธิบายใหผูไม
รู ใหเขาใจงาย 

1. คนญีปุ่น ยึดมั่นในคําสัญญา แม
จะเปนทางวาจา แตคนไทยไมคอย
ใสใจ 
2. คนญีปุ่นแยกเพื่อนรวมงานกับ
เพื่อนในชีวิตจริงอยางชัดเจน 
3. ไมมีการเรียนการสอนวัฒนธรรม
ที่แตกตางของไทยและญี่ปุนอยาง
ลึกซึ้ง และ สามารถอธิบายใหผูไมรู 
ใหเขาใจงาย 
4. ทัศนคติกลัวคนญีปุ่นพูดเร็วแลว
ไมเขาใจ 
5. ทัศนคตไิมชอบคนญี่ปุนที่เกริ่น
ยาว พูดไมตรงประเด็น 
6. ทัศนคติอยูกับคนญีปุ่นแลวตอง
ขยันขันแข็ง เอาจริงเอาจัง และ 
เครียดกับงานอยูเสมอ 
7. วิธีคิด และวัฒนธรรมคนญีปุ่นไม
เหมือนกัน 
8. คนญีปุ่นมักเชื่อคนญี่ปุนดวย
กันเอง ไมคอยฟงคนไทย ให
ความสําคัญกับคนชาติเดียวกัน
มากกวา 
9. คนญีปุ่นใสใจ โฮเรนโซ แตคน
ไทยไมใสใจ 
10. คนไทยใหความสําคัญกับ
ครอบครัว คนญี่ปุนใหความสําคัญ
กับงาน 

1. กดดันในการทํางานเพราะผูอื่น 
เชน คาดหวังในตัวลามสูงเกินไป 
ถูกตําหนิตอหนาสาธารณะ พูดทํา
รายจิตใจ กลัวแปลผิด กดดันเวลา
จํากัด ทําใหเสียขวัญและกําลังใจใน
การทํางาน 
2. สภาพแวดลอมภายในองคกร 
เสียงภายในองคกรที่รบกวน เชน 
เสียงเปดปดประตู เสียงโทรศัพท 
เสียงเครื่องจักร การพูดคุยของคน
ไทย 
3. ขาดตนแบบหรือรุนพี่ลาม ที่ชวย
สอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูใน
องคกร 
4. อาหารในองคกรไมถูกสุขลักษณะ 
ทําให ไมสบายและทองเสียงาย 
5. พนักงานในองคกรสวนใหญเปน
โรคซึมเศรา ทําใหลามตองคอย
ระมัดระวังเรื่องการใชคํา เพื่อไมให
ทํารายจิตใจ 
6. กลิ่นไมพงึประสงค เชน กลิ่นปาก 
กลิ่นบหุรี่ 
7. ไมมีหองระหวางเจานายกับ
ลูกนองแยกกัน 
8. การเมืองในที่ทํางาน 
9. ไมชอบอยูในหองทีร่วมโตะ
ทํางานกับเจานาย 

1. ขาดตนแบบหรือรุนพี่ลาม ที่ชวย
สอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูใน
องคกร 
2. ขาดสถานที่ฝกงานที่หลากหลาย 
3. ขาดอาจารยที่เชี่ยวชาญการสอน
ลาม 
4. ครูคนไทยและญีปุ่นที่สอนในชั้น
เรียน หรือคนญี่ปุนใกลตัวใน
ชีวิตประจําวัน พูดชัดและชากับเรา
ไมเหมือนกับตอนทํางานหรือตอน
ไปญี่ปุน ทําให เสียเวลาในการ
ปรับตัว 
5. วิธีคิด และวัฒนธรรมคนญีปุ่นไม
เหมือนกัน 
6. คนญีปุ่นใสใจ โฮเรนโซ แตคน
ไทยไมใสใจ 
7. คนไทยมักใชอารมณหรือ
ความรูสึกตนเอง (Sense) แตคน
ญี่ปุนมักใชเหตุผล (Logic) 
8. กลิ่นไมพงึประสงค เชน กลิ่นปาก 
กลิ่นบุหรี่ 
9. ลามเลยเวลาพัก ทาํใหอาจไมมี
เวลารับประทานอาหาร หรือเวลา
พักผอน 
10. คนไทยสวนใหญไมเขาใจใน
ความคิดของคนญีปุ่น 
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ตารางที่ 16 สรุปปญหาผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จํานวน 30 คน ตาม 7 ตัวแปรจากกรอบวิจัย (ตอ) 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

 9. คุณครูหรืออาจารยคน
ไทยและคนญีปุ่นใน
หองเรียน หรือคนรูจัก ที่
เปนคนญี่ปุนใกลตัว จะพูด
ชาและชัด ซึ่งตางจากใน
การทํางานหรือการใชใน
ชีวิตจริง 
10. ไมมีความรูไวยากรณ 
11. ความสามารถในการดึง
ศัพทออกมาใชงาน จะ
สามารถนํามาใชงานได
ทันทีคอนขางต่ํา 
12. การใชคําสุภาพใน
ภาษาญี่ปุน 
13. จับใจความยาก 

9. ทัศนคติไมชอบ
รับประทานอาหารกับ
เจานายญีปุ่นทุกมื้อ เพราะ
รูสึกไมไดพักผอน และ 
ไมไดเลือกอาหารที่อยาก
กิน 
10. ทัศนคติไมชอบคนพูด
ไมตรงประเด็นทําให
หงุดหงิดเวลาฟงเพื่อ
ทํางานลาม 
11. ทัศนคติคนญีปุ่นเมื่อ
เกิดปญหามักจะตําหนนิคน
ไทยเสมอ 
12. ทัศนคติไมตรงกับ
เพื่อนรวมงาน 
13. ทัศนคตปิรับตัวเขากับ
คนที่มีบุคลิกคอนขางเก็บ
ตัวไมเกง 
14. มีทัศนคตทิี่ไมชอบให
คนญีปุ่นพูดภาษาอื่นปนกับ
ภาษาญี่ปุน เชน พูดไทยคํา
ญี่ปุนคํา , อังกฤษคําไทย
คํา 
15. มีทัศนคตทิี่ไมชอบให
คนญีปุ่นใหความสําคัญกับ
คนในชาติเดียวกัน เพราะมี
ความรูสึกที่ไมไดรับการ
ยอมรับหรือมีตัวตน 

8. ครูคนไทยและญีปุ่นที่
สอนในชั้นเรียน หรือคน
ญี่ปุนใกลตัวใน
ชีวิตประจําวัน พูดชัดและ
ชากับเราไมเหมือนกับตอน
ทํางานหรือตอนไปญี่ปุน 
ทําให เสียเวลาในการ
ปรับตัว 
9. ความแตกตางดานภาษา 
คําศัพท ที่มีความหมายไม
ตรงกันซะทีเดียว 
10. ไมมีความรูไวยากรณ 
11. ความสามารถในการดึง
ศัพทออกมาใชงาน จะ
สามารถนํามาใชงานได
ทันทีคอนขางต่ํา 
12. การใชคําสุภาพใน
ภาษาญี่ปุน 
13. จับใจความยาก 

6. ทัศนคติอยูกับคนญีปุ่นแลวตอง
ขยันขันแข็ง เอาจริงเอาจัง และ 
เครียดกับงานอยูเสมอ 
7. วิธีคิด และวัฒนธรรมคนญีปุ่นไม
เหมือนกัน 
8. คนญีปุ่นมักเชื่อคนญี่ปุนดวย
กันเอง ไมคอยฟงคนไทย ให
ความสําคัญกับคนชาติเดียวกัน
มากกวา 
9. คนญีปุ่นใสใจ โฮเรนโซ แตคน
ไทยไมใสใจ 
10. คนไทยใหความสําคัญกับ
ครอบครัว คนญี่ปุนใหความสําคัญ
กับงาน 
11. คนญี่ปุนมองคนไทยในแงลบ 
เชน มองต่ํากวา 
12. สังคมแบงแยกชายหญิง        
วาผูชายเหนือกวา 
13. คนไทยมักใชอารมณหรือ
ความรูสึกตนเอง (Sense) แตคน
ญี่ปุนมักใชเหตุผล (Logic) 
14. คนญี่ปุนตองการความละเอียด
มากเกินไป 
15. คนญี่ปุนตรงเวลา แตคนไทย
หละหลวมกวา 
16. คนไทยมักตอบไมตรงคําถาม
หรือพูดไมตรงประเด็น 

10. ไมมีสถานที่ใหพักผอนกับ
พนักงาน 
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ตารางที่ 16 สรุปปญหาผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จํานวน 30 คน ตาม 7 ตัวแปรจากกรอบวิจัย (ตอ)  

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

  16. มีทัศนคตทิี่ไมชอบเขา
สังคม 

 17. คนญี่ปุนมองคนไทยหรือคน
ชาติอื่นเปนคนนอกอยางชัดเจน 
18. คนญี่ปุนมองวา ผลลัพธจะ
ออกมาดีเมื่อใชความพยายาม แต
คนไทยมองวาไมเสมอไป เรื่องที่ไม
ถนัดจึงไมอยากพยายาม 
19. พนักงานคนไทยมกัไมแจง
เนื้อหาที่เกี่ยวประเด็น บิดเบือน
ความจริง 
20. คนไทยมักตอบเลีย่ง เพราะคิด
วาคนที่ถาม ถามเพื่อจับผิด กลัว
การตําหนิ แตคนญี่ปุนสอบถามและ
ตําหนิเพราะหวังใหแกไข 
21. ทัศนคติคนญีปุ่นเมื่อเกิดปญหา
มักจะตําหนนิคนไทยเสมอ 
22. การยึดถือกฎระเบียบเหมือนกับ
บริษัทแมทีป่ระเทศญีปุ่น ซึ่ง
บางอยางก็ไมเหมาะกับประเทศไทย 
23. คนไทยมักจะทํางานเพื่อตวัเอง 
แตคนญีปุ่นจะทุมเทในการทํางาน 
และจงรักภักดีกับองคกร 
24. คนไทยสวนใหญไมเขาใจใน
ความคิดของคนญีปุ่น 
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ตารางที่ 16 สรุปปญหาผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จํานวน 30 คน ตาม 7 ตัวแปรจากกรอบวิจัย (ตอ)  

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

    25. มีทัศนคตทิี่ไมชอบใหคนญี่ปุน
ใหความสําคัญกับคนในชาติ
เดียวกัน เพราะมีความรูสึกที่ไมได
รับการยอมรับหรือมีตัวตน 
26. คนญี่ปุนไมชอบความผิดพลาด 
และชอบปองกันมากจนเกินไป 

  

 
 จากตารางที่ 16 สรุปปญหาผูประกอบวิชาชีพลามตาม 7 ตัวแปรจากกรอบวิจัย แสดงใหเห็นถึงปญหาดานลักษณะเฉพาะบุคคล มี 10 ประเด็น, 
ปญหาดานทักษะในการสื่อสาร มี 13 ประเด็น, ปญหาดานทัศนคติ มี 16 ประเด็น, ปญหาดานความรู มี 13 ประเด็น, ปญหาดานความแตกตางทางความเชื่อ, 
คานิยม, บรรทัดฐาน และวัฒนธรรม มี 26 ประเด็น, ปญหาดานสภาพแวดลอมภายใน (องคกร/สถานที่, หองประชุม) มี 10 ประเด็น และปญหาดานสภาพ 
แวดลอมภายนอก (ระดับสังคม, ประเทศ) มี 10 ประเด็น  
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ตารางที่ 17 สรุปอันดับสรุปปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทยจากการสัมภาษณ 
30 คน 
ปจจัยปญหาของผูประกอบวิชาชีพลาม จํานวน 

(ประเด็น) 
อันดับ 

ลักษณะเฉพาะบุคคล 10 4 
ทักษะในการสื่อสาร 13 3 

ทัศนคต ิ 16 2 
ความรู 13 3 

ความแตกตางทางความเชือ่, คานิยม, 
บรรทัดฐาน และวัฒนธรรม 

26 1 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชุม) 

10 4 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม, ประเทศ) 

10 4 

 
 จากตารางที่ 17 สรุปอันดับปญหาผูประกอบวิชาชีพลามตาม 7 ตัวแปร จากกรอบวิจัย 
แสดงใหเห็นวาปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางความเชื่อ, คานิยม, บรรทัดฐาน และวัฒนธรรม   
มีจํานวน 6 ประเด็น จัดอยูในอันดับ 1 ปญหาที่เกิดจากทัศนคติจัดอยูในอันดับ 2 มีจํานวน 26 
ประเด็นปญหาที่เกิดจากทักษะในการสื่อสาร มี และปญหาที่เกิดจากความรู อยูในอันดับ 3 มี
จํานวน 13 ประเด็น ปญหาที่เกิดจากลักษณะเฉพาะบุคคล, ปญหาที่เกิดจากสภาพแวดลอม
ภายใน และสภาพแวดลอมภายนอก จัดอยูในอันดับ 4 มีจํานวน 10 ประเด็น 
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ตารางที่ 18 สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จากการสัมภาษณลาม 30 คน 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

แนว
ทางการ
แกไข
ปญหา
ของลาม 

1. เชื่อมั่นในตัวเอง 
2. ฝกนอนใหไว ตื่นใหเชา 
3. ฝกเขาสังคม 
4. ฝกเขาหาผูคน ปรับตัว
ใหชิน 
5. ฝกพูดบอยๆ 
6. อยาอายที่จะพูด 
7. ไมตองคิดแขงกับเพื่อน
หรือนักเรียนชาวตางชาติ 
8. พยายามเขาหาผูคน   
ไปงานเลี้ยงสังสรรคใหชิน 
9. ฝกทําสมาธิ 
10. ใหความคุนเคยเพือ่
งายตอการปรับตัว 
11. ใหคําแนะนาํ และให
ความมั่นใจ 
12. ใหความคุนชิน และ
แนะนําชาวญี่ปุนใหรูจัก 
13. ขอคาํปรึกษา หรือขอ
ความชวยเหลือในเรื่องการ
ทํางาน เมื่อความยากของ
งานสูง 
14. พูดดวยวาจาสุภาพและ
ชัดเจน เพื่อขอใหอีกฝาย
พูดไดชัดเจนเชนกัน 
15. หมั่นศึกษาทบทวน
เพื่อใหเกิดความคุนชินใน
การใชงาน 

1. ฝกฟงภาษาญี่ปุนใน
ชีวิตประจําวัน เชน ขาว
ภาษาญี่ปุนฝกจับประเด็น ทาํ
ความเขาใจ 
2. เช็คสวนที่ไมเขาใจแลว
สอบถามสวนที่ไมรูกับเจาของ
ภาษา 
3. สอบถามรายละเอียดงาน
กอนเริ่มงานกับเจานายทุก
ครั้ง 
4. ฝกฟงบอยๆ พยายามฝก
ฟงจากรายการทีวญีี่ปุน 
5. คอยๆ เรียนรูไป 
6. บอกใหคนญีปุ่นให
พยายามพูดภาษากลางอยา
พูดภาษาทองถิ่น 
7. พยายามฝกจับใจความ 
8. ฝกฟงภาษาญี่ปุนใน
ชีวิตประจําวัน เชน ขาว
ภาษาญี่ปุน 
9. ฝกจับประเด็นบอยๆ 
10. พยายามฟง 
11. บอกเจานายวาใหชวย
คอยๆ พูด 
12. ฝกฟงจากรายการทีวีแลว
ลองพูดตาสําเนียงญีปุ่นบอยๆ 
13. บอกคนญี่ปุนใหเขาใจ
แลวพยายามขอใหใช
ภาษากลาง 

1. พยายามฝกฟงใหเคยชิน 
2. เรียนรูทําความเขา
ใจความแตกตางทาง
วัฒนธรรมและทําความ
เขาใจซึ่งกันและกนั 
3. พยายามลองฟงกอนถา
ไมเขาใจใหถามคนญี่ปุน 
4. สอบถามคนญีปุ่นอกีครั้ง
เพื่อเช็คความเขาใจ 
5. พยายามลองทาํสิ่งใหมๆ 
ตลอดเวลาเผื่อพัฒนาตัวเอง 
6. พยายามทําความเขาใจ 
และปรับตัวเขาหากัน 
7. เรียนรูทําความเขา
ใจความแตกตางทาง
วัฒนธรรมและทําความ
เขาใจซึ่งกันและกนั 
8. อธิบายและทําความ
เขาใจกับพนักงานชาวไทย 
9. บอกคนญีปุ่นใหเขาใจ
แลวพยายามขอใหใช
ภาษากลาง 
10. มั่นใจในตัวเอง และอยา
ไปรับความกดดันเพิ่มเติม
จากใคร 
11. ฝกอานบทความแลวจับ
ใจความบอยๆ 
 

1. ฝกฟงภาษาญี่ปุนใน
ชีวิตประจําวัน เชน ขาว
ภาษาญี่ปุน 
2. ฝกจับใจความใหมาก 
3. ทองศพัท ฝกใชศัพท 
ทบทวนบอยครั้ง 
4. เช็คหรือสอบถาม
หัวหนางานกอนเริ่มงาน
ทุกครั้ง 
5. สอบถามรายละเอียด
งานกอนเริ่มงานกับ
เจานายทุกครั้ง 
6. ฝกฟงบอยๆ พยายาม
ฝกฟงจากรายการทีวี
ญี่ปุน 
7. สอบถามและเรียนรู
จากรุนพีใ่นที่ทํางาน 
8. ทองศพัทเฉพาะให
มากๆ 
9. ฝกทักษะการฟง ฝก
แปล ทองศัพท 
10. เจานายวาใหชวย
คอยๆ พูด 
11. ขอใหพูดชาลงหนอย 
12. ศึกษาศัพทเฉพาะและ
ทําความเขาใจในเนื้อหา
งาน 
13. ฝกทบทวน ทํา
แบบฝกหัดใหเยอะ 

1. เรียนรูทําความเขาใจความ
แตกตางทางวัฒนธรรมและทํา
ความเขาใจซึ่งกันและกัน 
2. เช็คความเขาใจระหวาคนญี่ปุน
กับเราวาเขาใจตรงกนัรึไม 
3. ปรับเปลี่ยนและเรียนรูรูปแบบ
การคิดที่แตกตางกัน 
4. ปรับตัว และสรางความคุนเคย
ในแบบของญีปุ่น 
5. ควรเขาใจรูปแบบคาํถามและ
ตอบใหแนชัด อาจซักถามเพิ่มเติม
ใหชัดเจน 
6. ถามประเด็นใหเขาใจโดยตรง 
แลวตีความสรุปใหชัดเจน 
7. เขาไปสอบถาม หรือนําเสนอ
เบื้องตน ใหเกิดกาวแรกของงาน
กอน 
8. ใหความเขาใจและเรียนรูความ
แตกตางของซึ่งกันและกัน (รวมถึง
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นดวยกัน) 
9. ปรับตัว เชน สอบถาม หรือ
ปรึกษา เสนอแนะรูปแบบงาน 
เพื่อใหเกิดจุดเริ่มตน ขึ้นมากอน 
10. เรียนรูความแตกตาง และปรับ
รูปแบบการทํางานใหสอดคลองกัน
ทั้งสองฝาย 
 
 

1. ติดปายเตือนการใชเสียง 
2. ใสเอียปลั๊ก 
3. ใสผาปดปาก 
4. ใหหมากฝรั่ง ลูกอม แกผูสนทนา 
5. ฝกคิดบวก 
6. เชื่อมั่นในตนเองใหมาก 
7. จัดทําที่กั้น เผื่อลดความตึง
เครียดของพนักงาน 
8. ควรเพิ่มเวลาในการพักตามเวลา
ที่เสียไป 
9. ทางองคกรควรมีการสอนงาน
ใหกับพนักงานทุกคน 
10. องคกรควรมีกิจกรรมสรางความ
สามัคค ี
11. บริษัทควรตั้งกฎการสอนงานให
เปนรูปราง 
12. เขาสัมมนาหรืออบรมเกี่ยวกับ
ลามมืออาชีพ 
13. ตองติดตอกับลาม เพื่อสอบถาม
และเตรียมตัวสําหรับประเด็นมูล
ลวงหนา 
14. ใหความเขาใจ และเลือกใชคํา
อยางถูกตอง โดยไมกระทบจิตใจ 
15. ใหความเขาใจและความเปน
กันเอง เพื่อลดความประหมา 
16. ตรวจสอบสถานที่หรือ
รานอาหารใหแนชัดในดานความ
สะอาด 

1. ทองศพัทที่จําเปนตองใชทุกวัน 
2. มีการสอน แนะนํา ใหกับ
พนักงานในองคกรใหมีความรักใคร
สามัคคีกัน 
3. จัดการทัศนศึกษาเพิ่มความรู
เพิ่มเติมแกพนักงาน 
4. เพิ่มเงินเดือนใหกับสายอาชีพครู
เพื่อเพิ่มบุคคลากรที่มีคุณภาพ 
5. สถาบนัการศึกษาควรมีการสอน
ศัพทการใชเฉพาะทางใหมากขึ้น 
6. สถาบนัควรใหความสนใจและให
มีการสอนภาษาถิ่นมากขึ้น 
7. ดําเนินการเขาศึกษาตามระดับ
ดังกลาว หรือใหมีการอบรม จัดสื่อ
การเรียนรูที่เทียบเทา 
8. จัดอบรม หรือเชิญอาจารยมา
สอนภายในองคกร 
9. จัดสื่อการสอน หรือแจกเอกสารที่
สรุปความแตกตางโดนชัดเจน 
10. จัดสราง หรือประชุมเลือก
สถานที่เหมาะสม 
11. จัดการอบรม หรือคอรสศึกษา
เพิ่มเติมในแตละพื้นที่ หรือจัดการ
อบรมผานสื่อทางไกล 
12. แจกเอกสาร หรือใหความรู
เบื้องตนเกี่ยวกับภาษาทองถิ่น 
13. จัดอบรม หรือกิจกรรมใหมี
ความหลากหลายในการใชคําศพัท
ตางๆ 
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ตารางที่ 18 สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จากการสัมภาษณลาม 30 คน (ตอ) 

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

แนว
ทางการ
แกไข
ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

16. จัดกิจกรรม พบปะ
สมาชิกในองคกร เพื่อให
เกิดความคุนเคย และลด
ความตึงเครียดในการเขา
สังคม 
17. จัดสรรกิจกรรม หรือ
ตารางการทํางาน และ
อบรมความคุนเคยในการ
ทํางาน 
18. จัดอบรม หรือกิจกรรม 
ใหเกิดความคุนชิน และมี
ความกลาแสดงออก 
19. ศึกษาและฝกฝน รวม
ไปถึงรวมกิจกรรมใน
องคกรที่สงเสริมความ
ชํานาญเพื่อลดความ
ผิดพลาด, แบงปนความ
คิดเห็นและเพื่อลด
ความเครียดในการทาํงาน 
20. ออกสังคม ออกงาน
พบปะสังสรรคบาง 
21. สรางความเชื่อมั่นใน
ตัวเอง 
22. พยายามสราง
ภาพลักษณใหนาเชื่อถือ 
23. จดบนัทึกไวเตือน
ความจํา 

14. ฝกทบทวน ทํา
แบบฝกหัดใหเยอะ 
15. ทองศัพทใหมาก เช็ค
ความถูกตองกับเจาของภาษา 
16. ฝกความนาเชื่อถือ 
17. ฝกฟงดูรายการทวีี 
18. ญีปุ่นบอกคนญีปุ่นให
เขาใจแลวพยายามขอใหใช
ภาษากลางๆ 
19. ศึกษา ทําความเขาใจของ
สื่อนั้นๆ แลวตีความ 
20. ศึกษาชนิด หรือรูปแบบ
ของคําทองถิ่น/แสลง นั้นๆ 
21. ศึกษา หรือฝกใหชินจาก
สื่อดานการฟง 
22. ศึกษาตามหัวประเด็นให
ทัน อาจซักถามรายละเอียด
ทันทีหรือภายหลัง 
23. ใหความรูหรืออบรม
เพิ่มเติม 
24. ศึกษา หรือเรียนรูลักษณะ
ของภาษาทองถิ่นนั้นๆ 
25. ศึกษา เรียนรูชนิดของคํา
แสลงนั้นๆ เพื่องายตอการ
เขาใจ 
26. ฝกทักษะการฟงใหคุนชิน
จากสื่อการฟงตางๆ 
 

12. ศึกษาเรียนรูลักษณะ
ของภาษาและวัฒนธรรมที่
ตางกัน    
13. แสดงหรือนําเสนอโดย
อาจะแฝงใหเห็นถึงประเด็น
จํากัดของลามในขณะนั้น 
14. จัดกิจกรรมรวมกันใน
องคกร เพื่อใหงายตอการ
ปรับตัว 
15. ใหประเด็นมูลเชิงสรุป 
หรืออธิบายเหตุและผล
เพิ่มเติมและถูกตอง เพื่อให
มีน้ําหนักในประเด็นมูล 
16. ถามและสรุปใหได
ตามที่มั่นใจจากคนไทย 
เพื่อความถูกตองในการ
แปล 
17. จัดทํา หรือใสจุดเดน
ของตัวงานเพื่อเลี่ยงตอการ
ถูกขโมยผลงาน 
18. อธิบายใหอีกฝายเขาใจ
โดยตรงเพื่อความสะดวก
ของทั้งลามและอีกฝาย 
19. พูดอยางประนปีระนอม 
และใหความเขาใจในเรื่อง
วาจา 
           

14. ทําความเขาใจ และ
ศึกษาหาประสบการณ
เพิ่มเติม 
15. ศึกษาและจดจําคํา
เฉพาะดังกลาว 
16. ศึกษาชนิด หรือ
รูปแบบของคําทองถิ่น/
แสลง นั้น ๆ 
17. ศึกษาตามหัวประเด็น
ใหทัน อาจซักถาม
รายละเอียดทันทีหรือ
ภายหลัง 
18. จัดอบรมหรือสื่อเพื่อ
ใชในการศึกษา 
19. ใหอบรม หรือเอกสาร
สําหรับนําไปศึกษา
เพิ่มเติม 
20. ศึกษา เรียนรูชนิดของ
คําแสลงนัน้ ๆ เพื่องายตอ
การเขาใจ 
21. ติดตอสอบถามผูรู 
หรือศึกษาจากสื่อที่ให
ความรูนัน้ ๆ โดยตรง 
22. มีการจดบนัทึก และ
เรียนรูศัพทใหมๆ 
23. ฝกฝน และใหความ
คุนชินเพือ่ลดความ
ตื่นเตน 

11. จัดกิจกรรม หรืออบรมเพื่อ
ความเขาใจ และเขาใจถึงความ
แตกตาง และการปรับตัว 
แลกเปลี่ยนแนวคิด 
12. พูดคุย เจรจาผานการประชุม 
และใหเหตุผลอยางเพียงพอ 
พรอมอธิบายใหน้ําหนกัของ
เหตุผลที่ถูกตอง 
13. ศึกษา หรือทาํความเขาใจ 
และใหความรู หรือเปดรับ-ยอมรับ
ในความแตกตางทางดานสังคม 
14. ตองพูดออกมากอนคิดเองให
คนอืน่ไดทราบดวย 
15. ทั้งสองฝายตองปรับเปลี่ยน
และทําความเขาใจตอกัน 

17. ใหประเด็นเสนอแนะ ในกรณทีี่
สามารถผัดผอนไมใสยูนิฟอรมใน
บางสถานการณ 
18. แจงปญหา หรือรายงาน เพื่อขอ
คําแนะนํา ปรึกษากับผูบริหารที่มี
ตําแหนงสูงกวา 
19. ปรับรูปแบบการพดูคุย หรือ
สอบถามความคืบหนาของตัวงาน 
และขอใหไดคําตอบทีช่ัดเจนโดยไม
สรางความกดดัน 
20. จัดสถานที่เฉพาะสําหรับผูสูบ
บุหรี่ 
21. สอบถาม หรือขอใหพูดโดย
ชัดเจน 
22. ขอความรวมมือในการใช
ภาษากลาง 
23. จัดกิจกรรม หรือนําเสนอองคกร
ในแงอนามัยกอนเริ่มเวลางาน 
24. จัดสรรตัวงานและเวลาในการ
ทํางานใหชัดเจน และควรรายงาน
ปญหาแกเบื้องบน หรือชวยเหลือผู
ถูกตําหนิจนเกนิเหตุ 
25. จัดกิจกรรมระหวางการทํางาน
ลดความกดดัน  
26. ฝกฝนและศึกษาเพื่อเปน
ตนแบบใหรุนนองในอนาคต 

14. ฝกฝนและศึกษาเพื่อเปน
ตนแบบใหรุนนองในอนาคต 
15. ศึกษาและจัดสถานที่ หรือเชิญ
ผูเชี่ยวชาญ หรืออาจารยเพื่อมาให
ความรู หรือกิจกรรมเพื่อสงเสริม
ดานภาษา 
16. ขอใหคนรูจักที่เปนชาวญีปุ่นพูด
แบบปกติเพื่อใหเราไดชินกับ
ความเร็วแบบปกต ิ
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ตารางที่ 18 สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จากการสัมภาษณลาม 30 คน (ตอ)  

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

แนว
ทางการ
แกไข
ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

24. หากไมแนใจให
สอบถามเจานายคนญีปุ่น
ทันท ี

27. หมั่นทบทวนใหเกิดความ
คุนชิน ใหงายตอการนาํมาใช
ในอนาคต 
28. อาจขอใหทวนคําอีกครั้ง 
หรือขอใหเขียนตัวเลขแบบอา
ราบิก 
29. ศึกษาเพิ่มเติม และจดจํา
ใหเกิดความคุนชิน 
30. ศึกษา เรียนรูชนิดของคํา
แสลงนั้นๆ เพื่องายตอการ
เขาใจ 
31. ศึกษาดานการฟง และฝก
การออกเสียงสําเนียงให
ถูกตอง 
32. ขอใหพูดดวยน้ําเสียงที่
ชัดเจน หรือขอใหอธิบายผาน
การเขียน 
33. ศึกษาและฟงสําเนยีงผาน
สื่อตางๆ ใหเกิดความคุนเคย 
34. ฝกพูด ฟง บอยๆ ศึกษา
ทักษะการฟง การพูด จาก
รายการทีวีญี่ปุน   เยอะๆ 
35. ฝกฟงและออกเสียงตาม
รายการทีวีญี่ปุน 
36. ฝกฟง 
37. ขอใหคนญีปุ่นพูดชาลง
หนอย 

20. สอบถาม หรือเสนอแนะ
รายการอาหารประเภทอื่น
ลวงหนา 
21. ใหประเด็นมูลโดย
อธิบายเหตุและผลที่ถูกตอง 
เพื่อใหมีน้ําหนักในคําตอบ 
22. แสดงความชัดเจนใน
เรื่องของตัวงาน กับสวนที่
ไมเกี่ยวประเด็นกับงานลาม 
23. ปรับทัศนคติและเขาหา
ใหมากขึ้น 
24. เรียนรูและเขาใจ
วัฒนธรรมซึ่งกันและกนั25. 
ปรึกษากับหัวหนาเพื่อสราง
เขาใจซึ่งกันและกนั 

24. ศึกษา หรือจัดทํา
เอกสารอธิบายศัพท
เฉพาะสําหรับพนักงาน
ใหม 
25. สอบถามรายละเอียด
งานลวงหนา หมั่นทอง
ศัพท 
26. ควรมีการสอนงาน
อยางละเอียด นอกจาก
ศัพทเฉพาะแลว ควรให
ความรูเฉพาะเบื้องตนกับ
ลามดวย 

 27. เพิ่ม หรือจัดพื้นทีส่ําหรับพูดคุย
เปนการสวนตวั 
28. เรียนรูและเขาใจวฒันธรรมซึ่ง
กันและกัน 
29. สอบถามย้ําๆ ในคาํถามเดิม 
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ตารางที่ 18 สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวชิาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย จากการสัมภาษณลาม 30 คน (ตอ)  

ปจจัย ลักษณะเฉพาะบุคคล ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู 
ความแตกตางทางความเชื่อ,

คานิยม, บรรทัดฐาน  
และวัฒนธรรม 

สภาพแวดลอมภายใน 
(องคกร/สถานที่, หองประชมุ) 

สภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม,ประเทศ) 

แนว
ทางการ
แกไข
ปญหา
ของลาม 

(ตอ) 

 38. ฝกฟงใหบอย เชน ฝก
จากรายการทีวีญีปุ่น 
39. ฝกฟงจากรายการญี่ปุน
บอยๆ ใหเกิดความเคยชิน 
40. ฝกฟงบอยๆ ใหเกิดความ
เคยชิน 
41. เรียนรูและเขาใจ
วัฒนธรรมซึ่งกันและกนั 
42. คอยตรวจสอบการใช
ทบทวน 
43. สอบถามเจาของภาษาใช
และฝกบอย ๆ44. ฝกฟงบอย 
ๆ สรางความเคยชินกับการ
ฟง 
45. ฝกใชและทบทวนอยู
เสมอ 

     

 
 จากตารางที่ 18 สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลาม แนวทางการแกไขดานลักษณะบุคคลมี 24 ประเด็น คือ สรุปแนวทางการ
แกไขของผูประกอบวิชาชีพลาม แนวทางการแกไขดานทักษะในการสื่อสาร มี 45 ประเด็น สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลาม แนวทางการ
แกไขดานทัศนคติ มี 25 ประเด็น สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามดานความรู มี 26 ประเด็น สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบ
วิชาชีพลามดานความแตกตางทางความเชื่อ, คานิยม, บรรทัดฐาน และวัฒนธรรม มี 15 ประเด็น สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามดาน
สภาพแวดลอมภายใน (องคกร/สถานที่, หองประชุม) มี 29 ประเด็น สรุปแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลามดานสภาพแวดลอมภายนอก 
(ระดับสังคม, ประเทศ) มี 16 ประเด็น  
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 สวนที่ 3 ผลการวิเคราะหบทสัมภาษณอธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน  
 

ตารางที่ 19 สรุปปญหาและแนวทางการแกไขปญหาของผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย
จากบทสัมภาษณอธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต 
โรจนอารยานนท 

บทสัมภาษณอธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญ่ีปุน 
รองศาสตราจารย ดร.บัณฑิต โรจนอารยานนท 

สัมภาษณวันท่ี 5 เมษายน 2561 
เพศ ชาย 

การศึกษา 
- โรงเรียนเตรียมอุดม 
- ทุนรัฐบาลญี่ปุน สาขาวิศวไฟฟา ปริญญาตรี, โท และเอก 

การงาน 
- อาจารยจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 14 ป 
- บริษัทฮองกงแหงหนึ่ง 9 ป 
- ชวยกอต้ังสถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน ในป 2544 

สรุปปญหาสวนใหญของลามภาษาญ่ีปุนคือ 
ไมมีคลังความรูศัพทท่ีกวางพอ ฐานคําศัพทของลามมีไมเพียงพอท่ีจะลาม จึงไมเขาใจบริบท เชน ปญหา
หนึ่งท่ีมีมาก คือ จบอักษรมา แลวมาทํางานลามโรงงาน จะไมไดครอบคลุมคําศัพทในการใชทํางานจริงใน
โรงงานเลย 

สรุปแนวทางการแกไขท่ีนาสนใจ 
เสนอแนะแนวทางแกไขดวยวิธีการ 
1) แนวคิดวิธีไคเซ็น เปนศัพทภาษาญี่ปุน แปลวา การปรับปรุง (Improvement) หากแยกความหมายตาม
พยางคแลวจะสามารถแยกไดวา “ไค” แปลวา การเปล่ียนแปลง(Change) และ “เซ็น”แปลวา ดี (Good) 
ดังนั้นการเปล่ียนแปลที่ดีก็คือการปรับปรุงนั่นเอง ไคเซ็น เปนแนวคิดธรรมดาและเปนสวนหนึ่งของทฤษฎี
การบริหารญี่ปุน ความหมายของไคเซ็นนั้นไมใชเพียงการปรับปรุงเทานั้น แตยังมีความหมายรวมไปถึง การ
ปรับปรุงอยางตอเนื่องเพ่ือพัฒนาอยางไมมีท่ีส้ินสุด การเปนลามก็เชนกัน ควรจะพยายามปรับปรุงตนเองทั้ง
ตามปจจัยปญหา 7 ดานของผูเปนลามเองอยางไมมีท่ีส้ินสุด จึงควรปลูกฝงแนวคิดน้ีใหกับผูเปนลามตั้งแต
ภายในสถาบันการศึกษา และใหดียิ่งขึ้นไปอีกหากสามารถใชแนวคิดนี้กับทุกเร่ืองในชีวิตประจําวันจนเปน
นิสัยจนเกิดเปนความเคยชินในการคิดวิเคราะหพิจารณาปญหาก็นาดียิ่งขึ้นไปอีก 2) ตั้งชมรมลาม
ภาษาญี่ปุน-ไทย 3) จัดอบรมลามภาษาญี่ปุน-ไทยมืออาชีพ 

สรุปคําถามและคําตอบท่ีนาสนใจ 
คําถามท่ี 1 : ลักษณะสวนตัวของลามมีผลกอใหเกิดอุปสรรคหรือปญหาในการทํางานลามหรือไม 
คําตอบ: มีสวน ลาม ควรมีบุคลิกลักษณะ ราเริง แจมใส กระฉับกระเฉงอยูตลอดเวลา เพราะบุคลิกภาพ
สงผลตอความนาเชื่อถือในการทํางานเชนกัน 
คําถามท่ี 2 :  ม ีทัศนคติ วัฒนธรรม/ ความเชื่อ/ คานิยม/บรรทัดฐาน ของคนไทยหรือคนญี่ปุน ท่ีไมตรงกัน
แลวเปนปญหาหลักในการลามบางไหม 
คําตอบ : มีในเรื่องประเด็นภาษาเปนอันดับแรกกอนเลย เชนการใชภาษาสุภาพของญี่ปุน เชน พวกเดียวกัน
จะไมเรียก คุณ คนญี่ปุนจะมีรูปแบบเกี่ยวกับมารยาทในสังคมท่ีชัดเจน แลวแตบางบริษัท 
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บทที่ 5 
บทสรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
สรุปผลการวิจัย 
 จากผลการวิเคราะหขอมูลเก่ียวกับ การศึกษาปญหาและแนวทางการแกไขของ       
ผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุน สามารถสรุปผลการวิจัยโดยแยกตามวัตถุประสงควิจัยดังน้ีได
ดังตอไปน้ี 
 วัตถุประสงคที่ 1 ผลการวิจัยเก่ียวกับปญหาที่เกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษา 
ญี่ปุน สรุปไดวา 
 1. ปญหาของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุนจากการสัมภาษณลามภาษาญ่ีปุน 30 คน 
ไดสรุปประเด็นปญหาทั้งหมด 87 ประเด็น   
 2. จากการสัมภาษณลาม 30 คน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมากที่สุดมาเปนอันดับ 1 
จํานวน 16 คน จาก 30 คน คือ ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเร่ืองที่ลาม 
ปญหาท่ีถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 2 จํานวน 15 คน จาก 30คน คือ ฟงไมออก ฟงไมทัน ตาม
เน้ือเร่ืองไมทัน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 3 จํานวน 10 คน จาก 30 คน คือ ขาด
ตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ที่ชวยสอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูในองคกร และความเชื่อ, คานิยม 
และวัฒนธรรมของไทยและญ่ีปุนตางกัน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 4 จํานวน 9 คน จาก 
30 คน คือ ไมไดเรียนศัพทที่ตองใชในการทํางาน เชน ศัพทโรงงาน การผลิต เครื่องจักร 
สารเคมี ในสถาบันการศึกษาไทย และ คนไทยมักตอบไมตรงคําถามหรือพูดไมตรงประเด็น
ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 5 จํานวน 8 คน จาก 30 คน คือ สภาพแวดลอมภายในองคกร 
เสียงภายในองคกรที่รบกวน เชน เสียงเปดปดประตู เสียงโทรศัพท เสียงเครื่องจักร การพูดคุย
ของคนไทย วิธีคิด และวัฒนธรรมคนญี่ปุนไมเหมือนกัน 
 3. ปญหาที่เกิดจากลักษณะเฉพาะบุคคล, ปญหาที่เกิดจากสภาพแวดลอมภายใน 
และสภาพแวดลอมภายนอก จัดอยูในอันดับ 5 มีจํานวน 10 ประเด็น ปญหาท่ีเกิดจากทักษะใน
การสื่อสาร มี และปญหาที่เกิดจากความรู อยูในอันดับ 4 มีจํานวน 13 ประเด็น ปญหาที่เกิดจาก
ทัศนคติจัดอยูในอันดับ 2 มีจํานวน 26 ประเด็น ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางความเชื่อ, 
คานิยม, บรรทัดฐาน และวัฒนธรรม มีจํานวน 6 ประเด็น จัดอยูในอันดับ 1 
 4. จากผูสัมภาษณ 30 คน เปนเพศชาย 11 คน คิดเปนรอยละ 36.67 เปนเพศหญิง 
19 คน คิดเปนรอยละ 63.33  
 5. จากผูใหสัมภาษณ 30 คน มีชวงอายุ 22-25 ป จํานวน 23 คน คิดเปนรอยละ 
76.67 มีจํานวนชวงอายุ 26-30 จํานวน 5 คน คิดเปนรอยละ 16.67 มีจํานวนชวงอายุ 31-35 
จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.66  
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 6. จากผูใหสัมภาษณ 30 คน มีจํานวนระดับการศึกษาของผูใหสัมภาษณ ที่จบ
ปริญญาตรีจํานวน 29 คน คิดเปนรอยละ 96.67 ปริญญาโท จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 
 7. จากผูใหสัมภาษณ 30 คน มีผูจบการศึกษาจากจุฬาลงกรณ จํานวน 3 คน คิดเปน
รอยละ 10.00 มีผูจบการศึกษาจากธรรมศาสตร จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 10.00 มีผูจบ
การศึกษาจากศิลปากร จํานวน 12 คน คิดเปนรอยละ 40.00 มีผูจบการศึกษาจากพระจอมเกลา 
จํานวน 4 คน คิดเปนรอยละ 13.34 มีผูจบการศึกษาจากบูรพา จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 
6.67 มีผูจบการศึกษาจากมหิดล จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 มีผูจบการศึกษาจาก
หอการคา จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 มีผูจบการศึกษาจาก สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 
จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 10.00 
 8. จากผูใหสัมภาษณ 30 คน มีผูได JLPT หรือระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน 
N3 จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.67 มีผูได JLPT หรือระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน N2 
จํานวน 27 คน คิดเปนรอยละ 90 มีผูได JLPT หรือระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน N1 
จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 
 9. จากผูใหสัมภาษณ 30 คน มีคนโสดจํานวน 29 คน คิดเปนรอยละ 96.67 มีคน
สมรส จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 33.33 
 10. จากผูใหสัมภาษณจํานวน 30 คน มีผูทํางานอยูแผนกตรวจสอบคุณภาพ จํานวน 
1 คิดเปนรอยละ3.33 แผนกผลิต จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกประสานงาน จํานวน 
3 คิดเปนรอยละ 10.00 แผนกพัฒนาธุรกิจ จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกการจัดการ
ขอมูล จํานวน 1 คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกออกแบบโฆษณา จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 
แผนกขาย จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 6.67 แผนกบุคคล จํานวน 5 คน คิดเปนรอยละ 16.68 
แผนกลามกลาง จํานวน 10 คน คิดเปนรอยละ 33.34 แผนกการตลาด จํานวน 1 คน คิดเปน
รอยละ 3.33 แผนกจัดซ้ือ จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 แผนกธุรการ จํานวน 2 คน คิด
เปนรอยละ 6.67 แผนกมัคคุเทศก จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 3.33 
 
 วัตถุประสงคที่ 2 ผลการวิจัยจากการเสนอแนวทางแกไขพัฒนาผูประกอบวิชาชีพลาม 
 1. รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต โรจนอารยานนท อธิการบดีสถาบันเทคโนโลยีไทย-
ญี่ปุน เสนอแนะแนวทางแกไขดวยวิธีการ 
  1.1 แนวคิดวิธีไคเซ็น เปนศัพทภาษาญี่ปุน แปลวา การปรับปรุง (Improvment) 
หากแยกความหมายตามพยางคแลวจะสามารถแยกไดวา “ไค” แปลวา การเปลี่ยนแปลง
(Change) และ “เซ็น” แปลวา ดี (Good) ดังน้ันการเปลี่ยนแปลที่ดีก็คือการปรับปรุงน่ันเอง ไค
เซ็น เปนแนวคิดธรรมดาและเปนสวนหนึ่งของทฤษฎีการบริหารญี่ปุน ความหมายของไคเซ็น
นั้นไมใชเพียงการปรับปรุงเทาน้ัน แตยังมีความหมายรวมไปถึง การปรับปรุงอยางตอเน่ืองเพ่ือ
พัฒนาอยางไมมีที่สิ้นสุด การเปนลามก็เชนกัน ควรจะพยายามปรับปรุงตนเองทั้งตามปจจัย
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ปญหา 7 ดานของผูเปนลามเองอยางไมมีที่สิ้นสุด จึงควรปลูกฝงแนวคิดน้ีใหกับผูเปนลามตั้งแต
ภายในสถาบันการศึกษา และใหดียิ่งขึ้นไปอีกหากสามารถใชแนวคิดน้ีกับทุกเรื่องในชีวิต 
ประจําวันจนเปนนิสัยจนเกิดเปนความเคยชินในการคิดวิเคราะหพิจารณาปญหาก็นาดียิ่งขึ้นไปอีก 
  1.2 ตั้งชมรมลามภาษาญี่ปุน 
  1.3 จัดอบรมลามภาษาญี่ปุนมืออาชีพ 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 การอภิปรายผลจะนําเสนอเฉพาะประเด็นที่นาสนใจ ซึ่งพอสรุปสาระสําคัญได ดังนี้ คือ 
 1. ปญหาท่ีเกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุนที่ถูกกลาวถึงมากที่สุดมาเปน
อันดับ 1 คือ ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเร่ืองที่ลาม ซึ่งสอดคลองกับ   
(นันทชญา มหาขันธ. 2559 : 45-49) ซึ่งศึกษาเรื่อง การทํางานภายใตวัฒนธรรมที่แตกตาง : 
ปญหาและความคาดหวังของบริษัทญ่ีปุน ผลการวิจัยพบวา ผูใหสัมภาษณทุกคนชี้ใหเห็นปญหา
การสื่อสารผานลาม มีประเด็น หลัก คือ การถายทอดผิดเน่ืองจากการไมรูคําศัพทเฉพาะ อีกทั้ง
สอดคลองกับ (นุชวรี มาโกมล. 2553 : 28) ศึกษาเรื่องสภาพภาพการณและบทบาทของลาม
ธุรกิจ ซึ่งผลการวิจัยพบวาอุปสรรคที่ลามคิดวาเปนอุปสรรคสําคัญที่สุดในการทําลามธุรกิจ คือ 
การที่ลามไมคุนเคยกับศัพทธุรกิจ และเนื้อหาเฉพาะ 
 2. จากผลการวิจัยเกี่ยวกับ 87 ปญหาของลามภาษาญี่ปุน-ไทย พบวาสามารถแบง
ปจจัยหลักปญหาของลามภาษาญี่ปุน-ไทยได 5 หัวขอ คือ (1) ปจจัยที่เกิดจากตัวลามเอง (2) 
ปจจัยที่เกิดจากผูใชงานลามคนไทย (3) ปจจัยที่เกิดจากผูใชงานลามคนญ่ีปุน (4) ปจจัยที่เกิด
จากสภาพแวดลอมในองคกร (5) ปจจัยที่เกิดจากสภาพแวดลอมระดับสังคมและประเทศ ซึ่ง
สอดคลองเพียง 4 หัวขอ กับ (เบ็ญจพร จูละยานนท. 2557 : 179) ที่ศึกษาเรื่อง การสราง
มาตรฐานพ้ืนฐานรวมสําหรับงานลามญ่ีปุน-ไทย ซึ่งผลการวิจัยพบวาพบวา “แปลแลว ไม
สามารถเขาใจได” ของลามญ่ีปุน-ไทย มีปจจัยหลักๆ อยูดวยกัน 4 หัวขอ คือ (1) ปจจัยที่เกิด
จากตัวลามเอง (2) ปจจัยที่เกิดจากผูใชงานลามที่เปนคนญี่ปุน (3) ปจจัยที่เกิดจากผูใชงานลาม
ที่เปนคนไทย และ (4) ปจจัยที่เกิดจากสภาพแวดลอม  
 3. จากผลการวิจัยปญหาท่ีเกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุน การขาด
ตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ที่ชวยสอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูในองคกรและปญหาภาษาญ่ีปุน
ทองถิ่น เชน ไมมีความรู ฟงสําเนียงไมออก 2 ประเด็นน้ีมีการพูดถึงเปนอันดับ 3 จาก 87 
ประเด็น ซึ่งแสดงใหเห็นถึงปญหาและอุปสรรคในการทํางานของลามโดยสวนใหญ ซึ่งสอดคลอง
กับ (พัชยา โสภณสิทธิพงศ. 2559 : 179) ซึ่งผลการวิจัยพบวา หน่ึงในประเด็นหลักของปญหา
และอุปสรรคที่พบในการของลามภาษญี่ปุนคือ (1) ภายในองคกรไมมีระบบสอนงานที่ชัดเจน
เน่ืองจากบริษัทจะมีลามไมก่ีคน หรือมีลามประจําแผนกเพียง 1 คน จึงไมมีหัวหนาหรือรุนพ่ีที่จะ
มาสอนงาน สงผลใหการทํางานของลามในชวงแรกประสบปญหา (2) การไมเขาใจ ภาษาถิ่น
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ของชาวญี่ปุนที่นํามาใชในระหวางการทํางานดวย เน่ืองจากในบางบริษัทไมบังคับใหใชภาษา 
กลาง สิ่งนี้ผูวิจัยเห็นวา ยังไมมีความจําเปนที่จะตองนําภาษาถิ่น มาสอนในหลักสูตร ถาหาก
ผูเรียนสนใจสามารถ สืบคนไดจากสารสนเทศที่มีอยูทั่วไปในอินเทอรเน็ต และลามสามารถ
เรียนรูไดระหวางการทํางาน และสอดคลองกับ (ธิติสรณ แสงอุไร. 2556 : 36) ซึ่งศึกษาเรื่อง 
ความพึงพอใจของบัณฑิตตอการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนดานการฟงและการพูด ผลการวิจัย
พบวา จากความคิดเห็นของบัณฑิต B และบัณฑิต C พบคําสําคัญที่ ปรากฏรวมกันคือคําวา 
“ภาษาถิ่น” สวนบัณฑิต F พบคําวา “รูปแปลกๆ แบบที่ไมเคยไดยิน” ผลการศึกษาทําใหเขาใจ
ไดวาหากในบทสนทนามี คําศัพทที่ไมคุนเคย เชน ภาษาถิ่น คําเลียนเสียงธรรมชาติ หรือ
คําศัพท เฉพาะทางที่บัณฑิตไมรูจัก ก็จะทําใหความเขาใจเน้ือหาของเร่ืองที่ฟงลดลง ปญหาสวน
นี้ตองยอมรับความจริงวาตําราเรียนและสื่อการเรียนรู ภาษาญี่ปุนที่ใชในการเรียนภาษาญี่ปุน
สวนใหญเนนการสอนภาษาญี่ปุน มาตรฐาน ดังน้ันโอกาสที่ผูเรียนจะไดสัมผัสและคุนเคยกับ
ภาษาถิ่นจึงเปน เร่ืองที่เปนไปไดยาก “ชาวญ่ีปุนพูดเร็วบางบางท่ีชาวญ่ีปุนก็เผลอหลุดสําเนียง
ภาษาถิ่นแบบนาโกยาออกมา ถาหลุดภาษา ถิ่นออกมาผมก็รูเลย ทั้งที่กอนหนาน้ีผมเขาใจคือ
เขาใจวาพูดอะไรแตพอหลุดภาษาถิ่นออกมาบางที ถาเราแยกไมออกวาตรงนี้มันคือภาษาถิ่นนะ 
เราก็จะงง” และสอดคลองกับ (นันทชญา มหาขันธ. 2559 : 54) ที่ศึกษาเรื่อง การทํางานภายใต
วัฒนธรรมที่แตกตาง : ปญหาและความคาดหวังของบริษัทญ่ีปุน ผลการวิจัยพบวา ลามไมเขาใจ
ภาษาถิ่นของชาวญ่ีปุนที่นํามาใชในระหวางการทํางานดวย เน่ืองจากในบางบริษัทไมบังคับใหใช
ภาษากลาง 
 4. ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางความเชื่อ, คานิยม, บรรทัดฐาน และวัฒนธรรม 
มีจํานวน 6 ประเด็น จัดอยูในอันดับ 1 ซึ่งสอดคลองกับ (นันทชญา มหาขันธ. 2559 : 1) ที่
ศึกษาเรื่อง การทํางานภายใตวัฒนธรรมที่แตกตาง : ปญหาและความคาดหวังของบริษัทญี่ปุน 
ผลการวิจัยพบวา วัฒนธรรมการทํางานซึ่งเกิดจากภูมิหลังทางวัฒนธรรมอันไดแก ทัศคติตอการ
ทํางาน คานิยม แนวคิด การศึกษา กอใหเกิดชองวางหรือความไมเขาใจกันระหวางคนตางวัฒนธรรม 
(ญี่ปุน-ไทย) ซึ่งกอใหเกิดปญหาหลายดานที่กระทบตอความสําเร็จขององคกร  
 5. ปญหาท่ีเกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุนที่ถูกกลาวถึงมากที่สุดมาเปน
อันดับ 1 คือ ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเรื่องที่ลาม และปญหาการฟงไมออก 
ฟงไมทัน ตามเน้ือเรื่องไมทันถูกกลาวถึงมากที่สุดมาเปนอันดับ 2 ซึ่งสอดคลองกับ (ธิติสรณ 
แสงอุไร. 2556 : 114) ที่ศึกษาเร่ือง ความพึงพอใจของบัณฑิตตอการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน
ดานการฟงและการพูด กับความสอดคลองกับความตองการของบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ซึ่ง
ผลการศึกษาพบวาบัณฑิตที่ทํางานในบริษัทญี่ปุนสวนใหญใหความเห็นวาทักษะดานการฟงและ
การพูดภาษาญี่ปุน และทักษะดานคําศัพทเฉพาะทางในแตละสาขาเปนทักษะที่มีความจําเปนใน
การทํางานมากที่สุด 
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 6. ปญหาท่ีเกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุนที่ถูกกลาวถึงมากที่สุดมาเปน
อันดับ 3 คือ ความเชื่อ คานิยม และวัฒนธรรมของไทยและญ่ีปุนตางกัน ซึ่งสอดคลองกับ 
(เมตตา วิวัฒนานุกูล. 2559) ที่ศึกษาเรื่อง ลักษณะและปญหาการสื่อสารตางวัฒนธรรมใน
บรรษัทนานาชาติในประเทศไทย ผลการวิจัยพบวา คานิยมระหวางบุคลากรไทยและตางชาติที่
เก่ียวของกับการทํางาน มีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ เม่ือจําแนกตามทวีปหรือเชื้อชาติ 
 7. ปญหาท่ีเกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุนมีความแตกตางระหวาง
คานิยมของบุคลากรไทยและตางชาติที่สัมพันธกับการทํางานไมสัมพันธกับปญหาในการสื่อสาร
ความแตกตางระหวางคานิยมของบุคลากรไทยและตางชาติที่สัมพันธกับการทํางานไมสัมพันธ
กับปญหาในการสื่อสาร ซึ่งสรุปผลการวิจัยปญหาที่เกิดขึ้นของผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุน
ดานความแตกตางทางความเชื่อ คานิยม บรรทัดฐาน และวัฒนธรรม มีทั้งหมด 23 ประเด็น 
(จากตารางที่00 แสดงสรุปผลการวิเคราะหปญหาที่เกิดขึ้นของลามจากการสัมภาษณวา โดย
ภาพรวมเกิดจากสาเหตุอะไรโดยมีทฤษฎีและแหลงที่มารองรับ ในบทที่ 4) ซึ่งสอดคลองกับ
(เมตตา วิวัฒนานุกูล. 2559) ที่ศึกษาเรื่อง ลักษณะและปญหาการส่ือสารตางวัฒนธรรมใน
บรรษัทนานาชาติในประเทศไทย ผลการวิจัยพบวา ปญหาดานทัศนคติ และอคติตอกัน สําหรับ
ปญหาการสื่อสารและทํางานรวมกับบุคลากรไทยซึ่งตางชาติระบุ 
 8. จากผลการวิจัยพบวา มีปญหาการแบงแยกชายหญิง ซึ่งสอดคลองกับ (ปนิดา 
เที่ยงแท. 2559 : 101) ที่ศึกษาเร่ือง มองไทย-มองญ่ีปุน ในบริบทความแตกตางดานวัฒนธรรม 
6 มิติ ตามทฤษฎีฮอฟตีด “มองไทย-มองญ่ีปุน ในบริบทความแตกตางดานวัฒนธรรม 6 มิติ 
ตามทฤษฎีของฮอฟสตีด” พบวา เปรียบเทียบระหวางอายุต่ํากวา 30-40 ป และอายุ 41-50 ป
ขึ้นไป ของมิติทางวัฒนธรรมของฮอฟสติดทั้ง 6 ดาน ดานลักษณะความเปนเพศชาย มีระดับ
ความคิดเห็นอยูในระดับ ปานกลาง  
 9. จากผลการวิจัยพบวา ปญหาท่ีถูกกลาวถึงมากที่สุดมาเปนอันดับ 1 จํานวน 16 คน 
จาก 30 คน คือ ฐานความรูไมเพียงพอ ไมรูศัพท ไมมีความรูในเรื่องที่ลาม ปญหาที่ถูกกลาวถึง
มาเปนอับดับ 2 จํานวน 15 คน จาก 30 คน คือ ฟงไมออก ฟงไมทัน ตามเนื้อเร่ืองไมทัน ปญหา
ที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 3 จํานวน 10 คน จาก 30 คน คือ ขาดตนแบบหรือรุนพ่ีลาม ที่ชวย
สอนงาน ชี้แนะ ถายทอด ความรูในองคกร และความเชื่อ, คานิยม และวัฒนธรรมของไทยและ
ญี่ปุนตางกัน ปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 4 จํานวน 9 คน จาก 30 คน คือ ไมไดเรียนศัพท
ที่ตองใชในการทํางาน เชน ศัพทโรงงาน การผลิต เคร่ืองจักร สารเคมี ในสถาบันการศึกษาไทย 
และคนไทยมักตอบไมตรงคําถามหรือพูดไมตรงประเด็นปญหาที่ถูกกลาวถึงมาเปนอับดับ 5 
จํานวน 8 คน จาก 30 คน คือ สภาพแวดลอมภายในองคกร เสียงภายในองคกรที่รบกวน เชน 
เสียงเปดปดประตู เสียงโทรศัพท เสียงเครื่องจักร การพูดคุยของคนไทย วิธีคิด และ วัฒนธรรม
คนญ่ีปุนไมเหมือนกัน ซึ่งสอดคลองในหัวขอปญหาแตแตกตางกันในเรื่องของการจัดอันดับของ
ลามภาษาญี่ปุนกับ (บุษบา บรรจงมณี. 2547 : 23) ที่ศึกษาเรื่อง รายงานการศึกษาความ
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ตองการใชลามภาษาญี่ปุน-ไทย และแนวทางพัฒนาการสอนวิชาการแปลแบลาม ผลการวิจัย
พบวา จํานวนปญหาในการแปลจากมากไปนอย จัดอันดับได ดังน้ี ลามสาขาญี่ปุนคือ ฟงไม
ออก, ฟงออกแตไมเขาใจเนื้อหา, ฟงออกและเขาใจเนื้อหาแตไมรูคําแปล, ฟงออก เขาใจเนื้อหา
แตจําไมได, ฟงออก เขาใจเนื้อหา และจําได แตนึกคําแปลท่ีเหมาะสมไมไดทันเวลา, อ่ืนๆ เชน 
พูดเร็ว, พูดภาษาทองถิ่น, ไมเวนชวงใหลามแปล, ลามถูกเรียกกะทันหันไมมีเวลาเตรียมตัว 
ลามสาขาอ่ืน คือ  ฟงไมออก, ฟงออกแตไมเขาใจเนื้อหา, อ่ืนๆ, ฟงออก เขาใจเนื้อหา และจําได 
แตนึกคําแปลที่เหมาะสมไมไดทันเวลา, ฟงออกและเขาใจเนื้อหาแตไมรูคําแปล, ฟงออก เขาใจ
เน้ือหาแตจําไมได 
 10. จากผลการวิจัยพบวาแนวทางการแกไขของลามภาษาญี่ปุน ทั้ง 30 คน เสนอให
แกไขที่ตัวลามเอง ซึ่งสอดคลองกับ (เบ็ญจพร จูละยานนท. 2557 : 36) ที่ศึกษาเรื่อง การสราง
มาตรฐานพื้นฐานรวมสําหรับงานลามญ่ีปุน-ไทย ซึ่งไดใชมาตรการปรับปรุงปญหาของลาม
ญี่ปุน-ไทยดวยตัวผูเปนลาม  
 
ขอเสนอแนะ 
 1. ดานผูประกอบวิชาชีลามภาษาญี่ปุน 
  1.1  ควรใชแนวคิดวิธีไคเซ็นมาประยุกตในการแกไขพัฒนาประกอบอาชีพลาม ซึ่ง
สอดคลองกับบทสัมภาษณผูเชี่ยวชาญพิเศษดานวัฒนธรรมญี่ปุน รองศาสตราจารย ดร. บัณฑิต 
โรจนอารยานนท ไดเสนอแนวทางการพัฒนาผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุนไววาควรที่จะ ใช
แนวคิดวิธีไคเซ็นมาประยุกตในการแกไขพัฒนาประกอบอาชีพลาม ที่เปนแนวคิดธรรมดาและ
เปนสวนหนึ่งของทฤษฎีการบริหารญ่ีปุน ความหมายของไคเซ็นนั้นไมใชเพียงการปรับปรุง
เทาน้ัน แตยังมีความหมายรวมไปถึง การปรับปรุงอยางตอเนื่องเพ่ือพัฒนาอยางไมมีที่สิ้นสุด 
การเปนลามก็เชนกัน ควรจะพยายามปรับปรุงตนเองทั้งตามปจจัยปญหา 7 ดาน ของผูเปนลาม
เองอยางไมมีที่สิ้นสุด จึงควรปลูกฝงแนวคิดน้ีใหกับผูเปนลามตั้งแตภายในสถาบันการศึกษา 
และใหดียิ่งขึ้นไปอีกหากสามารถใชแนวคิดน้ีกับทุกเร่ืองในชีวิตประจําวันจนเปนนิสัยจนเกิดเปน
ความเคยชินในการคิดวิเคราะหพิจารณาปญหาก็นาดียิ่งขึ้นไป 
 
 2. ดานสถาบันการศึกษา 
  2.1  ควรสงเสริมการไปเรียนตอตางประเทศ เชน ใหทุนสนับสนุนการศึกษาภาษา 
ญี่ปุนใหเพ่ิมมากขึ้น 
  2.2  ควรเพิ่มหลักสูตรเพ่ิมวิชาเลือกใหครอบคลุมความรูหรือศัพทที่ใชในการ
ทํางานจริง ไมเพียงแคสอนทักษะการใชภาษาญี่ปุน แตควรตอบสนองความตองการของ
ตลาดแรงงาน เพ่ือใหผูเรียนสามารถนําไปใชปฏิบัติไดจริง ซึ่งสอดคลองกับ (โยโกะ คะโนะเมะ; 
และคะนะโกะ โยชิมิเนะ. 2559 : 13) ไดกลาวถึงหลักสูตรควรมีวิชาเลือกที่มีประโยชนในการ
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ทํางาน เชน วิชาการสนทนาเชิงธุรกิจ, วิชาการเขียนเชิงธุรกิจ, วิชาการออกเสียง, วิชาญี่ปุน
ปจจุบัน, วิชาการลาม, วิชาเรียงความ, วิชาภาษาญี่ปุนการโรงแรม, วิชาการแปล, วิชาสุนทร
พจน, วิชาสนทนาในชีวิตประจําวัน, วิชาการพูดในที่ชุมชน และวิชาคันจิศึกษา เปนตน และยัง
กลาวอีกวา ควรมีความเขมงวดเปนบางครั้ง และใหกําลังใจกับผูเรียนเสมอ, มีอารมณขัน และ
อธิบายเนื้อหาเขาใจงาย, มีความนาเคารพนับถือ, สามารถอธิบายโดยใชภาษาญี่ปุนเพียงภาษาเดียว, 
สามารถสอนวิธีแกไขปญหาตางๆ ที่สามารถนําไปประยุกตใชไดจริง, สามารถคิดในมุมมองของ
ผูเรียนได และมีการสอนโดยมีเปาหมายที่แนชัด 
  2.3  สถาบันศึกษาควรมีวิธีสอนที่มีความหลากหลาย ไมควรสอนแบบบรรยาย
เพียงอยางเดียว และควรสอนใหสอดคลองกับความตองการของตลาดแรงงานในปจจุบัน ซึ่ง
สอดคลองกับ (ศิริวรรณ มุนินทรวงศ; และทัศนีย เมธาพิสิฐ. 2558 : 17) ที่ศึกษาเรื่องทิศทาง     
การพัฒนาทรัพยากรบุคคลเพ่ือผูประกอบการญ่ีปุนในไทยในศตวรรษที่ 21 โดยวัตถุประสงค
เพ่ือเสนอแนะวาควรมีการปรับปรุงหลักสูตรใหสอดคลองกับความตองการของตลาดแรงงานใน
ปจจุบัน ไดเสนอวา สถาบันศึกษาควรมีวิธีสอนที่มีความหลากหลาย ไมใชสอนเพ่ือใหเขาใจ แต
สอนเพ่ือใหทําได สถานศึกษาจึงจําเปนตองตระหนักถึงจุดออนและปรับตัวอยางเรงดวน ทั้งใน
แงของการพัฒนาหลักสูตร ปรับปรุงรูปแบบการเรียนการสอน ซึ่งมหาวิทยาลัยที่ออกนอกระบบ
แลว นาจะมีความคลองตัวในการบริหารจัดการไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น เพ่ือสรางคน
คุณภาพเขาสูสังคมทั้งผูสอนและผูเรียน สอดคลองกับ (นรีนุช ดํารงชัย. 2555 : 86-87) ได
เสนอแนะตอแนวทางการเรียนการสอนดานญี่ปุนศึกษา ควรพัฒนาการเรียนการสอนที่เนนการ
สรางองคความรูในเชิงบูรณาการ ประเด็นในเรื่องการพัฒนาการเรียนการสอนที่เนนการนําไป
ปฏิบัติไดจริง กลาวคือ 1) พัฒนาการเรียนการสอนที่เนนสรางองคความรูในเชิงบูรณาการ จาก
ผลศึกษาที่พบวา ความ พึงพอใจของผูใชบัณฑิตชาวญี่ปุนอยูในระดับสูงเพียงทักษะเดียวคือ
ทักษะดานการใชภาษา แตทักษะในดานอ่ืนๆ ยังมีอยูเพียงในระดับปานกลางเทาน้ัน อีกทั้ง
บัณฑิตที่จบการศึกษาดาน ภาษาญ่ีปุนในระดับอุดมศึกษาสวนมาก มักประกอบอาชีพเกี่ยวกับ
ลามและการแปล ในขณะที่ ความตองการใชบัณฑิตในสาขาอ่ืนๆ มีอยูมาก แตไมมีบุคลากร
เหมาะสมเพียงพอ ทั้งน้ีสาเหตุ หน่ึงสืบเน่ืองจากการที่สถาบันการศึกษาในระดับอุดมศึกษาสวน
ใหญเนนพัฒนาทักษะดานการ ใชภาษาเพียงอยางเดียวดังที่ไดกลาวมาแลว จึงทําใหโอกาสใน
การประกอบวิชาชีพของบัณฑิตที่ จบออกมามีไมกวางนัก ดังน้ันผูวิจัยจึงเห็นวาหากตองการ
ผลิตบุคลากรที่มีคุณสมบัติตรงตาม ความตองการของตลาดนั้น จําเปนตองพัฒนาการเรียนการ
สอนดานญี่ปุนศึกษา โดยใหมี ลักษณะในเชิงบูรณาการมากยิ่งขึ้น กลาวคือเปนการเรียนการ
สอนที่ไมเนนแคเพียงการ เสริมสรางทักษะดานการใชภาษาญี่ปุนเทาน้ัน แตยังตองเสริมสราง
ทักษะในดานอ่ืนๆ ที่จําเปน ในการประกอบวิชาชีพจริง เปนตนวาทักษะดานการประสานงาน 
ทักษะดานการบริหารจัดการ ตลอดจนทักษะดานวิชาชีพอ่ืนๆ ที่เปนในสาขาวิชาชีพตางๆ เชน
ทักษะดานบัญชี ทักษะดาน สถิติ เปนตน และสอดคลองกับ (สมพร โกมารทัต. 2548 : 171-187) 
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ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบวัฒนธรรมการสอนภาษาญี่ปุนในฐานะภาษาที่สองระหวาง
มหาวิทยาลัยในประเทศไทยกับมหาวิทยาลัยในประเทศญ่ีปุน เสนอวาไมควรเนนการสอนแบบ
ตํารา หรือการรับฟงบรรยายจากผูสอนเพียงอยางเดียว ควรมีการจัดกิจกรรมสมมุติตางๆที่มี
ประโยชนในการเรียนรูวัฒนธรรมญี่ปุนในชั้นเรียนหรือในสถาบัน เชิญผูมีประสบการณดาน
อาชีพที่เก่ียวของกับภาษาญี่ปุนมาบรรยาย  จัดกิจกรรมนอกสถานที่ เชน การทัศนศึกษา ดูงาน 
การฝกงาน ในประเทศหรือที่ประเทศญ่ีปุน สรางสถาบันฝกสอนอาชีพลามภาษาญี่ปุน-ไทย 
   2.4  มหาวิทยาลัยทั้งในประเทศไทยและประเทศญี่ปุนทางวิชาการระหวางกัน ให
การสนับสนุนอุปกรณการสอน สื่อการสอนตางๆ หรือจัดกิจกรรมใหผูเรียนไดใชฝกภาษามาก
ขึ้น เชน โครงการนักเรียนแลกเปลี่ยน 
 
 3. ดานผูประกอบการที่ตองใชบุคคลากรวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน 
  3.1 อยากใหผูประกอบการเปดโอกาสในการใหผูประกอบวิชาชีพลามไดทดลอง
เพ่ิมพูนทักษะทางวิชาชีพ เพ่ือใหเขาใจวัฒนธรรมการทํางานและมีโอกาสสัมผัสกับผูคนและวง
ศัพทเฉพาะท่ีหลากหลาย เพ่ือคนหาความถนัดและความสนใจของตนเอง เชน จัดทัศนศึกษา
สถานประกอบการตางๆ สนับสนุนธุรกิจอ่ืนๆ ของญ่ีปุนโดยรวมมือกับนักศึกษาและผูประกอบ
วิชาชีพลาม เพ่ือตอยอดความรู  
  3.2  ควรกําหนดเสนทางความกาวหนานาชีพของลามใหชัดเจน 
 
 4. ภาครัฐ 
  4.1 หนวยงานที่เก่ียวของทั้งกระทรวงศึกษาธิการ สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
มหาวิทยาลัย คณะวิชาที่เก่ียวของควรตองทบทวนแนวคิดหรือกลยุทธเก่ียวกับการสอนใน
มหาวิทยาลัยประเทศไทย  
  4.2  ภาครัฐควรสนับสนุนอยางจริงจัง เชน สนับสนุนดานทุนการศึกษา  
  4.3  ควรสรางคานิยมใหเกียรติอาชีพครู อาจารย เชน เพ่ิมเงินเดือนให เพ่ือใหมีบุ
คลกรการสอนที่มีคุณภาพสามารถถายทอดวิชาความรูใหนักศึกษาศึกหรือผูประกอบวิชาลาม
ภาษาญี่ปุนได และเปนแบบอยางที่ดีใหกับรุนตอๆ ไป 
  4.4  ควรมีการวิจัย ศึกษาคนควาเก่ียวกับการสอนและกลยุทธการสอนสําหรับ    
ผูประกอบวิชาชีพลาม 
  4.5  ควรมีการจัดอบรมเสวนาแลกเปลี่ยนการวิจัย ศึกษาคนควาเก่ียวกับการสอน
และกลยุทธการสอนสําหรับผูประกอบวิชาชีพลาม 
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 5. ระดับสากล 
  5.1  ควรมีการจัดการสอบวัดระดับของลามระดับสากลท่ีไดมาตรฐาน ซึ่งสอดคลอง
กับ (อรภาริน ออนกอ. 2560; อางอิงจาก ถนอมวงศ ล้ํายอดมรรคผล. 2560) นายกสมาคมนักแปล
และลามแหงประเทศไทย ซึ่งไดเสนอแนวทางการพัฒนาผูประกอบอาชีพลามภาษาญี่ปุนไววา 
ควรมีมาตรฐานครอบคลุมที่สามารถรับรองคุณภาพของงานแปลและผูแปลได ซึ่งสมาคมนักแปล
และลามแหงประเทศไทยรวมกับสมาคมผูจัดพิมพและจําหนายหนังสือแหงประเทศไทย โดยการ
สนับสนุนของสถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ จึงรวมกันจัดทํามาตรฐานอาชีพนักแปลในประเทศไทย 
โดยอางอิงหลักเกณฑจากมาตรฐานอาชีพนักแปลในตางประเทศ และนํามาปรับใชใหเหมาะสม
กับอาชีพนักแปลไทย ใหตรงเกณฑ ISO 17024 ในปจจุบัน มีการรับรองมาตรฐานในการแปล
จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเทาน้ัน ซึ่งอยากใหดําเนินการเพ่ือใหครอบคลุมภาษาอ่ืนๆ อีก 
 
ขอเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป 
 จากผลการศึกษา เรื่อง การศึกษาปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบอาชีพ
ลามภาษาญี่ปุน ผูวิจัยมีขอเสนอแนะเพ่ือใหงานมีความสมบูรณยิ่งขึ้น คือ 
  1. งานวิจัยครั้งน้ีสัมภาษณเพียงผูประกอบวิชาชีพลามภาษาญี่ปุน และผูเชี่ยวชาญท่ี
ทราบเก่ียวกับสถานการณลามภาษาญี่ปุนที่คลุกคลีกับทั้งชาวไทยและชาวญี่ปุน แตไมได
สัมภาษณผูใชลามชาวไทยและชาวญี่ปุนโดยตรง ดังน้ันหากมีโอกาสคร้ังตอไปควรสัมภาษณผูที่
ใชลามภาษาญี่ปุนชาวไทยและชาวญ่ีปุนดวย เพ่ือทําใหมองเห็นมิติปญหาเกิดหรือมุมมองของ
ปญหาไดครอบคลุมมากขึ้น 
 2.  ควรศึกษาเปรียบเทียบปญหาและแนวทางการแกไขของผูประกอบวิชาชีพลาม
ภาษาญี่ปุนกับผูประกอบวิชาชีพลามภาษาอ่ืนๆ  
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